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Эмоциональная основа обучения иноязычной речи
В методике раннего обучения нужно учитывать реакцию детей на явление иноязычной речи. Эта реакция восходит к взаимодействию звучащей речи в каждой паре языков (родного и изучаемого). Мы исходим, во-первых, из необходимости учитывать характер такого взаимодействия, исходя не только из фонологических и супрасегментных систем языков, реализация которых описана для так называемой нейтральной речи, но и с учетом параметров эмоционально окрашенной звучащей речи. Это обусловлено положением об эмоциональной основе речи (по концепции Е.Н. Винарской «эмоциональное общение и эмоциональное познание составляют доминирующий способ взаимодействия раннего возраста с внешней средой»), согласно которому основой речи является эмоциональность [Винарская 1987: 6]. Во-вторых, мы исходим из предположения о том, что эмоционально окрашенная речь может быть системно описана и исследована.

При раннем обучении необходимо создание эмоциональной основы речи на целевом языке, при этом следует учитывать различия в характеристике речевых параметров при выражении эмоциональных состояний (положительность/отрицательность). На эти различия должен быть сделан акцент в плане способа подачи материала (визуальность, игровые моменты) и установлена связь с определенными супрасегментными признаками, присущими данному неродному языку. Возможен контрастивный подход.

Хотелось бы выразить предположение, что именно эмоционально окрашенная речь менее доступна имитации даже в детском возрасте. Это подтверждает необходимость системного подхода к исследованию параметров эмоционально окрашенной детской звучащей речи и выработки методики раннего обучения для каждой пары языков с учетом полученных данных.

Структурное исследование интонационных средств языков в настоящее время только складывается. В русском языке интонационные единицы структурно описаны Е.А. Брызгуновой. В структурном плане интонация испанского языка недостаточно описана.

Национальная специфика определяет параметры звучащей речи на ранних этапах речевого онтогенеза. Была сделана попытка экспериментальным путем проследить универсальный и национально специфический характер параметров детской звучащей речи в двух неблизкородственных языках: русском и испанском. Экспериментальное исследование позволило проследить зависимость ритмико-интонационных параметров речи от характера выраженных эмоциональных состояний. 

Анализ результатов исследования параметров русской и испанской детской звучащей речи позволяет заключить, что:

· детская речь носит эмоциональный характер и является основой речевой деятельности, что свидетельствует в пользу концепции Е.Н. Винарской, принятой в настоящей работе в качестве одного из теоретических положений;
· универсальным является преобладание в русской и испанской детской речи положительных эмоций, выражение которых связано с восходящим характером мелодики;
· национально специфическим является поведение мелодических знаков (характеристикой направления движения тона голоса на ударных слогах):
· в речи русских детей при выражении положительных эмоций наблюдается как повышение, так и понижение тона голоса, а в речи испанских детей наблюдается только знак повышения мелодики на ударных слогах;
· отрицательная эмоция в речи русских детей может быть выражена только нисходящим тоном голоса на ударных слогах, в речи испанских детей в настоящем эксперименте выражение отрицательной эмоции носило характер единичных высказываний;

· при усилении выраженных в речи эмоций достаточно ясно прослеживается тенденция к усилению ритмизации.
В контрастивном плане с психолингвистической точки зрения настоящее исследование представляет собой первую попытку определить параметры эмоционально окрашенной детской звучащей речи. Данные, полученные в ходе экспериментального исследования, следует использовать для подбора материала и подачи его при обучении одному из языков на фоне другого (в паре языков русский/испанский).
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Авилова Н.C.

Языковая политика в Каталонии в период диктатуры Франко
История любого языка неразрывно связана с историей страны в целом. Одним из ярких примеров этого может служить история каталанского языка, подвергшегося непростым испытаниям в конце 30-х годов прошлого века и немало пострадавшего от языковой политики генерала Франко и его правительства. 
Одной из основополагающих целей франкизма было исчезновение Каталонии как национального меньшинства Испанского государства, разрушение её лингвистического и культурного богатства, резкое сокращение сферы использования каталанского языка, а именно, сведение его к наречию. Другими словами, Франко стремился обезличить Каталонию с помощью политической, экономической, культурной и лингвистической экспансии. Существуют факты и документы, ясно демонстрирующие, что данная конкретная цель стала одной из причин гражданской войны в Испании. Со временем появилось такое понятие как «культурный геноцид», определение которого в какой-то степени дается в Резолюции 260 А (III) 1948-го года Генеральной Ассамблеи ООН.

Преследование языка и культуры Каталонии франкистским режимом, который стремился не только наказать проигравших, но и полностью уничтожить своих оппонентов, убрав их из общественной жизни, совпало с жесточайшими репрессиями, которые развязал этот режим против проигравших в войне, особенно в течение первых послевоенных лет, репрессиями, которые были отмечены на всей территории Испании сотнями тысяч казненных, сотнями тысяч заключенных и политических ссыльных. 
Суть языковой политики Франко и его правительства − победителей в гражданской войне в Испании − заключалась в преследовании каталанского языка и культуры. Одной из первых мер, которую приняло правительство Франко после оккупации Барселоны, стала отмена официального статуса каталанского языка в Каталонии. А несколько месяцев спустя был принят ряд еще более радикальных мер: абсолютный запрет использовать каталанский язык на всей территории региона. Власти заявили, что с момента оккупации запрещается использование каталанского языка не только публично, но и дома. 
Так называемая «Служба оккупации Барселоны» опубликовала свод запретов, которые устанавливали конкретные доминирующим режимом меры, регулирующие особый режим оккупации. В статьях, посвященных использованию каталанского языка, подчеркивалось, что каталанский язык в частном бытовом использовании все же не будет преследоваться, но при этом все средства массовой информации будут находиться в распоряжении нового правительства. Фашистская пропаганда распространялась на разные сферы общественной и политической жизни Каталонии. Кроме опубликованных и заверенных новым режимом документов, приказов, сводов повсеместно провозглашались лозунги и призывы, касающиеся, прежде всего, каталанского языка. Тысячи брошюр и листовок, официально напечатанных, распространялись в офисах и магазинах. Провозглашали они следующее: «Если ты испанец, говори на испанском». Запрет на использование каталанского языка в качестве второго официального языка, опубликованный в одной из ежедневных газет, стал своего рода приговором для каталанского языка, который должен был способствовать его исчезновению практически из всех сфер общественной жизни: государственного управления, судебной системы, преподавания языка в университетах и школах и т.д. 

Однако история распорядилась иначе, и, как известно, именно благодаря сопротивлению, которое каталонцы оказали фашистскому режиму, политика культурного геноцида Франко потерпела крах.
Алимова Р.Р.

К вопросу о парасинтетическом способе образования неологизмов (на материале испанской прессы)
I. Современная эпоха политических и экономических преобразований характеризуется значительным изменением в языке, прежде всего, в его лексической и словообразовательной подсистемах. Проблема возникновения и употребления новых слов интересовала лингвистов всегда, но особую актуальность она приобрела в современную эпоху, отличительными чертами которой стали раскрепощенность носителей языка, ослабление «внутреннего цензора» и, как следствие, обилие всевозможных новообразований. Изменяющаяся действительность, требуя новых наименований, активизирует, в свою очередь, отдельные звенья словообразовательной системы языка. Многие исследователи отмечают своеобразный неологический взрыв в современных средствах массовой информации.

Динамизм и открытость – основополагающие признаки лексической системы любого живого языка. Они всегда интересовали лингвистов, но всеобщий характер процесса неологизации на рубеже веков обусловил актуализацию проблем, связанных с анализом языковых инноваций. Неологический бум последних десятилетий находит яркое отражение в публицистике, в языке средств массовой информации, которые особенно быстро реагируют на изменения в общественной жизни и языке. Язык СМИ стал средоточием тех процессов, которые происходят в разных сферах языка.

II. Традиционно, парасинтетический способ образования новых слов заключается в сочетании префиксации и суффиксации или словосложения и суффиксации. Данный способ не столь продуктивен как суффиксальный или префиксальный отдельно, однако глаголы, существительные и прилагательные, образованные парасинтетическим способом, встречаются на страницах испанской прессы весьма часто.

Префикс и суффикс, добавляемые при этом к основе, образуют неологизмы путем параллельного присоединения. Как правило, в испанском языке отсутствуют слова, образованные с помощью этой основы и суффикса и префикса по отдельности, например, inservilidad (существительное servilidad не существует). 

III. По мнению М. Ланга, наиболее продуктивными являются парасинтетические неологизмы, образованные от имен существительных и прилагательных с помощью префиксов a- и en- и глагольных суффиксов –izar, -ificar, -ecer или суффикса первого спряжения –ar. В качестве примера можно привести следующий глагол apalizar (‘dar una paliza’). Приведем еще несколько примеров с префиксом en-: emplatar (‘poner en un plato’), enmogollonar (‘reunir gran cantidad’), enlujar (‘poner con lujo’), enmisteriar (‘rodear de misterio’), enturbantar (‘llevar un turbante’), etc.
IV. В настоящее время наряду с префиксами en- и a-, которые отмечает Ланг, можно выделить префикс des-, с помощью которого образуются такие парасинтетические глаголы неологизмы, как desamiantizar (‘eliminar la presencia de amianto’), desardinizar (‘eliminar la presencia de las sardinas’), descamisarse (‘actuar y tomar la apariencia de un trabajador de escasos recursos’), descorbatizar (‘vestir sin corbata’), desfidelizar (‘eliminar o hacer perder la fidelización’), desclerizar (quitar su relación con el clero), desfronterizar (‘hacer carecer de fronteras’), etc. Наряду с глаголами, в языке прессы активно функционируют такие парасинтетические неологизмы-существительные, образованные от соответствующих глаголов с помощью префикса des- и суффикса -ción, как desficcionalización (‘acción de quitar o perder el carácter de ficción una narración’), desmutualización (‘pérdida del carácter de mutua’), desnazificación (‘acción y resultado de quitar el carácter o apariencia nazi a algo’), desovietización (‘eliminación de la influencia soviética’), despolicialización (‘pérdida o eliminación del carácter policial’), etc. 

Продуктивной моделью образования парасинтетических неологизмов прилагательных являются префикс in- и суффикс -able, -ible, например, inabdicable (‘que no puede abdicar’), inapostable (‘que no se puede apostar por ello sin correr un riesgo’), indesmayable (‘infatigable‘), irreconducible, etc.

V. Вторая активная модель образования парасинтетических неологизмов основана на сочетании словосложения и суффиксации. Созданные с помощью данной модели неологизмы, обладают яркой экспрессивной семантикой, например, cortoplacismo (‘tendencia a resolver a cortoplazo, con soluciones inmediatas’), cerocerismo (‘empate a cero’), pegapasismo (‘tendencia a dar el torero muchos pases al toro’), pegapasista (‘del pegapasismo’), centrocampismo (‘desarrollo del juego en el centro del campo, especialmente en el fútbol’), centrocuentismo (‘desarrollo del juego en el centro del campo con pobreza de espectáculo y resultados, especialmente en el fútbol’), guerracivilismo (‘actitud o ideología que favorece el enfrentamiento civil en detrimento del diálogo o la tolerancia’), joseantoniano (‘de José Antonio Primo de Rivera’), etc.

VI. Таким образом, социальная действительность требует, прежде всего, новых номинаций для происходящего, поэтому словообразовательная система языка использует все возможные средства для обозначения новых явлений и процессов. Парасинтетический способ предлагает дополнительные возможности для экспрессии. Неологизмы, образуемые с его помощью, выполняют на страницах газет и журналов прагматическую функцию, позволяя в яркой образной форме передавать новые значения и понятия.
Ануфриев А.А.
Отличительные особенности контекстов совпадения говорящего и субъекта оценки в эпистемических конструкциях пропозиционального дополнения
Одним из средств выражения эпистемической оценки (оценки вероятности ситуации) в испанском языке являются эпистемические глаголы. В конструкциях пропозиционального они выступают в роли пропозициональных предикатов, вводящих пропозицию. В подобных контекстах противопоставление фигуры говорящего и субъекта оценки имеет первостепенное значение. Говорящий либо прямо выражает свою оценку единовременно с актом речи, непосредственно выражает своё отношение к пропозиции здесь и сейчас, либо рассуждает о чужой оценке с определённой дистанции, причём источник знания говорящего о внутреннем мире субъекта остаётся неизвестным и иногда требует экспликации. В контекстах первого лица настоящего времени изъявительного наклонения (такие контексты также называют перформативными) говорящий и субъект оценки совпадают. Данные контексты принципиально отличаются от контекстов их несовпадения, расподобления.

Перформативный контекст нередко меняет значение некоторых эпистемических пропозициональных установок. Необходимым условием любого высказывания является та или иная степень информированности говорящего о его содержании, т.е. эпистемическая оценка присутствует в той или иной степени всегда в речи, даже если не эксплицируется. В перфомативных контекстах семантически конструкция пропозиционального дополнения с предикатами мнения ничем не отличается от простого утверждения. В случае экспликации мнения, ему могут не доверять, так как для слушающего мнение говорящего не является объективной истиной. Для предикатов мнения информация о наличии в уме говорящего излагаемой им пропозиции становится избыточной. По этой причине предикаты обычно они употребляются с другим прагматическим значением. Экспликация того, что утверждение истинности пропозиции является именно мнением говорящего, обычно снижает степень личной ответственности говорящего за достоверность вероятностного суждения. 
Эпистемические контексты, где говорящий и субъект оценки не совпадают, имеют свою специфику. Оценка субъекта в этом случае воспринимается говорящим со стороны. Описывая чужую оценку, он может выбрать две стратегии: либо беспристрастно отображать её, либо выразить свою собственную оценку. Таким образом, собеседник в любом случае имеет дело минимум с двумя оценками: с первичной оценкой действительности субъектом и с вторичной оценкой говорящим, далеко не всегда совпадающей с первичной. При этом на поверхности высказывания во многих случаях лежит именно сообщение о позиции говорящего, имеющего последнее слово. Обычно для говорящего встаёт вопрос, принимать ли на себя ответственность за слова субъекта оценки или нет. При этом учитывается и собственное отношение говорящего к субъекту: говорящий может относиться к субъекту и его мнению с иронией, пренебрежением, показать несостоятельность позиции субъекта, поддержать его, снять ответственность за его слова и т. д. 

Одним из частных случаев несовпадения говорящего и субъекта оценки является несовпадение во времени. В этом случае говорящий часто может сообщать о прошлой гипотезе с позиции настоящего, зная, оправдалась ли она. При этом он может не акцентировать на этом внимание, представляя события с точки зрения субъекта и сохраняя гипотезу актуальной. У глаголов мнения в прошедшем времени часто возникает импликатура неистинности пропозиции (creía – ahora no creo).
Осуществляя эпистемическую оценку, говорящий выбирает, во-первых, эпистемический предикат, наиболее точно описывающий его позицию, и, во-вторых, наклонение диктального глагола, соответствующее общей семантике предиката. В отличие от предикатов знания или волеизъявления, употребляющихся только с определённым наклонением, глаголы мнения могут употребляться и с индикативом, и с субхунтивом. При этом индикатив является более типичным, а субхунтив употребляется редко, и его употребление обычно напрямую связано с конкретным прагматическим контекстом. Среди прочего на частотность употребления нетипичного субхунтива влияет и фактор совпадения/несовпадения говорящего и субъекта оценки.
Как показывает исследование узуса, у глаголов типа creer, opinar и их менее употребительных синонимов (estimar, encontrar), описывающих уверенную точку зрения, субхунтив встречается достаточно редко и практически исключительно в контекстах несовпадения говорящего и субъекта оценки (часто это безличные контексты типа se cree que или контексты с инфинитивом типа puede encontrar que). Это может объясняться тем, что говорящий пытается дистанцироваться от точки зрения субъекта оценки (в частности от некоторого общего мнения), с которой он несогласен, и с помощью субхунтива, наклонения нереальности показывает несостоятельность данной точки зрения.

У глаголов типа suponer, обычно выражающих не столько уверенность, гипотезу-предположение, употребление субхунтива встречается несколько чаще (опять же чаще всего в безличных контекстах), чем у глаголов уверенности. Употребление субхунтива может объясняться как несогласием говорящего с гипотезой субъекта, так и просто отсутствием уверенности в истинности пропозиции. Напротив, употребляя типичный индикатив, говорящий показывает либо солидарность с субъектом, либо нейтральное отношение к его мнению. У некоторых глаголов (admitir, sospechar) даже встречаются единичные примеры в перформативных контекстах. Это связано с тем, что говорящий с помощью более уверенного индикатива и менее уверенного субхунтива иногда может более точно выражать степень уверенности не только чужой, но и своей собственной гипотезы.

В этом смысле представляют интерес контексты типа supongamos que, где субхунтив встречается довольно часто. Говорящий обычно использует данные конструкции для того, чтобы собеседник обратил внимание на его гипотезу и вообразил некую, часто заведомо нереальную ситуацию. Изначально позиционируя своё собственное высказывание только как гипотезу и пытаясь тем самым убедить в собственной объективности, он намеренно смотрит на неё со стороны и как бы выносит на всеобщий суд. Таким образом, употребление того или иного наклонения напрямую зависит от того, как и с какой целью говорящий хочет преподнести свою гипотезу собеседнику. Употребляя индикатив, говорящий для большей наглядности описывает некую возможную ситуацию как реальную, а употребляя субхунтив, он как бы уступает собеседнику, соглашаясь предположить то, что и сам всё-таки считает маловероятным.
Таким образом, степень уверенности может выражаться не только собственно эпистемическими предикатами, но и наклонением зависимого глагола. В то время как более уверенные перформативные контексты очень редко допускают субхунтив, менее уверенные контексты несовпадения говорящего и субъекта оценки чаще допускают употребление нетипичного наклонения, которое одновременно снижает степень уверенности гипотезы и помогает говорящему отделить себя от субъекта. Получается, что в подобных контекстах употребление того или иного наклонения может непосредственно указывать на характер отношений говорящего и субъекта оценки.
Баканова А.В.

Особенности употребления различных форм артикля в современном каталанском языке.

Артикль как особый класс слов появился в романских языках в ответ на изменение лингвистической ситуации в позднелатинский период. На появление и функционирование его форм повлияли активные процессы в разговорной речи на этапе становления нового грамматического строя романских языков. 

Для современной лингвистической ситуации в странах иберо-романской речи характерно использование тех или иных форм артикля как средства придания стилистической и социальной окрашенности высказыванию. 

На функционировании различных форм артикля в современном каталанском языке, с одной стороны, сказывается влияние основного государственного языка, испанского, и стремление молодежи к упрощению и унификации грамматических норм и правил. С другой стороны, часто имеет место использование лингвистических явлений в политических целях для поддержания и обоснования ситуации языковой раздробленности и обособленности каталаноговорящих регионов.

Особенности исторического развития различных областей Каталонии обусловили наличие в каталанском языке большего разнообразия форм артикля по сравнению с испанским языком. Вопросы, связанные с вариативностью и преимущественным использованием тех или иных форм артикля, относятся, в первую очередь, к определенному артиклю и артиклю, сопровождающему имена собственные. 

Рассмотрим основные формы артикля и тенденции их употребления в современном каталанском языке.

На большей части каланоговорящей территории, включая северные области и País Valencià используются следующие формы определенного артикля: перед словами, начинающимися с согласного или полугласного звука: el, la, els, les; перед словами на гласный: l, l/la, els, les. Нормативной грамматикой предписывается употребление апострофированных форм артикля в некоторых случаях перед словами, начинающимися с гласного звука. Тем не менее, отметим, что в каталанских диалектах этот вопрос решается по-разному, и часто встречаются различные отклонения от предписанной нормы.

Определенный артикль мужского рода единственного и множественного числа сливается в каталанском языке с предлогами a, de, per и в ситуации неформального общения с усеченной формой ca (<casa): al, del, pel, cal (кроме случаев, когда последующее слово начинается с гласной) и als, dels, pels, cals. Однако встречаются также формы, не одобряемые нормативной грамматикой, как результат слияния с другими предлогами, например, per a + el/els= pal, pals, характерные для валенсийского диалекта, или sul, suls в северных регионах.

Кроме того, в некоторых областях активно используются особые формы определенного артикля, как, например, в Pollença (Mallorca) артикль мужского рода el, els > eu, eus> u, us; в областях Pallars и Alacant единая форма множественного числа мужского и женского рода les (es в потоке речи) и другие. 

На о. Сардиния и в западном диалекте каталанского языка, исконно используются формы так называемого классического определенного артикля (из латинских форм illum, illam, illos, illas), где формы м. р. ед. и мн. ч. lo\los. Конкурируя с общераспространенными el/els, эти формы постепенно теряют свои позиции в речи молодежи и городского населения и остаются характерными для речи старшего поколения, проживающего в сельской местности. 

В отдельных населенных пунктах на побережье Коста Брава, а также на Балеарских островах распространены формы так называемого article salat (из латинских форм ipsum, ipsam, ipsos, ipsas): es (so), sa, s и es (sos), ses, которые были распространены в старокаталанском языке наряду с формами из <illum. Начиная с XIII века, они постепенно исчезли из употребления на большей части каталаноговорящей территории, оставив свой след в топонимике. В вышеуказанных регионах использование в речи ille-вых форм вместо ipse-вых зачастую определяется социально-политическим, религиозным или стилистическим контекстом. Кроме того, возможны различные территориальные фонетические варианты форм ipse-вого артикля.

Article personal (от латинского domine, domina) используется перед именами личными, прозвищами и кличками в единственном числе и имеет формы en, na, n. В современном языке постепенно вытесняется в этой позиции формами ille-вого артикля и сохраняется на большей части каталаноговорящей территории только перед мужскими именами, начинающимися с согласного: en Joan.

Общемировое стремление к созданию единого информационного пространства, унификации и доступности методов подачи информации, а также повсеместное влияние средств массовой коммуникации и языков-посредников не могут не отразиться на основных тенденциях использования артикля в речи социально активных слоев населения современной Каталонии.
Балашова Татьяна
Коррида-танец: аспекты мировосприятия в культурах Испании и России

Русские литераторы на всем протяжении отношений между двумя странами стремились «прочесть» историю Испании с пользой для себя, отмечая то, что могло бы стать созвучным и России. Так, будущий декабрист Н.И. Тургенев выражал надежду: «Может быть, Испания покажет возможность чего-нибудь такого, что по сию пору считалось невозможностью». 
Национальные традиции и обычаи тоже осмыслялись в сопоставлении. Привлекали черты испанского характера: любовь измеряется бесстрашием перед лицом смерти; желание обладать вызывает готовность сражаться за это право, не страшась даже смерти. Многие голоса русской поэзии передают восхищение такой спонтанностью, такой отчаянной решимостью действовать без колебаний. Понятной становится и сила художественной оппозиции, например, в стихотворении Марины Цветаевой «Они и мы». 

Самой естественной для испанца формой выражения скрытой страсти, решимости бросить вызов и победить является танец. Если в Х1Х веке образ Испании долго ассоциировался в русской поэзии с гитарой, песней, нежной серенадой под балконом, то позднее испанка «покидает» балкон и являет взору вихревое изящество своего тела, творящего яростный танец свободной Любви. Испанский танец стал для поэтов России метафорическим образом самой Испании. Так, Александр Блок акцентирует в испанском характере сочетание божественного и демонического, недостижимое для «земных» людей. Тайна воплощена в танце, и поэт находит образ огромной художественной силы, воспринимая ритмы фламенко и характерное состояние влюбленности, страсти, проявляющееся в танце, − как разговор с Всевышним. 

Танец и песня − основа мировосприятия испанца; танец – это своеобразный ритуал, часть подлинно испанской эстетики. Русская поэзия воспроизвела не только «эту нежную, эту тонкую стрекозинную красоту» и «испанский зной» (М. Волошин) жестов, поз, танцевальных ритмов, но – главное − внутреннее напряжение, выражающее опыт жизни, драму встречи с горем и счастьем, этическую «установку» поведения человека в мире, который чаще жесток, чем приветлив. (стихи Брюсова, Цветаевой, Саши Черного, Игоря Северянина, Вертинского, Бродского и др). «Исполинский танец» болеро помогает Истории вращать «литые жернова» (Н. Заболоцкий), а испанка в любую эпоху умела передать танцем не только неприязнь к сопернице, но и ненависть к врагам страны своей, Испании («Второй фортепьянный сонет» И. Анненского; «Отчаяние» И. Бунина).

Кажется, в русской поэзии не возникало параллельных картин – испанский народный танец и русский пляс. Это разные миры: нежная печаль или буйство общей радости в русском народном танце; индивидуальный, всегда напряженный, внутренний «монолог» танца испанского, особенно танца фламенко.

Насколько притягивает, интригует русского поэта испанский танец, настолько кажется ему необъяснимым пристрастие испанца к корриде. Можно сказать, коррида – единственное «богатство Испании» (Гарсиа Лорка), которое не пробудило ответного восхищенного отклика в русской душе.

Недоумение, какое вызывает праздничная публика, с нетерпением ожидающая крови, болезненно пульсирует в стихах В. Хлебникова, С. Кирсанова, В. Андреева, Д. Самойлова, А. Кушнера, Ю. Мориц, Е. Евтушенко, И. Костина, Н. Ванханен.
Можно считать существенным – для сцены корриды в русской поэзии − что главным «лицом» в ней является не тореро, рискующий жизнью, а обреченный на заклание бык. Картина приобретает обобщающее значение: «Век жеcтокосердия//эра коррид» (З. Вальшонок).

Для сознания испанца коррида по красоте и высоте эмоций равновелика Танцу. У поэта Мигеля Эрнандеса вечер корриды – это праздник, «блистательных событий круг». (Стихотворение «Большая коррида»). Испанец воспринимает, по формуле Ортеги-и-Гассета, сражение матадора с быком как «четко выстроенное и согласованное действо, подчиняющееся эстетическим законам и художественным нормам. <…> Бой быков являет собой подлинное произведение искусства». Ортега-и-Гассет подчеркивает, что не-испанцу постичь эстетическую глубину красоты корриды практически невозможно: «Коррида – это агрессия против жизни, но в то же время – это некий танец, танец перед лицом смерти, порой перед лицом собственной смерти».

В русской поэзии ХХ века коррида все чаще предстает не в прямом, а в метафорическом преломлении – как трагический момент схватки, исход которой неизвестен, но проигрыш (влекущий встречу со Смертью или черной ночью Отчаяния) неизбежен. Если Ортега-и-Гассет характеризует корриду как танец, то в русской поэзии рождается обратный − очень яркий − образ танца, вобравшего «приемы» корриды (Стихи В. Парнаха, В. Андреева, И. Бродского, Я. Козловского и др.). Глубинные традиции испанской культуры (в данном случае ее характерные проявления – танец и коррида) «прочитаны» русскими поэтами ХХ века с большим вниманием, введены в систему собственных размышлений о смысле жизни, о сопротивлении человека обстоятельствам, о выборе этических координат. Этот дву-направленный процесс (познание национальной самобытности другого народа через его традиции; более глубокое познание себя в ином, «чужом», ракурсе восприятия мира) − важнейший момент взаимодействия культур.
Бестолкова Г.В.
United States del Norte de América
Долгое время Соединенные Штаты считались моноязычной страной, где безраздельно господствовал английский язык, но с начала ХХ века социолингвистическая ситуация в стране сильно изменилась из-за массовой иммиграции латиноамериканцев, устремившихся сюда за лучшей жизнью. По оценки Бюро переписи населения США на 1 июня 2007 года латиноамериканцы и их потомки составляют 45,3 миллиона человек или 15,1% от всего населения страны. [http://usinfo.state.gov]

Неиссякаемый поток иммигрантов из Латинской Америки в сочетании с высоким уровнем рождаемости в их среде является одной из главных причин того, что испанский язык приобрел огромную значимость в США. Кроме того, при сохранении нынешних тенденций, уже в обозримом будущем Соединенные Штаты станут двуязычной страной.
Следует отметить, что данное социальное явление нашло свое отражение в современном испанском языке, где наряду со словами, обозначающими иммиграцию в самом широком смысле: inmigración (иммиграция), inmigrante (иммигрант), inmigrar (иммигрировать) [Oxford Minidictionary, Oxford University Press, 2005: 149], не так давно появилось новое слово, характеризующее массовую нелегальную иммиграцию латиноамериканцев в США, а именно: balseros – the name given to illegal immigrants who try to enter a country in small boats or on rafts. It applies particularly to Cubans who try to enter the US by sailing to Florida. [Oxford Minidictionary, Oxford University Press, 2005: 36-37] 

Кроме того, для обозначения потомков мексиканских иммигрантов, проживающих в США, в испанском языке появился специальный термин − chicano (chicanos are Mexican Americans, descendants of Mexican immigrants living in US). [Oxford Minidictionary, Oxford University Press, 2005: 60] Появление данного термина свидетельствует о том, что количество американцев данного происхождения достаточно велико и они играют отнюдь не маловажную роль в современном американском обществе.
На территории США происходит взаимодействие английского и испанского языков, в результате чего формируется новый язык Spanglish / pocho, который, по сути своей, является языком межкультурного общения между представителями испанской и английской культуры на территории Соединенных Штатов. 
Рассмотрим проблему интерференции, возникающей при контакте английского и испанского языков на территории США. Интерференция является следствием наложения двух языковых систем (английской и испанской) в процессе речи и может привести к отклонению от нормы как английского, так и испанского языков. 

Напомню, что существуют два основных вида интерференции: интерференция в языке (изменения, произошедшие в языке под влиянием другого языка и ставшие языковой нормой) и интерференция в речи (изменения, возникающие при переходе с одного языка на другой, носящие временный и обратимый характер).
Необходимость анализа именно лексических единиц обусловлена тем, что словарный состав языка – хранилище национально-языкового фонда народов, главный источник выражения их культуры и самосознания и для того, чтобы лучше понять изменения, происходящие в американском обществе необходимо понять изменения, происходящие в языке.

В данном случае, говоря о Spanglish / pocho, мы имеем дело с интерференцией в речи, которая представляет собой изменения, возникающие при переходе с одного языка на другой, носящие временный и обратимый характер. 

В качестве примера приведу известное английское выражение to call back, которое попало в испанский язык, в процессе межкультурного общения между представителями испанской и английской культуры на территории Соединенных Штатов. 
Итак, английское выражение to call back означает перезвонить или дословно: позвонить назад. 

Если следовать норме испанского языка, то данное выражение следует переводить volver a llamar , где глагол volver (поворачивать, переворачивать, вращать, возращаться) в конструкции с инфинитивом (volver + a + инфинитив) означает повторность действия (делать что-либо еще и еще раз). Однако, среди испаноязычных американцев популярностью пользуется другое выражение, появившееся в их речи под влиянием американского английского, а именно llamar para atrás, которое полностью совпадает и по структуре, и по значению с вышеприведенной английской фразой to call back, так как llamar para atrás = llamar (звонить) + para (для, чтобы) + atrás (назад) = звонить назад или перезвонить.
В настоящее время численность испаноязычных граждан на территории США увеличивается с каждым днем и Spanglish / pochо укрепляет свои позиции в американском обществе, играя роль языка межкультурного общения между представителями испанской и английской культуры. 
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Отражение испанской языковой картины мира в газетных заголовках

I. Мы живем в информационном обществе, где коммуникация становится одной из основных направляющих его развития. На сегодняшний день многие войны выигрываются или проигрываются с помощью средств массовой коммуникации. С экранов телевизоров, со страниц газет и Интернета можно влиять на выбор человека, управлять его мнением, развлекать и заинтересовать его. Коммуникация – это общение языковых личностей, принадлежащих различным лингво-культурным сообществам. Наиболее специфичные и универсальные фрагменты бытия получают отражение в языке. 

II. Национально-культурная специфика текста – это совокупность национальных стереотипов речевого поведения, которые обусловлены национальными особенностями мышления и характерны для большинства членов нации. Представители различных национальных культур выбирают для выражения одного и того же смыслового содержания различные структурно-грамматические единицы языка. 

Это легко можно заметить, сравнив заголовки СМИ испанской и российской прессы, отображающие одно и то же событие, например, победу испанской сборной на чемпионате мира по футболу 2010 года. Анализ показывает, что большинство испанских заголовков содержит глаголы (España triunfó en África; España recibió a sus héroes; La "Furia" festeja en Madrid; Así jugó España; La Roja gana algo más que la Copa del Mundo; ¡Somos campeones del mundo!), а русская пресса тяготеет к безглагольным заголовкам (Триумф сборной Испании по футболу; Лучшая игра испанцев; Справедливая победа испанцев; Орден мяченосцев; Пальма первенства), где основную синтаксическую и прагмалингвистическую роль играет имя, а не глагол. Эта лингвистическая особенность озаглавливания газетных статей является проявлением национальной специфики, связанной с испанской и русской языковой картиной мира.
III. Другим ярким примером отражения испанской языковой картины мира в заголовках испанской прессы является использование прецедентных текстов. Феномен прецедентности основывается на общности социальных, культурных или языковых фоновых знаний адресата и адресанта. Источником прецедентных текстов являются фразеологические единицы, афоризмы, названия фильмов, книг, песен, фрагменты рекламных роликов, ставшие известными высказывания общественных деятелей, политиков и т.д. Прецедентным может быть имя, слово, словосочетание, высказывание, предложение или текст любой протяженности: от пословицы или афоризма до эпоса. Частые отсылки к тексту в процессе построения новых текстов в виде реминисценций являются показателем ценностного отношения к данному тексту и, следовательно, его прецедентности. 

IV. При употреблении в заголовке понятного для читателя выражения у него появляется ощущение принадлежности к данной национально-культурной общности. Узнаваемые образы и сочетания, вовлеченные в новые, часто неожиданные контексты, привлекают внимание и рождают желание познакомиться с публикацией. Модернизация цитат чаще всего служит цели создания иронического или сатирического подтекста, нового смысла. Как правило, при этом происходит модернизация и трансформация известных изречений, пословиц и поговорок (Sobre gustos se escribe todo; Vino, vio y cerró; Comer es poder), названий литературных произведений и художественных фильмов (El amor en tiempos de guerra; El Procurador no tiene quien le escriba; 007, licencia para jugar; Último tango en Tokio). Эмоциональное воздействие на читателя осуществляется в таком случае за счет узнавания изречения и степени остроумности и злободневности его модернизации.

Для того чтобы понять смысл заголовка необходимо знать исходное высказывание и уметь восстанавливать отношение между прецедентным текстом и новым смыслом, появляющемся в другом контексте, то есть адекватное прочтение данного высказывания зависит, в большей мере, от уровня культурной и лингвистической компетенции читателя. Именно в этом наиболее ярко проявляется национально-культурная направленность текста. 
V. Таким образом, читая испанскую прессу, следует помнить о том, что заголовок является особым видом медиатекста, который в первую очередь демонстрирует национально-культурную специфику восприятия мира. Испанская языковая картина мира находит свое отражение как на лексическом, так и на грамматическом и синтаксическом уровне высказывания/текста.

Волкова Ю.С.

Специфика политического дискурса Колумбии: политические и структурные метафоры

I. Лингвистический подход к изучению государства, анализ социально-политического дискурса действующих в нём политических сил (партий, движений, структур гражданского общества и т.п.), участвующих в основных процессах, позволяют более детально изучить государство как главный актор мировой политики. В свою очередь, акторный подход к изучению политического дискурса в странах испанского языка способствует более глубокому осмыслению происходящих в Латинской Америке политических процессов, позволяет видеть истинный смысл выступлений их политических лидеров и используемые ими способы влияния на общественное сознание, а также проследить тенденции и настроения межнациональных отношений. Данный подход способствует лучшему пониманию соответствующих текстов, а также анализу процессов порождения речи (в том числе в процессе перевода с испанского языка на русский). Когнитивные исследования политического и медиа дискурса уже давно пользуются заслуженной популярностью в современной лингвистике в России и за рубежом. Они позволяют определить особенности восприятия происходящего вокруг нас политиками и журналистами, раскрыть их прагматические установки, обнаружить скрытые подтексты. Подобные исследования как правило проводятся на базе выявления и изучения концептуальных метафор, встречающихся в дискурсе политиков и масс медиа. Однако концептуальные метафоры современного политического дискурса стран испанского языка пока изучены недостаточно. 

II. Колумбия справедливо считается одной из самых метисированных стран Латинской Америки. В XVI-XIX вв. эта страна была настоящим плавильным котлом наций, что определило пестроту этносов, сформировавших современное население, классовую дифференциацию и значительные социальные контрасты. Насчитывающее на сегодняшний день около 46 миллионов человек, население страны образовалось в результате смешения трех расовых групп: индейцев, белых и негров. Вследствие разобщенности отдельных районов образовались группы населения с различными диалектами, складами характера, темпераментами, мировосприятием, поведенческими стереотипами, социальными, политическими и экономическими ориентирами. Иными словами, учитывая социокультурную специфику, раскрыть менталитет колумбийцев представляется весьма сложной задачей. Конвенциональные метафорические соответствия между структурами знаний (концептуальные метафоры) согласованны в первую очередь с культурой и языком. 

III. Исследователей политической метафоры обращают особое внимание на два типа корреляции метафорических выражений и сознания человека. С одной стороны корпусные исследования метафор позволяют выявить структуры “коллективного подсознательного”, которые не выражены эксплицитно. Например, А.Н. Баранов с помощью метафорического анализа показал, что, несмотря на эксплицитное неодобрение взяточничества, политики и предприниматели используют преимущественно органистическую метафору и воспринимают взяточничество как естественное положение дел. С другой стороны, как отмечают американские исследователи Дж. Лакофф и М. Джонсон, “сознание (подсознательное) определяет метафоры”, и, соответственно, анализ метафор − это анализ концептуальных структур. Вместе с тем, прагматический потенциал метафор сознательно используется в политическом дискурсе для переосмысления картины мира адресата. Этот подход выражается в формуле “метафоры определяют сознание”. Первый аспект рельефно проявляется в исследованиях стертых метафор, второй − при анализе ярких, образных метафор, хотя жесткого разграничения, конечно же, нет.

IV. Мы проанализировали концептуальные метафоры на материале дискурса колумбийских политиков в предвыборный период 2009-2010 гг. Следует отметить, что из общего числа метафор отобранных нами посредством сплошной выборки, большинство посвящены характеристике президента Урибе, гражданской войне в Колумбии и извечному конфликту с Венесуэлой. Также часто встречается концептуальный образ нового президента Сантоса и метафоризация Колумбии и ее граждан, а также концептуальный образ журналистов, освещавших и критиковавших предвыборные события. 

Структурные метафоры образуют определенные комплексы ассоциаций, комплексы, во-первых, имеющие не одно, а целый ряд конкретных воплощения, а во-вторых, способные порождать новые и новые единицы. Классический пример такого комплекса по Лакоффу и Джонсону – структурная метафора «спор – это война», в основе которой лежит образ, закрепленный исторически в европейской культуре, при этом отнюдь не обязательный, не определенный никаким естественным порядком вещей. В колумбийском политическом дискурсе эта структурная метафора является одной из наиболее частотных:

El presidente de ‘la U’ abre fuego contra algunos ministros de Juan Manuel Santos.

Aunque Lozano no fue el gran defensor de la candidatura de Santos <...>.

En todo caso se le ve más dispuesto a defender a Uribe que a Santos <...>.
No obstante, es precisamente él, <...>, quien madruga a abrir fuego contra los aliados.

Весь комплекс представлений выступает как некая активная сила, не только породившая указанный ряд, но и продолжающая – в настоящем и обозримом будущем – порождать различные по лексическому составу, но подобные по сути выражения. В основу образных обозначений спора положено представление о войне, являющейся разновидностью взаимодействия. На основании этого порождающего образа строятся и метафоры, относящиеся к сфере выборов и предвыборной гонки, где спор за власть с одной стороны - соревнование, а с другой − та же война:

No aspiro a esa posición, aunque tendría enormes posibilidades de ganar.

Uribe se quiere meter de frente en las elecciones.

Es casi como que Lozano, al adivinar las ganas de Uribe, hubiera <...>.

Интересно, что здесь же мы встречаем еще одну структурную метафору – “журналисты – враги политиков”, в основе которой лежит образ, который, вероятно, необходимо закрепить в сознании избирателей накануне выборов: журналистам нельзя верить, критика журналистов настолько нелепа и вредна, что их можно обезглавить.

Uribe criticó que se pida ‘descabezar’ a periodistas. 

Es inadmitible que “jueces de la República vayan a las direcciones de los periódicos a pedir que descabecen periodistas porque (…) son críticos” de sus decisiones, afirmó ayer el presidente Uribe. 

“Que tal que el Presidente” pidiera “suprimir” a un periodista por ser “crítico del Gobierno”, agregó.
С уходом в отставку президента Урибе, сформировалось мнение о том, что без него правительству страны грозят серьезные перемены и не факт, что перемены эти к лучшему. В связи с чем, вероятно, прослеживается другой комплекс ассоциаций: «БЕЗ УРИБЭ ПРАВИТЕЛЬСТВО РАЗВАЛИТСЯ». Одним из наиболее интересных образов, порожденных данной структурной метафорой, нам показался образ правительства как некой «курочки-Рябы», высиживающей золотые яйца. 

“No les cambiemos de gallina a los tres huevitos: al huevito de la seguridad, al huevito de la confianza de inversión, al huevito de la política social. Mantengámosles a estos huevitos la misma gallina, el mismo rumbo”, sostuvo el mandatario en una entrevista con la emisora Todelar de Pasto (suroeste). A continuación agregó: “Si una gallina está echada, culeca, con unos huevitos, y uno le cambia de gallina a esos huevos, es muy posible que esos huevos, en lugar de sacar los pollitos, se enguaren (dañen)”.
Сравнение бывшего президента с курицей-наседкой несомненно отражает специфику социокультурного фактора – немалая доля избирателей состоит из деревенских жителей либо людей без высшего образования, в связи с чем столь яркое сравнение необходимо, чтобы, во-первых, привлечь внимание абсолютно всех избирателей, и во-вторых – объяснить необходимость остаться в правительстве самым доступным языком определенному кругу избирателей.

Любопытным фактом оказалось отношение самих колумбийцев к политической метафоре. К примеру, организация Юридическая Комиссия Колумбии (Сomisión Colombiana de Juristas) регулярно публикует доклады, отчеты, комментарии и рекомендации, посвященные правам человека и жертвам гражданской войны в Колумбии. Названиями публикуемых материалов выступают непосредственно политические метафоры: 
Colombia: El espejismo de la justicia y la paz. Balance sobre la aplicacion de la ley 975 de 2005.

Colombia: La metáfora del desmantelamiento de los grupos paramilitares 2010.
V. Таким образом, концептуальные метафоры позволяют нам заглянуть за завесу сознания адресата и составить представление о навязываемой ему через политический дискурс картине мира и отношении к происходящим в стране событиям. 

Гринина Е.А.
Валенсийский язык: победа или поражение?
Название «валенсийский язык» сбивает с толку не только иностранцев, что вполне естественно, но и жителей других регионов в самой Испании. Есть даже те, кто уверен, что это еще один, совершенно самостоятельный, романский язык. Что же скрывается за этим названием? С лингвистической точки зрения это один из территориальных (западных) диалектов каталанского языка. Однако, политические интересы и амбиции зачастую не хотят считаться с научными фактами и доказательствами, и поэтому официально признанный язык автономной области Валенсии не может называться никак иначе, кроме как «валенсийский». Главное для политиков – это не допустить проникновения в общественное сознание двух таких слов как «диалект» и «каталанский язык». Ведь, с одной стороны, обидно, если язык целой автономной области будет иметь статус диалекта, а с другой, признать язык автономии каталанским, видимо, означает, по их мнению, некую зависимость или подчиненность Каталонии.

Отечественной социолингвистике по праву есть чем гордиться, поскольку она детально разработала методы описания языковых состояний и ситуаций (Г.В. Степанов, О.К. Васильева-Шведе, В.С. Виноградов, а также их последователи и ученики). Диалектам посвящено огромное количество работ, и в них четко проводится мысль о том, что следует различать диалекты исторические, на основе которых при благоприятных условиях мог сформироваться общенациональный язык, и диалекты современные, или территориальные, как форма существования языка на определенной территории.

С точки зрения диахронии, наука не располагает сведениями, чтó представляла собой та разновидность романской речи, которая существовала на территории Валенсии до прихода мавров. В период арабского владычества она получила название мосарабской, то есть, речь идет о языке, на котором говорило немногочисленное христианское население Валенсии. Некоторые испанские лингвисты (Пеньяроха) пытаются через влияние мосарабской речи объяснить специфику именно валенсийского языка. Тем не менее, бесспорным фактом остается то, что после завоевания территории Валенсии Жауме I в XIII веке, она была заново заселена каталанцами и арагонцами. А это означает, что с момента создания королевства Валенсии, на её территории сосуществовали два романских языка: каталанский, на котором говорили выходцы из Каталонии и который в документах XV века получает название валенсийский, и кастильский, на котором говорили выходцы из Арагона. Иными словами, билингвизм был присущ Валенсии с самого начала.

Рассматривая синхронный срез языка жителей Валенсии, получившего название валенсийский, следует подчеркнуть, что у него, безусловно, имеются некоторые отличительные черты, которые особенно заметны в фонетике и лексике. Это объясняется, прежде всего, влиянием испанского языка. Но все эти особенности давно описаны как характерные для данного территориального диалекта в монографиях, посвященных каталанскому языку, например, у Ж.М. Бадия-и-Маргарит.

Разжигание антикаталанистских настроений началось в Валенсии с началом перехода к демократическим реформам. Целью этого движения (secesionisme) было не допустить создания единого культурного и языкового пространства под названием «Каталанские земли» (Países Catalanes), которое бы включало Каталонию, Валенсию и Балеарские острова. В жарких баталиях участвовали, в основном, политики: левые выступали за единство, а правым хотелось, чтобы каталанский и валенсийский воспринимались как два разных языка. Эти споры скорее вредили культурному возрождению и дальнейшему распространению валенсийского языка.

Создание в 1998 году Валенсийской академии языка (Acadèmia Valenciana de la Llengua), целью которой является разработка языковой нормы валенсийского языка, несколько смягчило ситуацию. Сумеет ли эта организация добиться, чтобы валенсийский язык действительно стал не только языком общения в быту, но и во всех сферах общественной жизни, покажет будущее. Ведь история учит, что общество, в конечном счете, выбирает не тот язык, который навязывают, а тот, который отвечает его потребностям. В Валенсии уже очень много сделано для укрепления статуса валенсийского языка, поэтому речь не идет о поражении, но в то же время пока преждевременно говорить о победе, слишком много еще предстоит сделать.

Гуревич Д.Л.
Бразильская произносительная норма: социолингвистические и диалектные критерии

1. Бразильский вариант португальского языка (PB, português brasileiro) в настоящее время переживает процесс активной эмансипации от языка бывшей метрополии (PE, português europeu). Этот процесс характеризуется спонтанным и активным развитием бразильского узуса, общего для всего населения страны (Perini 2010), который все меньше учитывает нормативные правила (Bagno 2004), пока еще объединяющие PB и PE в единое понятие «португальский язык». Подобный процесс в корне противопоставляет ситуацию с португальским языком в Америке ситуации, в которой находится испанский язык. Деятельность Испанской королевской академии и национальных академий направлена как раз на консолидацию и унификацию испанского языка.

2. Осознание носителями PB своей языковой особенности, которая со второй половины XX в. перестала восприниматься лингвистическим сообществом как «грамматическая неправильность» и «порча языка» (Tarallo 1993; Mattos e Silva 2004), привело к возникновению понятий língua vernácula; língua nacional (Nascentes 1956; Lima Sobrinho 1958) ‒ соотносимого с понятием национальный вариант (Степанов 1979) португальского языка Бразилии. Как и любой национальный язык, он имеет определенную вариативность средств выражения, в том числе и в фонетике.

3. Языковой континуум PB членится на несколько диалектных зон: наиболее наглядно противопоставлены северный диалект (точнее, группа диалектов) и южный (группа диалектов) (Nascentes 1958; Head 2006). Северный диалект охватывает группу диалектов-говоров от Рио-де-Жанейро на север, южный ‒ от Сан-Паулу на юг. Зона же Рио-де-Жанейро ‒ Сан-Паулу представляет собой область взаимного влияния и «противостояния» этих двух основных диалектов, где имеет место как нейтрализация явлений, характерных для каждого из них, так и их маркированность.

4. Северный и южный диалекты характеризуются следующими основными особенностями:

· противопоставление характера открытости/закрытости предударных [e] и [o]: p[e]gar; m[o]rar ‒ северный диалект; p[ɛ]gar; m[ɔ]rar ‒ южный диалект;

· противопоставление по уровню подъема конечных неударных [e] и [o]: aquel[i]; tud[u] ‒ северный диалект; aquel[e]; tud[o] ‒ южный;

· различный характер реализации фонемы [R]: [R]ato ‒ [x]ato; pula[x] (pular) ‒ северный диалект; [r̄]ato ‒ [x]ato; pul[á] ‒ южный;

· различная реализация фонем [s] и [z]: наличие аллофонов [š] и [ž] в северном диалекте ‒ simple[š]; me[ž]mo, их отсутствие в южном ‒ simple[s]; me[z]mo;

· различная степень палатализации [d] и [t]: развитие аффрикат [dʒ] и [tʃ] в северном диалекте и в большинстве говоров южного ‒ [tʃ]ia (tia); [dʒ]ia (dia); сохранение взрывного непалатального на крайнем юге страны ‒ [t]ia; [d]ia;

· развитие эпентетического [i] перед сибилянтами в последнем ударном слоге: в северном диалекте и в переходной зоне Рио‒Сан-Паулу ‒ rapa[i]z; nó[i]s; его отсутствие в говорах крайнего юга: rapaz; nós;

· вокализация [l]([w] в конце слога: в северном диалекте системно ‒ Brasi[w]; a[w]moço; в южном спорадически ‒ Brasi[w] vs a[l]moço.
5. В условиях постепенной утраты PE нормативного статуса PB постепенно переориентируется на стандарты, лежащие в основе língua vernácula, то есть на собственный узус. Это касается прежде всего грамматической нормы. Однако вследствие естественной неоднородности узуса, процесс нормализации которого и происходит сейчас в Бразилии, в качестве стандарта ‒ основы формирующейся нормы ‒ конкурируют так называемые normas cultas ‒ речь образованной части населения разных диалектных зон. Таким образом, складывающаяся норма опирается не только на территориальные (диалектные), но и на социальные (социолингвистические) критерии.

6. Языковая зона Рио‒Сан-Паулу (где проживает около 40% населения страны) в силу исторических и политических причин в настоящее время является наиболее престижной с социолингвистической точки зрения. Именно она стала ареной противостояния северных и южных диалектов. На протяжении ХХ в. в Бразилии неоднократно предпринимались попытки искусственного создания орфоэпической нормы, ориентированной на речь жителей Рио-де-Жанейро: Congresso de Língua Nacional Cantada (1937); Congresso Brasileiro da Língua Vernácula (1949); Primeiro Congresso Brasileiro de Lingua Falada no Teatro (1956). Однако эти попытки не оказали влияния на общенациональную орфоэпическую норму.

7. Рост влияния СМИ и, прежде всего, телевидения (большинство редакций основных федеральных каналов находится в Сан-Паулу), обозначили тенденцию к окончательной ориентации произносительной нормы на речь образованной части населения Сан-Паулу ‒ norma culta paulista (Preti 1998; Cagliari 2007; Silveira 2008), которая вобрала в себя целый ряд черт, свойственных северному диалекту, фактически унифицировав многие ранее противопоставленные особенности бразильского произношения.
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Гуров А.Н.

Выражение континуальности в пассивном залоге испанского языка

При исследовании текстов современного испанского языка нередко, среди средств, используемых для передачи залогового значения, встречается конструкция estar+siendo+Participio, которая появилась в языке сравнительно недавно. Появление этой конструкции и ее использование в пассивном значении не могло не привлечь внимание испанских ученых. 

Большинство исследователей не относят estar+siendo+Participio к пассивным конструкциям, называя ее “тяжелой и неприемлемой”. 

Тем не менее, ряд авторов считает, что в современном испанском языке все чаще используется эта форма выражения страдательного залога.

Королевская Испанская Академия указывает, что данная конструкция является допустимой калькой английской формы is being + Participio, но она вполне возможна и грамматически правильна в испанском языке, хотя и реже используется по сравнению с активной формой и местоименной пассивной конструкцией.

На наш взгляд, появление конструкции estar+siendo+Participio отражает объективную языковую тенденцию: компенсировать «ущербность» существующих средств выражения залоговых значений.

Анализ estar+siendo+Participio показывает, что залоговое значение страдательности данной конструкции очень устойчиво, оно не зависит от тех лексических и грамматических факторов, которыми обусловлено употребление причастных и местоименных пассивных конструкций. 
В отличие от причастной и местоименной пассивных форм, данная конструкция безразлична к видовому лексическому характеру глагола, к признакам наличие/отсутствие объекта–агента действия, одушевленность/неодушевленность существительного, выступающего в роли субъекта, к формам лица субъекта.

Estar+siendo+Participio употребляется в Presente и Imperfecto de Indicativo, то есть в тех временных формах, употребление которых ограничено для причастной конструкции (ser + P).

Наиболее существенной чертой, свойственной только этой конструкции, является ее ярко выраженное видовое значение. В ней вид превалирует над временным значением. 

Конструкция estar+siendo+Participio отличается от местоименной и причастной пaссивных конструкций с одной стороны, полной свободой от каких-либо синтаксических или лексических условий, а с другой стороны, особой видовой характеристикой. Это, по-видимому, и является причиной все более частого употребления данной конструкции в языке. 

Анализ условий употребления estar + siendo + Participio показывает, что данная конструкция не является синтаксическим синонимом ни причастной, ни местоименной пассивных форм и, следовательно, ее появление в испанском языке не следует рассматривать как простое пополнение репертуара форм, служащих для передачи залоговых значений. Можно предположить, что данная конструкция в силу ее независимости от лексических и грамматических условий является перспективным средством выражения значения страдательности в испанском языке.

Гусева И.В.

О количественной символизации в мексиканском варианте испанского языка.

Хотя мыслительная категория квантитативности, как одна из основных категорий мышления человека, универсальна, в каждой национальной языковой картине мира отражена особая количественная символизация. Представление о критериях количественных характеристик, как правило, национально-маркировано определенным социумом, так как является результатом деятельности мышления в процессе познания человеком реального мира.
Множество трудов в области языкознания посвящены проблемам отражения категории количества в языке на различных уровнях: морфологическом, лексическом, синтаксическом. Из всего многообразия проблем проанализируем лишь те случаи, где квантитативный компонент выражен именем числительным.

Рассмотрим несколько нумерологем, отражающих специфику языкового сознания носителей мексиканского варианта испанского языка. В качестве материала для проведения анализа особенностей отражения категории количества мексиканского лингвокультурного сообщества были выбраны тексты художественных произведений современных мексиканских писателей, таких как Лаура Эскивель, Элена Понятовска и другие.

Из всей сложной структуры квантитативных лексем остановимся лишь на некоторых, обращая внимание в основном на символическое значение лексем. 

Символизм лексемы четыре, имеющий различные оттенки толкования у разных культурных сообществ, всегда строится на основе признаков квадрата или креста и отображает полноту власти, универсальность, полный охват территории: “Jefes y reyes se llamaban en todos los continentes: Señores de cuatro mares… de los cuatro soles… de las cuatro partes el mundo… etc.: lo que puede significar a la vez la extensión de su poder en superficie y la totalidad de este poder sobre todos los actos de los súbditos”1. В словарях мексиканского варианта испанского языка зафиксировано вторичное нечисловое значение лексемы cuatro, это значение хитро задуманной ловушки: Ponerle, tenderle a uno un cuatro (Coloq) Ponerle una trampa: “Me quisieron poner un cuatro pero...”2, “Con el cuatro, hasta los ratones caen” dice un dicho popular mexicano. Значение это очевидно основано на универсальности и всеобъемлющем характере действия, т.е. ни с какой из сторон ловушки не избежать или из нее не выбраться. Еще одно словосочетание – характеристика состояния, включенное в словари мексиканизмов, “quedarse de a cuatro”, используемое для идентификации состояния крайнего удивления и невозможности реагировать на события или действия.

Также далеко в историю доколумбовых мексиканских цивилизаций уходит символизм цифр тринадцать и пятьдесят два. В большинстве сообществ еще с древнейших времен тринадцать традиционно придавало отрицательную коннотацию высказыванию, твердо ассоциировалось с неудачами и дурными предзнаменованиями: “Filipo de Macedonia, añadido que hubo su estatua a la de los doce dioses principales, con ocasión de una procesión, murió asesinado poco después en el teatro”3. В более поздний период традиция получила свое подтверждение: “En la última cena de Cristo con sus apóstoles, los comensales eran trece. La cábala enumeraba trece espíritus del mal. El decimotercer capítulo de Apocalipsis es el del Anticristo y el de la Bestia”4. В современном испанском языке Испании широко распространена поговорка El trece y el martes no te cases ni te embarques.
В мексиканском варианте испанского языка цифры тринадцать и пятьдесят два приобрели значимость и символизм благодаря древним мифам майя и ацтеков, их астрономии, теологии и календарю. Согласно некоторым мифам майя вселенная состояла из 13 небес, каждым их которых руководил свой бог и 9 подземных миров. По календарю ацтеков четырехкратная смена тринадцати лун одного года составляла полный жизненный цикл, полный срок правления каждого из четырех солнц, управлявших древней мексиканской цивилизацией 676 дней (13 х 52), кроме того 13 дней составляли ацтекскую неделю. 
Окончание 52-летнего цикла необходимо воспринимать как синоним духовного обновления, возрождения. Данный образ используется в мексиканской литературе и вполне понятен современному мексиканскому лингвокультурному сообществу: “Sólo los años iban a poder sanar sus almas y para lograrlo primero tendrían que aclarar las dudas que guardaban en la cabeza y a los dos les tomó cincuenta y dos años, para volver a hablar de lo sucedido esa noche y acabar con las interrogantes”5. 
Таким образом, можно сделать вывод о наличии особенностей в восприятии некоторых квантитативных лексем при сравнении языковых картин русского, испанского и мексиканского лингвокультурных сообществ.
__________________________

1 Jean Chevalier Alain Gherbrant. Diccionario de Símbolos, Herder, Barcelona, 2007. P. 380.

2 Diccionario del español usual en México dirigido por Luis Fernando Lara, Biblioteca Virtual Cervantes.

3 Jean Chevalier Alain Gherbrant. Diccionario de Símbolos, Herder, Barcelona, 2007. P. 1012.

4 Там же.

5 Laura Esquivel. Tan veloz como el deseo, Random House Mondadori, Barcelona, 2004. P. 228.

Денисова А.П.
Использование русских личных имен и фамилий в испанском языковом обиходе

В настоящее время значительно активизировались всевозможные контакты между представителями различных наций, что в полной мере относится к жителям Испании и России – стран, в истории которых было немало пунктов соприкосновения. Испанцы традиционно проявляют интерес к России и её представителям: политикам, ученым, писателям, музыкантам. Это подтверждает тот факт, что отдельные русские имена и фамилии вошли в лингвистический обиход испанцев и стали частью их языковой картины мира.

Сегодня прослеживается тенденция давать новорожденным испанцам иноязычные имена, и, наряду с западноевропейскими именами типа Jessica, Bryan, Jonathan, Vanessa, etc., популярны также славянские имена (подчас в уменьшительной форме): Iván, Vania, Boris, Vladimir, Dunia, Katia, Tania, Verushka.

Некоторые русские имена применяются для обозначения материальных объектов. Так, слово katiushka во множественном числе известно в значении «резиновые сапоги». Данное значение восходит к названию сарсуэлы П. Соросабаля (P. Sorózabal) «Katuishka», с успехом шедшей в 1932 г. на мадридской сцене. Героиня пьесы носила резиновые сапоги, которые в результате метонимического переноса стали обозначаться ее именем. Во время Гражданской войны 1936-39 гг. это слово стало употребляться в мужском роде в значении «мобильная ракетная установка». Такое употребление зафиксировано в романе Торквато Лука де Тена “Mercedes, Mercedes!”:

Los katiuscas rusos, aparatos de caza de gran movilidad, pretendían alejar a los poderosos y lentos bombarderos alemanes de la Legión Cóndor (TLdT, 2, 20).

В романе А. Грандес “El corazón helado” это же оружие именуется перифразой с использованием фамилии главы СССР (1922-1953 гг.) И.В. Сталина:

<…>Los organillos de Stalin, unos camiones cargados con baterías artilleras tan potentes que sus tubos recordaban a los de los órganos de las iglesias hasta que empezaban a disparar todos a la vez, tocaban la música de aquella guerra (AG, 358).
Фамилией русского инженера-механика именуется лучший в мире автомат: 

Al jefe de policía <…> hace una semana le pegaron 46 tiros de Kalashnikov (AP-R, 491).

Другой вид оружия – пистолет ТТ – также известен в Испании по фамилии своего изобретателя:

En la casa <…> encontramos <...> un pequeño arsenal de armas blancas y dos de fuego. La primera, una Tokarev 7,62 mm <...> (LS, 3, 342).

Фамилия советского государственного деятеля В.М. Молотова (1890-1986) вошла в состав знаменитого коктейля − бутылки с горючей смесью: 

El ladrillo rojo está ennegrecido por los cócteles molotov, y a través de los marcos de las ventanas rotas ondean unas cortinas grises (“El País Semanal”, 11.10.1998).
Фамилия революционера Л.Д. Троцкого (1879-1940) и в наши дни обозначает последователей его учения – троцкистов:
En su clase (Julián) estaba considerado como el “trosko” más plasta y cansino de todos (MC, 30).

Испанцам известно также орудие убийства Троцкого – пресловутый ледоруб, о котором говорит герой романа Л. Сильвы “La reina sin espejo”:

No es imprescindible <…> el refinamiento simbólico del piolet contra León Trotsky <...> (LS, 2, 246).
В другом романе этого автора начальник называет своего строптивого подчиненного учеником знаменитого русского анархиста М.А. Бакунина (1814-1876): mi incorregible aprendiz de Bakunin (LS, 3, 17).

Неожиданную метаморфозу претерпела фамилия последнего президента СССР М.С. Горбачева: в среде наркоманов она означает разновидность синтетического наркотика, нанесенного на марку с изображением российского лидера:
El maki empieza a contar historias de tripis de Gorvachofs, frambuesas y supermanes (JAM, 94).

Из классиков русской литературы наиболее популярны в Испании Л.Н. Толстой и Ф.М. Достоевский. Испанцам знакомы как герои романов Толстого, так и его убеждения:

¿Y si me tiro a la vía como Ana Karenina en la película de Greta Garbo? (MM, 683).

Me temo que (el chico) esté pasando su etapa tolstoiana, ya sabes, la liberación de los siervos de la gleba, la reforma agraria y todas esas historias (MM, 115).
Испанцам известны романы Ф.М. Достоевского, который среди рядовых читателей снискал репутацию довольно скучного автора. Так, герой романа Л. Сильвы “La flaqueza del bolchevique” признается:

Soy de los pocos hombres vivos que pueden decir que se han leído de cabo a rabo “Los hermanos Karamázov”, y tan ingente sacrificio lo consumé con el único propósito de poder declarar con conocimiento de causa que el viejo Fiódor Mijáilovich era un ladrillo de mucho cuidado (LS, 1, 95).
Из русских ученых испанцы знают, прежде всего, выдающегося физиолога И.П. Павлова (1848-1936) и участницу его опытов – собаку: 

Era como <…> un reflеjo condicionado como el que provocaba los jugos gástricos del perro de Pávlov ante una campanada que le anunciaba la proximidad de la comida (TLdT, 1, 184).

Правда, иногда эта собака ошибочно приписывается однофамилице ученого – великой русской балерине Анне Павловой (1881-1931), что мы видим в рассказе К. Рико-Годой:

Pero la gente no tiene arreglo, somos como el perro de la Pavlova, el de los reflejos (CR-G,1, 16).

И в заключение назовём имя практически забытого в современной России ударника первых пятилеток − шахтера Алексея Стаханова (1906-1977), который по сей день остается для испанцев символом трудоголизма. Эту антономазию использует цитируемая выше писательница в романе “Fin de fiesta”: 
<…> Soy una estajanovista del curro y he dejado al lado muchas cosas, como tener hijo, por trabajar (CR-G, 2, 172).
Рассмотренный нами лингвистический материал убедительно свидетельствует о том, что личные имена и фамилии представителей России играют немаловажную роль в формировании языковой картины мира носителей современного испанского языка и способствуют созданию их культурной компетенции.
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Долженкова В.В.

Народная этимология как особое явление разговорной речи (на материале испанского языка).
Языковые особенности разговорной речи столь существенны, что породили гипотезу, согласно которой в основе разговорной речи лежит особая система, не сводимая к системе кодифицированного языка и не выводимая из нее. Поэтому, во многих исследованиях разговорную речь называют разговорным языком. Эту гипотезу можно принимать или не принимать. В любом случае верным остается то, что разговорная речь по сравнению с кодифицированным языком имеет свою специфику. В нашем докладе мы хотели бы подробнее остановиться на таком явлении разговорной речи как «народная этимология».
Народная этимология − термин, введенный в 1852 году немецким лингвистом Фёрстеманном для обозначения специфического языкового явления − полного или частичного переосмысления слова в результате произвольного сближения его с другими близкими по звучанию словами. Кроме того, данный термин также включает и объяснение происхождения слов, не соответствующее их действительной истории. В отличие от научной народная этимология основывается не на законах развития языка, а на случайном сходстве слов. Пример подобного явления в испанском языке приводят исследователи Х. Короминас и Х.А. Паскуаль: «aterrar como “sentir terror no proviene... de terror, sino deriva de tierra (lat. terra); primitivamente significaba “derribar”, luego “abatir”, “consternar”»1.

Явление народной этимологии в значении переосмысления неизвестного или малопонятного слова по случайному сходству с известным и понятным (зачастую связанное с переделкой звукового вида слова) особенно часто встречается в речи людей, недостаточно овладевших литературной речью. Подобные переосмысленные по случайному созвучию и смысловому сближению слова могут быть яркой приметой просторечия. Нередко явление народной этимологии фиксируется в языке испанской прессы. Как считают испанские исследователи, причиной тому явилось большое количество не слишком высокообразованных людей, мелькающих на экранах телевизоров и интервью с которыми мы читаем на страницах печатных изданий средств массовой информации. Приведем пример интервью с одной испанской моделью, которая сказала: «no me gusta estar en el candelabro», подразумевая устойчивое разговорное словосочетание «estar en el candelero», что означает «быть на устах у всех». Также для малообразованного человека бродяга − это тот, кто “vaga por el mundo”, т.е. vagamundo (правильная форма vagabundo), esparatrapo (вместо esparadrapo «лейкопластырь») от слова trapo «тряпка» и т.п.

В некоторых случаях данное явление связано с оценкой говорящим того или иного явления, нежели напрямую с фонетическими изменениями. 
В печатных средствах массовой информации в статьях политической тематики фиксируют употребление таких лексем, как burrocracia (burocracia) со значением «критика в адрес действий руководства страны в целом или чиновников, которые работают в администрации». В столь популярных в настоящее время глянцевых журналах о жизни знаменитостей фигурируют такие эпитеты, как сonsuerte вместо consorte, с намерением подчеркнуть, что тот, о ком говорят, заключил явно удачный для себя брак, potragonista (protagonista) от слова «potro» (жеребец) или «плохой актер» в просторечии. В молодежном жаргоне отмечают такие лексемы, как pechonalidad (personalidad) – от слова «pecho» (грудь), когда говорится о женщине, чье единственное достоинство, по мнению собеседника, это ее формы.
Таким образом, можно констатировать, что в последнее время народная этимология получила широкое распространение в речи лиц, не получивших достаточного образования, в молодежной среде и в языке прессы. Все лексико-фонетические явления, которые характеризуются как народная этимология, можно разделить на две основные группы: лексико-фонетические изменения, которые опираются на случайные сопоставления, вызванные простым созвучием слов, или народная этимология, вызванная сознательным намерением говорящего изменить фонетическую форму слова, добавив тем самым новые коннотации к его основному значению.

_________________________

1 Corominas J., Pascual J.A. Diccionario crítico-etimológico castellano у hispanico. Madrid.1985-1991. Р. 290.
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Дяченко А.С.

Прагматические аспекты анализа жанра саэты

Являясь уникальным религиозно-фольклорным феноменом испанской культуры, саэта является интереснейшим объектом изучения в разных областях знания. За примерно полтора столетия изучения саэт были предприняты попытки разных подходов к их исследованию. Наиболее активно проводятся исследования саэты испанскими этнологами, антропологами и музыковедами-фламенкологами, кроме того феномен саэты привлекает внимание лингвистов и социологов. Однако до сих пор не разработана методология изучения саэты, отражающая широко филологический подход. 

Представляется целесообразным комплексное изучение саэты, учитывающее и прагматические аспекты. Рассмотрение фольклорных текстов как речевых действий, регулирующих определенную практическую деятельность в рамках определенной культуры, нуждается в выявлении и описании всего спектра контекстов, социального, когнитивного и собственно коммуникативного, в условиях которого осуществляется фольклорная акция. В докладе делается акцент на прагматический подход в качестве основного для предпринятого исследования. 
Мы разделим саэты на виды, соответствующие различным коммуникативным актам, – saetas penitenciales, которые пелись братьями ордена Св. Франциска (и, возможно, капуцинами) во время крестных ходов и покаянных процессий, saetas narrativas, повествующие о страстях Христовых и исполняемые человеком из процессии как комментарий к проносимому пасо, saetas populares, исполняемые простолюдином и обращенные к Богу и saetas flamencas, исполняемые приглашенным саэтеро в качестве хвалебной песни для проносимого по улице пасо. 
Вслед за С. Адоньевой, предлагающей схему анализа фольклорных высказываний в прагматической перспективе, мы рассматриваем саэту в следующих аспектах:
Во-первых, «в отношении к социальной ситуации, спровоцировавшей данное высказывание; к намерению говорящего, его базовым социальным характеристикам, а также к идеологическим и ментальным установкам, составляющим область пресуппозиции. К этому же аспекту относится рассмотрение целей, которые манифестирует говорящий в данном высказывании…» [Здесь и далее Адоньева С.Б. Прагматика фольклора. 2004:5]. Зародившийся в эпоху барокко жанр саэты сильно изменялся до наших дней, по мере развития саэты менялась и социальная ситуация, провоцировавшая ее появление, и позиции адресата, и адресанта, менялись сами коммуниканты и их цели. В соответствии с этими параметрами мы выделяем вышеназванные виды саэты.

Во-вторых, «в отношении к сообщаемому в высказывании факту, а именно, к характеру отношений между сообщаемым фактом и фактом сообщения (Якобсон) или «планом истории» и «планом речи» (Бенвенист)». Именно эта позиция остается неизменной в истории саэты. семантика слова saeta отображает сосуществование двух значений: – «стрела» и «копла», при котором значение словоформы copla было переосмыслено путем метафорического переноса значения лексемы saeta. Адресат саэты всегда трепетно относится к сообщаемому в саэте факту, будь то монах, использующий саэты для призвания слушателей к покаянию, будь то бедный крестьянин, жалующийся на свою горькую судьбу и сожалеющий об участи гонимого Христа, будь то человек из толпы, восхваляющий красоту Девы Марии и переживающий страдания Христа. Видимо, в сознании народа эти коплы, описывающие крестный путь Христа, и покаянные саэты производили одинаково душераздирающий эффект, и позже, как предполагал испанский исследователь саэт Арребола, народ стал обозначать их одним и тем же словом – saeta. «Никакое слово не подошло бы лучше, чтобы обозначить эти строфы, которые являются ничем иным как стрелами, идущими прямо в сердце толпы, чтобы открыть в нём глубокие раны переживания и сострадания». [Aquilar Tejera, 1928]
В-третьих, «в отношении к результатам данного высказывания (образ перлокуции) или, в теории Бахтина, − к ответной реакции слушающего. Постановка вопроса о социальной эффективности фольклора представляется необходимой, поскольку в силу естественного отбора традиций закрепляются только те социальные инструменты, использование которых дает оптимальные результаты. Избираемый подход позволяет рассматривать фольклорные речевые акты с точки зрения качества их социального результата». В первом случае, когда саэты произносятся монахом-францисканцем, преследуется цель убеждения слушателя в необходимости исправления его нравов и покаяния. Простолюдины, обращающееся саэтами к Богу жаждут вызвать сострадание со стороны Бога и слушающих к своей нелегкой жизни. Саэтеро, поющий саэту для проносимой мимо статуи Девы Марии или Христа, стремится высказать через саэту свои искренние чувства по отношению к ним и вызвать восхищение слушателей своим виртуозным пением.

В-четвертых, фольклорные высказывания рассматриваются Адоньевой «в отношении к используемым для создания данного высказывания языковым средствам; сюжетам и мотивам, стилистическим приемам и проч., т.е. к тому фонду возможностей, который предоставляют человеку культура и язык в качестве инструментов для здесь и сейчас осуществляемого строительства своей и общей жизни». Стиль речи и функция покаянной саэты как коммуникативного акта – апелляция, обличение нечестивцев, верным показателем чего являются использование императивов, на которые обычно падает логическое ударение, частое повторение слов pecado, confesar, infierno и т.п. Saetas narrativas имеющие целью рассказ о крестном пути Христа часто являются коплами, вырваными из Romances de Pasion, поэтому имеют повествовательный характер. Saetas populares отличаются большим скоплений просторечий, субьективным и экспресивным выражением мыслей, часто используются риторические вопросы, уменьшительные суффиксы, народные саэты исполняются на андалузском диалекте, без какой-либо попытки кулитивирования речи. Saeta flamenca также наполнена экспрессивными междометиями, чаще всего содержит в себе множество метафорических эпитетов.
Применение прагматического метода в изучении саэты помогает нам осуществить типологическое выделение подвидов саэты с целью дальнейшего анализа специфики как этих подвидов и самого жанра саэты.

Евдокимова А.А.
Галисийский и испанский языки в Галисии: союзники или конкуренты?
Вопросы, связанные с языковой политикой и функционированием национальных языков, наиболее остро встали в Испании сразу после восстановления демократического строя. Принятие Конституции 1978 года положило начало процессу децентрализации испанского государства и созданию современного государства автономий. Согласно 3 статье Конституции, кастильский является официальным языком Испанского государства: «Все испанцы обязаны знать его и имеют право пользоваться им». Языки Региональных автономных объединений также признаются официальными (в наше время они получили название «коофициальных») в соответствии со своими Статутами.
Лингвистическое разнообразие Испании провозглашается культурным наследием, пользующимся особым уважением и защитой. Все современные исследователи сходятся во мнении, что это была единственно правильная формулировка. При кажущейся противоречивости (кастильский язык – официальный, языки автономий – официальные) эти положения позволили удовлетворить региональные потребности, сохранив принцип государственной неделимости.

Однако, самое трудное – это реализовать данные положения Конституции на практике. Первыми принимаются Статуты Каталонии и Страны Басков (18 декабря 1979 года). В обоих Статутах национальные языки (соответственно – каталанский и эускера) заявляются «собственными» языками автономий и объявляются официальными на территории автономий, тогда как кастильский объявляется официальным во всем испанском государстве. 

Статут об автономии Галисии был принят двумя годами позже, а именно 6 апреля 1981 года. Как и двух других Статутах национальный язык, а именно галисийский объявляется собственным языком Галисии. Как и в Статуте Страны Басков галисийский и кастильский заявлены официальными языками, которые «все имеют право изучать и пользоваться им» (“O Estatuo de Autonomía de Galicia” Título Preliminar Artigo 3). Официальные власти Галисии гарантируют правильное и официальное использование обоих языков, принимают меры для обеспечения их изучения и создания условий, которые позволят использовать галисийский язык на всех уровнях общественной и культурной жизни, а также в сфере информационного пространства. Один из основных постулатов гласит, что никто не может быть дискриминирован по языку.

Введение в 1979 году предмета «галисийский язык» стало первым шагом, который помог в изучении языка, хотя полноценно выучить язык возможно только при использовании его в различных коммуникативных контекстах. Для всех было очевидно, что изучение языка не гарантирует приобретение языковой компетенции.
Вступления в силу Органического закона LOGSE обязало управление образованием Галисии привести в соответствие существующее законодательство.
Введение галисийского в качестве основного языка образования Галисии регулируется в главе II настоящего документа. Основным языком для учащихся будет тот, который использовался в детском саду и на первой ступени начального образования, не забывая при этом изучения и приобретения знаний второго официального языка. Указ предусматривает необходимость индивидуального подхода к тем ученикам в группе, которые недостаточно знают родной язык. Другие статьи из Указа обязуют правительство обеспечивать соблюдения и обеспечение баланса между двумя официальными языками и позаботиться о том, чтобы все учащиеся имели возможность изучать предметы на галисийском языке, с тем, чтобы иметь достаточные знания последнего.
Таким образом, правительство автономии реализует на практике все то, что было записано в Статуте, создавая условия, необходимые для того, чтобы сделать галисийский в Галисии конкурентоспособным по отношению к кастильскому.

Еленская Е.С.
Социолингвистическая ситуация Португалии в эпоху Возрождения. Словарь Жерониму Кардозу 1562 года.

XVI век стал важным этапом португальской истории. Это время больших перемен, как в самой стране, так и за ее пределами. Освоение новых земель выводит Португалию в число самых богатых и развитых государств мира. Португальский распространяется на новые территории, становится языком международного общения. Создаются условия для формирования его территориальных вариантов за пределами европейской зоны распространения романских языков. Следует заметить, что португальские гуманисты проводили аналогии между этим процессом и экспансией латыни во времена римских завоеваний. В это время в язык проникает много заимствований из языков Азии, Африки и Америки, обозначающих незнакомые ранее реалии – названия растений, животных и специфических предметов быта, некоторых абстрактных понятий (Е.М. Вольф 1988, С. 103). 

Изменяется социолингвистическая ситуация и в самой Португалии. Укрепляется португальская государственность, формируется национальное самосознание. Этому в значительной мере способствовало не только распространение в стране гуманистических идей Возрождения, но и тот факт, что Португалия превратилась в колониальное государство. Следует отметить, что распространению в Португалии идей Ренессанса во многом способствовал Королевский двор, бывший центром, в котором сосредоточивалась политическая, торговая и культурная жизнь эпохи. 

В это время продолжаются миграции населения внутри страны. Жители бедных северных районов переселяются на юг страны более развитый с экономической точки зрения. И, хотя, общепортугальская норма сложилась в результате смешения северных и южных диалектов, к середине 16 века северные говоры уже воспринимаются как архаичные, и считаются характерной чертой сельских жителей, что отражено в художественных произведениях португальских авторов этого периода.

В это время появляются новые социальные классы и как следствие формируются новые социальные и профессиональные диалекты (Е.М. Вольф 1988). Складывается городское койне, которое вбирает в себя черты севера и юга, а также заимствования из других языков. Благодаря роли Португалии в Великих Географических Открытиях широкое распространение получает лексика, связанная с мореплаванием. Особую актуальность приобретает идея «защиты и прославления родного языка». Однако важно заметить, что, в отличие от других романских стран, где доказывалось превосходство национальных языков над латынью, в Португалии на первый план выходит соперничество португальского и испанского языков.

В XVI веке Португалия испытывала сильное влияние со стороны Испании, как в экономическом плане, так и в языковом. Большая часть населения страны была двуязычной. Апология родного языка подразумевала, прежде всего, защиту от испанского, а не от латыни, которая воспринималась как образец языковой упорядоченности и служила источником обогащения словарного состава португальского языка.

Апология родного языка сопровождалась обсуждением вопроса о совершенном языке. Первоначально таким языком считалась латынь. В эпоху Возрождения появляется мысль, что национальные языки и, в частности португальский, обладают всеми чертами совершенного языка. Среди таких черт указываются хорошее произношение и легкость его передачи на письме, большое количество синонимов, развитое словообразование, способность обозначать различные понятия, разнообразие грамматических категорий частей речи (М.А. Косарик 1998). Сходство латыни и португальского воспринималось как доказательство красоты и совершенства последнего.

Для этого периода характерно постоянное расширение сферы употребления португальского языка, который постепенно вытесняет латынь и занимает место языка культурного и делового общения. Освоение новых территорий требовало обучение местного населения португальскому языку. Начинают издаваться миссионерские грамматики, описывающие фонетику, морфологию, лексику экзотических языков. Проводится сопоставление португальского с другими языками на разных уровнях языковой системы. Фактически мы можем говорить, что в это время зарождаются традиции сопоставительной грамматики.

Усиливается интерес к самому португальскому. Родной язык начинает изучаться с теоретической точки зрения. В средние века считалось, что изучать родной язык нет никакой необходимости, так как он усваивается сам собой. В эпоху Возрождения португальский начинает изучаться как отдельный предмет. Пишутся первые грамматические и орфографические трактаты. Многие из них пишутся не только о португальском, но и на португальском, который постепенно вытесняет латынь из научных описаний и занимает ее место метаязыка.

К XVI веку в языке завершаются все основные внутрилингвистические процессы, хотя значительная вариативность сохраняется на всех уровнях языковой системы (Е.М. Вольф 1988) К этому периоду уже произошло разделение на разговорную и письменную формы португальской речи. Перед гуманистами встает задача кодификации формирующегося литературного языка.

Основная проблема, с которой сталкиваются кодификаторы, − это отбор образцовых вариантов и выработка критериев этого отбора. При решении этого вопроса у ренессансных филологов существовало две точки зрения: опора на португальский узус (эти авторы предлагают считать образцовыми наиболее употребительные варианты, использующиеся в устной речи) или принятие в качестве образца вариантов, закрепленных в письменной речи и встречающихся у наиболее авторитетных португальских авторов. Один из аспектов, важных для исследования раннего этапа португальской лексикографии, проблема существования в языке разных моделей словообразования. Все эти вопросы отражены в различных трудах португальских грамматистов (М.А. Косарик 2001). Расширение сферы употребления португальского языка, появление у него новых функций, создание на португальском значительного числа письменных текстов разных жанров, появление грамматик и трактатов о языке, наряду с распространением португальского на новые территории, определяли отношение к нему и способствовали его становлению как национального литературного языка.

Вслед за фиксацией грамматической и орфографической норм, становится актуальной задача представления в словаре португальской лексики. Эту задачу впервые выполнил словарь Жерониму Кардозу, изданный в 1562 году, который является объектом моего исследования.

Коротко о словаре. Словарь Кардозу является переводным двуязычным словарем (португальский−латынь), первым печатным словарем португальского языка, а также интересным свидетельством состояния лингвистической мысли Португалии 16 века. Словарь насчитывает более 12 тыс. словарных статей. Построение словаря традиционно для ренессансной лексикографической традиции. Словарные статьи следуют в алфавитном порядке, их выделение основано на семантике слов, т.е. каждое новое значение слова дается отдельной словарной статьей. В словаре имеются случаи, когда автор отступает от этого принципа, помещая два слова в одну словарную статью. Обычно, это однокоренные слова, обозначающие одно понятие, но отличающиеся по роду (bisconde, biscondessa). Такое построение словарных статей позволяет предположить, что ренессансный автор приближается к понятию лексемы, как совокупности словоформ.
С созданием словаря Кардозу кодификации подвергаются все уровни языковой системы. Прежде всего, нужно отметить, что автор стремится зафиксировать словарный состав португальского языка в полном объеме, а не представить лишь отдельные пласты лексики (например, архаизмы), что было характерно для средневековых глоссариев, как отмечает А.П. Лободанов в своей работе «История ранней итальянской лексикографии: из истории филологической мысли и практики эпохи возрождения.» (М., МАЛП, 1998, С. 416). Особенно важным представляется то, что труд Кардозу в некоторой степени предвосхищает современный толковый словарь.
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Журавлева Е.В.
Ресурсы стилистики и национальная культура

Язык – это механизм, способствующий кодированию и трансляции культуры. Истинным хранителем культуры служит текст. Текст отображает духовный мир человека и нации, он напрямую связан с культурой, т.к. он несет в себе множество культурных кодов; именно текст хранит информацию об истории, этнографии, национальной психологии и коммуникативном поведении. Текст – это набор специфических сигналов, которые автоматически вызывают у читателя, воспитанного в традициях данной культуры, не только непосредственные ассоциации, но и большое количество косвенных. В свою очередь, правила построения текста зависят от контекста культуры, в котором он возникает.

Поскольку каждый носитель языка одновременно является и носителем культуры, то языковые знаки приобретают способность выполнять функцию знаков культуры, и тем самым служат средством представления основных установок культуры. Именно поэтому язык способен отображать национально-культурную ментальность его носителей.

Языковые картины мира этнически специфичны и обладают национально-культурной спецификой. Национальное своеобразие видится в наличии либо отсутствии тех или иных концептов, их ценностной иерархии, системе связей. Способность языковых средств, прежде всего номинативных, выражать информацию о мире с этнических позиций связывают, в первую очередь, с тем, что языковые системы по-разному представляют окружающую действительность.

Обычно языковая картина мира, создаваемая тем или иным языком, связывается с его лексикой, что совершенно естественно: именно слова делят окружающую действительность на участки. В разных языках это деление происходит по-разному, что обусловлено системностью языка, в частности системной организацией лексики, не допускающей наложения одной системы на другую. 

Изучение лексических единиц с точки зрения отражения в них национально-культурных особенностей позволило выделить в их семантике особый культурный компонент, который рассматривается как единица языка, отражающая национально-культурное своеобразие жизни и истории народа. Понятие национально-культурного компонента входит в более широкий круг культурно-исторических знаний – фоновых, присутствующих в сознании человека определенной языковой общности. Фоновые знания включают в себя систему мировоззренческих взглядов, эстетических и этических оценок, нормы речевого и неречевого поведения.

Национально-культурные отличительные особенности окружающей действительности находят свое отражение не только на лексическом уровне, но и на других уровнях языка. 

Стилистические ресурсы языка также могут очень ярко отражать своебразие языка в аспекте национально-культурной специфики.

Приведем некоторые примеры:

Роль метафоры в аспекте национально-культурной специфики необходимо рассматривать в триединстве культурного, прагматического и когнитивного подходов, тем самым определяя ее не только как инструмент категоризации, а, следовательно, осуществления номинации, но также как культурную парадигму, объединяющую фоновые знания всего человечества в целом и отдельной культурно-этнической общности.

En mis tobillos, los jejenes estaban haciendo estragos. Sentía sus lancetas y me parecía verlas, hundiéndose en la piel. (M.V. Llosa “El Hablador”)
Отметим, что слово «jejen», составляющее фоновую лексику Перу, послужило основой для создания одночленной метафоры «lanceta».

Le han dado dos mil soles más de sueldo, como bonificación, pero eso no compensa nada, Chichi, así que ya ves, en lo que se refiere a platita la Pochita está jodidita. (M.V. Llosa “Pantaleón y las visitadoras”)

Конвергенция нескольких стилистических средств − уменьшительных суффиксов (явление, типичное для многих латиноамериканских вариантов испанского языка; в данном случае еще и стилизация разговорной речи) и рифмы создает комических эффект.

Era un buen convencedor, dicen.Un seripigari con muchos poderes. Tenía su magia, también.¿Sería un brujo malo, un machikanari? ¿Sería uno bueno, un seripugari? Quién sabe. Podía convertir unas pocas yucas y unos cuantos bagres en tantísimos, en muchísimas yucas y pescados para que toda la gente comiera. (M.V. Llosa “El hablador”)

В данном примере сочетаются несколько стилистических приемов: эллипсис, инверсия и парцелляция (воссоздает колорит разговорной речи), параллелизм, аллюзия на библейский сюжет, игра слов. Фоновая лексика отражает своеобразие в восприятии образной картины мира.

Зененко Н.В.
Функциональная динамика языка и ее структурные предпосылки (на материале иберо-романских языков)

По мере углубления и расширения наших познаний о языке, о его позиции в процессе интерпретации, трансформировании и презентации информации, тема закономерных структурных предпосылок функциональной динамики языка на уровне языковой грамматики выделяется особо.

Выявление и анализ указанных предпосылок функциональной динамики языка позволит глубже понять сущность и исследовать природу грамматических категорий языка. Функциональная интерпретация элементов языка связывает их с категориями понятийно-семантического уровня. В ряде случаев некоторые категории понятийно-семантического уровня получают непосредственное грамматическое выражение, участвуя при этом в функциональном разграничении лексико-грамматических классов слов.

Категории одушевленности/неодушевленности, единичности/множественности, личности образуют лексико-грамматический класс существительного и лексико-грамматический класс личного местоимения, которые, в свою очередь, формируют комплекс полей предметно/личностной семантики. Категория качества формирует лексико-грамматический класс прилагательного и лексико-грамматический класс наречия, которые, в свою очередь, создают комплекс адъективной и сирконстантной семантики. Категория модальности, внутреннего, внешнего времени и временной соотнесенности конституируют лексико-грамматический класс глагола и комплекс акциональной семантики. Категория движения в пространстве и времени образует лексико-грамматический класс предлога/союза и комплекс единиц, осуществляющий связь единиц лексико-грамматических классов системы языка.

Функционально релевантные грамматические категории в их взаимосвязи, представляющие структурный аспект языка, соотносятся с категориями понятийно-семантического уровня, представляющими системный аспект языка, и определяются ими. Грамматическая категория рода соотносится с понятийно-семантической категорией одушевленности/неодушевленности. Категория числа с понятийно-семантической категорией единичности/множественности. Категория лица с понятийно-семантической категорией личности. Категория степени сравнения с понятийно-семантической категорией качества. Категория наклонения соответствует модальности. Категория внешнего времени соотносится с темпоральностью. Категория внутреннего времени с аспектуальностью. Категория временной соотнесенности соответствует таксису.

Функционально-грамматические категории субъектности/ объектности, предикативности, адъективной атрибутивности, сирконстантной атрибутивности и миграционной атрибутивности могут быть положены в основу системной организации грамматического строя языка.

Лексико-грамматические классы слов распределяются по характеру преимущественной функциональной отнесенности к той или иной из указанных предельно общих функционально-грамматических категорий, какую или какие и в какой пропорции из названных категорий тот или иной лексико-грамматический класс слов или определенная часть его призваны воплощать в дискурсивном выражении. В соответствии с этим формируются устойчивые группы слов и относительно подвижные миграционные группировки.

В структуре грамматического строя языка на основе взаимодействия функционально-грамматических и понятийно-семантических категорий образуются комплексы функционально-семантических полей: комплекс полей с предметно/личностным субъектно/объектным ядром; комплекс полей с предикативным акциональным ядром; комплекс полей с личностно/предметным субъектно/объектным ядром; комплекс полей с атрибутивным адъективным ядром; комплекс полей с атрибутивным сирконстантным ядром; комплекс полей, осуществляющий связи между полями с ядром категории синтаксической функции. Среди них выделяются макро/микрополя, семантические зоны и миграционные группы, при этом в каждом функционально-семантическом поле может выделяться внутреннее функциональное поле на основе доминирующей грамматической категории.
Иванов Н.В.

Отрицательные маркеры рематического выделения в португальском и русском языках
Известно, что каждый язык располагает сложной системой маркеров рематической позиции в высказывании. Одним из таких маркеров является отрицание. Надо сказать, что отрицание является одним из сильных маркеров рематического предиката наряду с экспрессивной лексикой, количественными числительными, выделительными частицами и т.д. Появление отрицания в любой части высказывания нейтрализует конечную позицию в высказывании, как естественный маркер ремы. При этом, функция ремы падает на само отрицание. Причину потенциальной предикативности отрицания мы видим в присущем ему усилении смысловой импликативности. Отрицание, формально отрицая референцию, по смыслу усиливает референциальные свойства выражения, поскольку имплицирует референцию отрицательно. Например, если говорится: “Ele nao faz isso”, то этим подразумевается: “Ele faz alguma coisa mais”. В этом смысле отрицание указательно. Причем, оно указывает не на саму референцию, а на предел референции, поскольку последняя мыслится методом исключения. Если считать, что референция всегда есть нечто определенное, то в отрицании мы имеем именно отрицательную определенность референции.

Степень определенности отрицания референции может быть различной. Самым общим образом, это могут быть полное, тотальное отрицание референции и неполное, частичное ее отрицание. Соответственно, различаются общий (полный) и частичный (неполный) виды отрицания. Общее отрицание может быть чисто глагольным и глагольно-именным (глагол плюс отрицательное слово). Русский и португальский языки отличаются друг от друга по формам глагольно-именного отрицания: в русском языке в глагольно-именном отрицании глагол всегда принимает отрицательную форму; в португальском языке глагол принимает отрицательную форму лишь в тех случаях, когда отрицательное слово стоит в постпозиции к глаголу. В целом, глагольно-именное отрицание в португальском языке можно считать более экспрессивным. Ряд отличий имеется в составе элементной базы отрицания.

Частное отрицание может быть частно-глагольным и частно-именным. Смысловая импликация в частном отрицании дана более концентрированно, более конкретно. Референция, как смысловой мотив отрицания, здесь более подчеркнута. Поэтому, в целом, частное отрицание является в смысловом отношении более указательным и, следовательно, может считаться более экспрессивным, чем общее отрицание. 

Выражение частного отрицания в русском языке более формализовано, чем в португальском. Так, в частно-глагольном отрицании португальский язык, как правило, идет по пути косвенного − описательно-семантического (т.е. формально неотрицательного) или конструктивно-грамматического − выражения тех частно-отрицательных по смыслу конструкций, которые в русском языке выражаются простым добавлением частицы “не” к смысловой неизменяемой части составного глагольного сказуемого. Частно-глагольное отрицание более экспрессивно, чем общее отрицание. Но в целом оно остается внутри-глагольным, потому что, в отличие от частно-именного отрицания, оно не выходит “за рамки” глагола, не противопоставляется глаголу-сказуемому, не мыслится вне его. Это видно, в частности, по тому, что частно-глагольное отрицание может сочетаться с общим отрицанием, принимая форму двойного отрицания. При этом, логическое ударение предпочтительнее падает на изменяемую часть глагола, чем на его неизменяемую смысловую часть.

Выражение частно-именного отрицания в русском языке аналогично выражению частно-глагольного, т.е. таким же образом формализовано. В португальском языке в этом виде отрицания обычно используется отрицательная форма выделительной конструкции “ser+que”; в ряде случаев (в именных глагольных сказуемых с прилагательным или с качественным наречием) выражение частно-именного отрицания в португальском языке не дифференцировано и формально совпадает с общим отрицанием. Частно-именное отрицание - наиболее экспрессивный вид отрицания. Отрицаемый референциальный смысл имплицируется здесь с наибольшей конкретностью. Поэтому этот вид отрицания можно понимать как свернутую антитезу, в которой эксплицитно выражена лишь отрицательная часть, в то время как положительная подразумевается. Совершенно обратную смысловую зависимость мы наблюдаем в эмфазе (которая с этой точки зрения противостоит частно-именному отрицанию), в которой, наоборот, эксплицитно выражен положительный смысл, а отрицательный представлен имплицитно. Из этого также следует, что эмфатическое выделение не может быть отрицательным: отрицательный смысл не подлежит эмфатическому выделению.
Ilina Solovieva, N.

Aprendizaje de lenguas a través de entornos digitales innovadores
Networked interaction in foreign language acquisition and research (NIFLAR)

Los últimos años en la enseñanza se aumenta el uso de las nuevas tecnologías de la información y de la comunicación. Este uso depende de las demandas sociales en una sociedad tecnológica, dado que la escuela forma parte de la estructura social y tiene que integrar los avances tecnológicos que la sociedad genera. El desarrollo de las nuevas tecnologías permite al profesor tomar conciencia de los problemas que giran en torno a los avances científicos y poder enseñar de una forma mucho más eficiente. En el siglo XXI se genera un modelo educativo distinto y acorde con las necesidades del momento, como alternativa al modelo clásico o tradicional. 

El proyecto NIFLAR – es el Proyecto Internacional innovador de la adquisición de las lenguas extranjeras. Su objetivo es facilitar de modo social y pedagógico la comunicación lingüística e intercultural. En el marco de este programa se realiza el estudio de danés, portugués, ruso y español. Hay dos apartados: video web comunicación y tridimensional ‘virtual worlds’. En este programa participan varias universidades. Los estudios de danés se realizan en Utrech, Palacky Universidad y Coimbra. Portugués – en Coimbra, Utrecht y Valencia. Ruso en Novosibirsk, San Petersburgo, Valencia, Castellón y Utrecht. Español – en Concepción, Granada, Utrecht y Valencia.

Este proyecto tiene que contestar a las preguntas: si contribuyen las interacciones mantenidas por videocomunicación al aprendizaje de la lengua y al desarrollo de la competencia comunicativa y competencia pragmática y en qué medida. ¿Qué papel desempeña el componente técnico en este proceso? La plataforma de videocomunicación de NIFLAR es una plataforma multimodal: ¿de qué forma interactúan e intervienen las diferentes modalidades en el proceso de enseñanza-aprendizaje de la lengua, del componente intercultural (el uso del Chat, fotos, cortos)? ¿Qué función desempeñan las tareas en el proceso de aprendizaje de la lengua y del componente intercultural/pragmático? ¿Cuáles son los criterios de estas tareas?

El proyecto NIFLAR nos presenta un nuevo tipo de clase, cuando los estudiantes, que quieren saber un idioma, pueden comunicarse con los estudiantes nativos directamente gracias a las videoconferencias. La videoconferencia es un servicio multimedia que permite la interacción entre distintas personas, permite intercambiar audio y video entre dos o más sitios de manera simultánea. Este intercambio se realiza por medio de un equipo especializado que se encuentra ubicado en los sitios que establecen la conexión.

En el programa NIFLAR desde una perspectiva didáctica, los objetivos específicos son:

· Acercar al estudiante al mundo de las nuevas tecnologías que propician la comunicación virtual y el aprendizaje colaborativo a distancia.

· Innovar procesos de enseñanza-aprendizaje del idioma extranjero que mejoren la motivación del aprendiz.

· Reflexionar sobre procesos de comunicación en entornos interculturales.

· Desarrollar habilidades que posibiliten un entendimiento y una aceptación de otras culturas.

· Facilitar la comprensión de problemas culturales que afectan a la comunicación.

· Promover la tolerancia y el respeto hacia el otro.

· Percibir cómo los prejuicios y los estereotipos culturales impiden llegar a un conocimiento auténtico de otras culturas.

· Fomentar la valoración crítica de otras formas de vida, creencias, costumbres… de los países donde se habla y se estudia la lengua extranjera, elegida por el alumno, y la reflexión sobre la lengua y cultura propias.

· Ayudar a descubrir, identificar e interpretar conceptos compartidos por los miembros que pertenecen a una misma cultura

· Favorecer la interacción (oral y escrita) auténtica a través de tareas significativas.

Este proyecto está subrayando el papel cultural en el proceso educativo.
El aprendizaje cultural se puede definir como un conjunto de situaciones intensas por las que el individuo llega a ser consciente de sí mismo y de otras personas, de tal manera que alcanza nuevos niveles de conciencia y de comprensión. En el proceso de aprendizaje cultural, el individuo, al experimentar la comprensión de otras formas de actuar, de valorar y de percibir, llega a comprenderse mejor a sí mismo y su cultura de origen. Para realizar todos estos objetivos y favorecer el proceso es necesario reflexionar sobre las estrategias del aprendizaje que podemos dividir en tres tipos: cognitivas, metacognitivas, afectivas/sociales. El alumno puede utilizar estas estrategias preparándose para las tareas que tendrá que cumplir durante las sesiones de video conferencias.

La comunicación intercultural es la base para la comunicación efectiva en el mundo actual. Tal aseveración se sustenta en la compleja realidad que vivimos desde principios del siglo XXI, cuando los encuentros entre pueblos de diferentes culturas son mucho más comunes que en épocas anteriores y hacen necesario conocer las distintas concepciones del mundo que afectan la comunicación y el entendimiento entre seres humanos heteroculturales, de ahí la necesidad de conocer las distintas técnicas que ofrecen la posibilidad de ver el mundo desde diferentes puntos de vista.
Evidentemente las tareas del proyecto pueden ayudar a los alumnos a desarrollar su capacidad de hablar en público en la lengua extranjera, adquirir los conocimientos básicos para la mejora de las competencias personales de comunicación. Mejorar sus habilidades y técnicas de comunicación para presentar el tema con claridad, coherencia, persuasión y elocuencia. Conocer el uso adecuado de los recursos y destrezas más habituales y útiles en la cultura extranjera. Este modo de aprender es más atractivo que una clase, permite la relación entre iguales, es muy positivo y permite usar el registro coloquial. Permite conocer a nuevos compañeros, relacionarse con personas desconocidas, participar personalmente en el proceso de enseñanza-aprendizaje (uso de materiales y videos, corrección de errores, familiarizarse con tareas, etc.) aprovechar las posibilidades del entorno virtual, la comunicación intercultural, tomar contacto con personas que en un futuro serán profesores de LE, descubrir las posibilidades pedagógicas de la VWC y hacer la enseñanza más creativa y divertida.
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Gil Martinez, A.
Cuba-España y el proceso de transculturación
La trata de los negros esclavos que llegaron al Nuevo Continente fue uno de los episodios más crueles que registra la historia de la humanidad. Los negros llegaron obligados a estas tierras y, de la misma forma, fueron forzados a aceptar la cultura y la religión de los colonizadores españoles. El encuentro de múltiples migraciones étnicas del continente africano y los blancos europeos da lugar a un largo proceso de transculturación y sincretismo que contribuirá a la formación de la sociedad cubana y con ello el surgimiento de una nueva cultura: la afrocubana.

El objetivo de nuestro trabajo es mostrar algunos pasajes de la sociedad en el siglo XIX, momento en el cual comienzan a aparecer los verdaderos rasgos de la identidad cubana. 

Para ello, en primer lugar, vamos a revisar el concepto de transculturación y las modificaciones que van sucediendo en la Isla. En segundo lugar, vamos a analizar la obra de tres artistas españoles como muestra del proceso de realimentación o aculturación “por partida doble” y su visión de la sociedad cubana a lo largo del siglo XX: el pintor Javier Landaluce, el poeta Alfonso Camin y el músico Javier Montsalvatge. 

1. El concepto de transculturación. 

A finales del siglo XIX diversos antropólogos norteamericanos acuñaron el término de aculturación para designar a la “interpretación de las civilizaciones”. De este modo, se define aculturación como el proceso de tránsito de una cultura a otra y sus repercusiones sociales de todo género. 

Fue Fernando Ortiz, uno de los más destacados investigadores cubanos, quien, a diferencia de la interpretación anglo-americana sobre la “aculturación”, introduce el vocablo “transculturación” para expresar los variadísimos fenómenos que se originaron en Cuba debido a las complejas transmutaciones de culturas que aquí tuvieron lugar y sin las cuales es imposible entender la evolución del pueblo cubano, tanto en lo económico como en lo institucional, jurídico, ético, religioso, artístico, lingüistico, psicológico, sexual y en otros aspectos de la vida.

Lo identifica como un proceso de asimilación transitivo que consiste no solo en adquirir una cultura, sino que implica también necesariamente la pérdida o desarraigo de una cultura precedente, lo que pudiera decirse una parcial desculturación, y, además, la consiguiente creación de nuevos fenómenos culturales que pudieran denominarse neoculturación”.

Este fenómeno se manifiesta en varias secuencias. Primeramente la cultura autóctona se opone a la conquistadora. A partir de cierto momento, con la prolongación del contacto, se empiezan a aceptar algunos elementos y se rechazan otros, pero, se siembra el germen del sincretismo. En una tercera fase el etnotipo o mentalidad colectiva, que constituye con la lengua uno de los sustratos de la cultura, es afectado definitivamente por las intervenciones exteriores, hasta, en algunos casos llegar a producirse la asimilación completa de la cultura ajena. Se produce entonces la desaparición parcial o definitiva de la cultura original, que acepta los valores del otro. En esencia, se denomina transculturación al proceso de adaptación a una cultura, o de recepción de ella, de un pueblo por contacto con otra civilización.

En el proceso de transculturación podrían identificarse tres etapas: 

· una parcial pérdida de la cultura que puede alcanzar diversos grados y afectar variadas zonas trayendo consigo siempre la pérdida de componentes considerados como obsoletos;
· la incorporación de la cultura externa a través de la recepción por parte de un grupo, de formas culturales de otro, adoptándolas en mayor o menor medida;
· el esfuerzo de recomposición mediante el manejo de los elementos que sobreviven de la cultura originaria y los que vienen de fuera.

Entonces, se puede decir que hay pérdidas, selecciones, redescubrimientos e incorporaciones, y que estas operaciones se resuelven dentro de una reestructuración general del sistema cultural, que es la función creadora más alta que puede cumplirse en un proceso intercultural”.
2. El proceso de transculturación en Cuba

La verdadera historia de Cuba es la historia de sus intrincadísimas transculturaciones. 

La desaparición temprana de los aborígenes producida por el choque cultural al impacto con la nueva cultura castellana, fue la causa principal de la llegada de los negros africanos a la Isla y como consecuencia, el sincretismo entre los blancos españoles y los negros esclavos. 

Por una parte se produjo un proceso de transculturación entre los inmigrantes blancos españoles, pero de distintas culturas que quedaron, a partir de ese momento, desarraigados de las sociedades de la Península Ibérica y transplantados a un Nuevo Mundo.

Por otra parte tuvo lugar la transculturación de un inmenso flujo de negros africanos, de razas y culturas diversas, que, procedentes de todas las comarcas costeñas de África, desde el Senegal pasando por Guinea, Congo y Angola en el Atlántico, hasta Mozambique en la contracosta oriental de aquel continente, fueron arrancados por los blancos de sus núcleos sociales originarios y desprovistos de sus tradiciones, costumbres, de sus lenguas y sus religiones.

Desarraigados de su tierra nativa en doble trance de desajuste y de reajuste, de desculturación o exculturación y de aculturación o inculturación, y al fin, de síntesis de transculturación, se produce finalmente la participación .del negro en el proceso de creación artística, quien se identificó estrechamente con la abolición de la esclavitud. El fenómeno del ·negrismo” reflejó la participación de los negros en todas .las manifestaciones artísticas de la sociedad.

Aunque Cuba no destacó en la arquitectura durante la colonización, son dignas de mencionar otras expresiones artísticas como la música, la pintura y la poesía que constituyen un valioso patrimonio.

3. Exportación y reimportación durante la neoculturación en la sociedad cubana. El proceso de neoculturación trae consigo una retroalimentación en la que se vieron involucrados muchos artistas españoles. Queremos destacar la obra de tres representantes que nos ofrecen su visión de este largo proceso de transculturación: Javier Landaluze, Alfonso Camin y Javier Monsalvatge.

El pintor del País Vasco, Javier Landaluze, quien vivió en Cuba más de 25 años, fue un gran cultivador de la caricatura de sentido político y del costumbrismo pictórico, que supo penetrar en el alma criolla y expresar en su obra todas las gamas desde la crueldad hasta la sátira, la sensualidad de la mulata, la captación de la luz tropical, la reproducción inspirada de toda la alegría, de las pasiones y astucias, de las costumbres y burlas, de los prejuicios y supersticiones de los cubanos genuinos, impartiendo a su obra –aparte del estético – un alto valor documental. Algunos de los cuadros que hemos elegido del pintor, como “Día de Reyes en La Habana” que muestra una de las festividades más populares de la etapa colonial, ilustran detalladamente el panorama social y los prototipos de la sociedad cubana del siglo XIX.

El poeta Alfonso Camín de nacionalidad asturiana, vivió en Cuba de 1905 a 1912 y ha tenido una gran influencia en la poesia negra desde sus inicios. En sus poemas está presente el prototipo de la negra y la mulata criolla con su acentuada sensualidad y su aspecto provocativo. Pero también encontramos un amplio panorama de la Isla, de sus símbolos patrios, sus tradiciones y costumbres Unos versos del soneto “Carbones” nos permiten ejemplificar objetivamente las particularidades de la producción de Camín:

... La negra es una noche del trópico en palmeras,

va y viene con la luna, no cesa de danzar;
sus senos son dos gallos riñendo en las galleras,

sus piernas son un puente de Cuba a Calabar.

Alegra con sus risas las calles habaneras,

la piel como el tabaco y el cuerpo de palmar;
navegan los veleros al son de sus caderas
y copian sus vaivenes las olas de la mar. 

El músico catalán Javier Monsalvatge, fue uno de los principales compositores españoles de la segunda mitad del siglo veinte. Sus “Canciones Negras” en 1945, expresan su atracción por ritmos antillanos adoptando un “estilo indiano” producto de la transculturación. Como dijera su autor; ...” originalmente español, exportado primero y luego reimportado otra vez...”.

Con las obras de estos y otros grandes artistas queda demostrado el inmenso caudal inmaterial que podemos alcanzar de la amalgama humana que hemos heredado en el indiscutible proceso de globalización del siglo XXI.

Карпова Ю.А.

Некоторые исторические предпосылки современной языковой ситуации в Валенсии.

Несмотря на наличие диалектального дробления, диалекты каталанского языка разнятся между собой значительно меньше, чем некоторые диалекты других европейских языков. Традиционно диалекты каталанского языка относят к двум большим группам: восточные и западные диалекты (català oriental, català occidental). Средневековый каталанский язык многие исследователи называют «наддиалектным» (supradialectal), поскольку он не имел ярко выраженных региональных различий, а также незначительно менялся на протяжении вышеназванного периода. Имеющиеся незначительные диалектальные различия практически нивелировались в письменном языке, благодаря единому канону, который был выработан Королевской Канцеллярией Каталано-Арагонской короны. В связи с этим довольно сложно проследить начало появления принципиальных диалектных различий в каталанском языке. 

Одну из теорий происхождения диалектов каталанского, которую можно назвать «теорией субстрата», выдвинул в 50 гг. прошлого века Мануэль Санчис Гуарнер1. Он говорит, что восточные каталанские территории до завоевания римлян занимали индоевропейские племена (кельты), а западные принадлежали баскам и иберам, что и послужило причиной появления двух диалектных ветвей. Не менее уважаемый историк языка Антони Бадия и Маргарит выдвинул другую теорию, в которой он опирается не только на дороманский субстрат, но и на характер романизациим и арабских завоеваний2. Cуществует еще ряд теорий, стремящихся пролить свет на эту проблему, однако ни одна из них не является полностью исчерпывающей, а вопрос о первопричинах появления диалектов каталанского языка является открытым до настоящего времени.
Валенсийский диалект (el valencià / catalá meridional) относится к группе западных диалектов каталанского языка и имеет распространение приблизительно на 75% территории валенсийских земель, что соответствует приблизительно 87% населения. Оставшая часть населения является испаноязычной. Однако, валенсийский продолжает оставаться языком бытового общения в деревнях и сельской местности, тогда как в крупных городах (Валенсии, Аликанте) подавляющее большинство населения, отдает предпочтение кастильскому, что связано отчасти с более низким социальным статусом валенсийского. В свете подобного положения вещей, по меньшей мере странным кажется спор, который уже несколько десятков лет ведется в научных кругах Валенсии, а также за их пределами: является ли валенсийкий самостоятельным языком? К сожалению, в данном вопросе слишком очевидна политическая, подоплека, в то время как с лингвистической точки зрения ответ очевиден: валенсийский является диалектом каталанского языка.

Cтремительная испанизация валенсийского общества не может не беспокоить валенсийцев, патриотов своего языка и культуры, которые на протяжении многих веков осознавали себя самостоятельным и самобытным народом, и уже в средние века обладали национальным и языковым самосознание. Так Франсеск Эйщименес писал: «Пожелал Господь наш, чтобы валенсийский народ стал особым, избранным среди прочих народов Испании…»3. Среди валенсийских писателей уже в XV веке появляется тенденция называть свой язык «валенсийским». Неверно, однако, считать это признаком языкового разделения и существования «валенсийского языка», отличного от каталонского. Язык валенсийской литературы, а также язык документов мало отличался от того, который встречается в художественной литературе и документации Принципата. Этого нельзя сказать о языке разговорном, который неизбежно претерпевал изменения, под влиянием арабского или кастильского. Об этом пишет Жуан Фустер: «Именно живой разговорный язык отличался от письменного языка Канцелярии. Региональные валенсийские особенности языка сводились к немногочисленным арабским заимствованиям, а также к первым кастильянизмам, которые начинали отравлять наш язык»4. В литературном языке эти изменения отражены в произведениях, которые относят к «сатирическому валенсийскому кансьонеро», поскольку писатели этой группы старались максимально приблизить свой язык к разговорному. Однако, термин «llengua valenciana» вводят в употребление писатели – аристократы, принадлежащие к противоположному литературному направлению, которое принято называть «валенсийской прозой». Так, Микел Перес пишет, что переводит «de llatí a valenciana llengua»; Льюис де Фенольет переводит «Història d’Alexandre» с тосканского «en la present llengua valenciana transferida»; Бернарди Вальманья – переводит «Càrcer d’amor» en estil de valenciana prosa» 5.
Объективно возникновение определения «валенсийский язык» скорее связано с тем, что средневековая Каталония была разрознена на множество графств и земель, но язык был единым. И в период возвышения Валенсии (XIV-XV вв.) на фоне общего упадка, закономерно, что определение «валенсийский» закрепляется и за языком. Необходимо отметить, что термин «валенсийский язык» в данном случае весьма формален, более того он прекрасно сосуществовал с определением «каталонский», а в нелитературных документах язык чаще всего обозначался как «pla» или «romanç».

_____________________
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Кирпичников Р.Д.
Некоторые особенности аналитических конструкций с глаголами движения в «Поэме о Cвятой Ории» Гонсало де Берсео

Гонсало де Берсео (1198-1264?) был первым испанским поэтом-клириком, чье имя дошло до нас. Берсео получил образование в монастыре сан Мильян, был священником в 1237 году. Несомненно, что он обладал высокой культурой и обширными знаниями в античной риторике, что отражается в его произведениях. Очень вероятно, что занятия в монастыре Сан Мильян были дополнены несколькими годами посещения Estudios Generales de Palencia, где он мог изучать arte de clerencia (искусство изложения духовных произведений). В этом новом стиле (arte) он и составлял свои произведения, монорифмированные четверостишия, состоящие из 14 слогов, разделенных цезурой на два isostiquio.

Все поэмы Берсео религиозны по содержанию и нарративны по характеру, хотя в них и присутствуют в изобилии черты лирики и драматические элементы. Одним из самых значительных произведений Берсео считается агиографическая (житие святых) “Poema de Santa Oria”. В основе поэмы, написанной в XIII веке, лежит жизнеописание Святой Ории, осуществленное монахом Мунио (Munio). Подробнее см. [Uria Maqua 1981; 143].

«В стихах (Берсео), как отмечает В.П. Григорьев − обилие сравнительных конструкций, часты преувеличения, повторения одной и той же мысли, что сближает их с устной поэзией, где это, однако, объясняется принципиально устным характером передачи поэтического сообщения. …Любое незнакомое слово у Берсео, если он сам не объяснил его, легко понять по контексту, по предшествующим и последующим словам. Используя его собственные слова, главное для Берсео − передать содержание, рассказать на местном языке о чудесах богородицы» [Григорьев 1975: 40]. Одним из показателей динамизма, присущего разговорной речи, является присутствие в поэме большого количества глаголов движения (ГД), которые во всех произведениях староиспанской литературы занимают существенное место при экспликации предикативности [Кирпичников 1999:24]. 

Ранее мы обращались к анализу отдельных форм в «Поэме о святой Ории»в связи с проблемой их метафоризации [Кирпичников 2001: 141-143]. Ср. пример с ГД arribar (CLV) – «приплывать» → «приходить». В поэме нами отмечено 104 случая употребления ГД как в аналитической, так и синтетической форме. По частоте употребления они распределяются от ГД venir – 22 случая, из них 10 раз в аналитических моделях: ser + Participio …entiendo bien que era por la fija venido CLXVIII… “она ясно поняла, что он (господь) пришел за дочерью” (пер. наш) до ГД arribar, volar, caer, passar, tra(n)sponerse, mover(se), aducir (llevar), которые встречаются по одному разу.

Ярким примером, указывающим на частотность функционирования ГД в поэме Берсео является катрен CI каждая строка которого оканчивается ГД venir, partirse, andar, aducir (llevar): Las tres mártiressanctas que con ella vinieron / en ninguna sazón della non se partieron, / siempre fueron con ella, con ella anduvieron / fasta que a su casa misma la aduxiero: “Три святые мученицы, которые пришли с ней /не отходили от нее ни на шаг, /все время были с ней, шли с ней /до самого дома ее довели”.
Ср. также примеры моделей с модальными глаголами: querer + infinitivо: …como omne que quiere en carrera entrar (CLXII)… так как все, кто хочет отправиться в путь… (CLXII), которой в современном испанском языке обычно соответствует ponerse en camino [Uria Maqua y Isabel 1981:129]; poder +infinitivo: e cuidava que nunca allá podrié tornar…(CXLVIII) “и думала о том, что никогда туда не вернется”; здесь же каузативные модели hacer+infinitivo: fazétmelo entrar… (CCI) “заставить меня понять это” (ГД entrar в значении verbo reflexivo “comprender”).

Одним из примеров использования ГД volar является аналитическая инхоативная конструкция comenzar de + infinitivo: Moviósse la palombra, començó de volar… (XLIV) “Двинулась (в путь) (голубка), полетела”, о структурных особенностях которой (способность к отражению ситуации двумя глаголами, как глубоко структурной черте староиспанского языка) см. [Зеликов 2005: 11].

Как показывают приведенные примеры, роль ГД в «Поэме о Святой Ории» как нарративных и экспрессивных ресурсов стиля Гонсало де Берсео является весьма значительной.
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Некоторые особенности португальского глагола (на материале пиренейского варианта португальского языка)

Глагольная система португальского языка имеет черты, отличающие его от остальных романских языков, в том числе, и от испанского. Различия эти носят как формальный, так и семантико-функциональный характер, проявляясь в особенностях спряжения португальского глагола, в составе времен, в значении и функционировании глагольных форм. При этом португальская глагольная систем, с одной стороны, имеет достаточно архаические черты, а с другой стороны, в ней можно отметить ряд инноваций, отсутствующих в других романских языках.
Обращаясь к формальной стороне глагольного словоизменения, можно отметить, что, хотя происходившие в истории португальского языка фонетические процессы в некоторых случаях затемняют прозрачную модель глагольной парадигмы1, характерную для иберо-романских языков, наиболее близких к сохранению латинского принципа спряжения2, португальская глагольная система носит довольно регулярный характер (это особенно очевидно при сопоставлении с итальянским и тем боле французским, но отмечается и при сравнении с испанским). Характерная черта португальского глагольного спряжения – полное вытеснение глагола haver глаголом ter в функции вспомогательного глагола.

К числу ярких характеристик португальского глагола относится специфика выражения некоторых временных и модальных значений у форм индикатива.

Особенности выражения временных значений во многом определяются соотношением простых и сложных форм3 в португальской глагольной системе. Хотя здесь, как и в других романских языках, сложилась аналитическая форма перфекта, ее употребление весьма ограниченно, по сравнению с остальными романскими языками4. Простой перфект в португальском унаследовал от латыни совмещение значений перфекта и аориста (актуального и неактуального перфекта): Я сделал сегодня / Я сделал вчера в португальском выражаются одинаково, формами простого перфекта. Это отличает португальский с одной стороны, от французского и итальянского, а с другой – от испанского (его пиренейской нормы). Такое функционирование перфекта не может не отражаться и на согласовании времен в португальском языке. В плюсквамперфекте соотношение простых и сложных форм носит совсем другой характер: сохранение в португальском простого плюсквамперфекта наряду со сложившейся аналитической формой не привело к значительным семантическим различиям между ними, при этом обе формы оказываются употребительными, что позволяет говорить об их синонимии.

Еще один участок португальской глагольной системы, где функционирование форм индикатива значительно отличается от других романских языков – употребление форм будущего. При очень большой формальной близости португальского и испанского будущего времени радикальное различие между ними состоит в том, что в португальском будущее время выражает преимущественно не временное, а модальное значение, которое оказывается здесь не сопутствующим оттенком, вообще характерным для футуральных форм, а основным их содержанием. Причем, в отличие от глагольных форм, выражающих предшествование, где, как мы видели, в плане настоящего и в плане прошедшего сложились значительные различия, в данном случае, в функционировании форм будущего и будущего в прошедшем отмечаются параллели (которые проявляются и в употреблении форм кондиционала).

______________________

1 Например, омонимия, из-за унификации носовых исходов, форм мн. ч. 3 л. перфекта и плюсквамперфекта, в отличие от испанского (и старо-португальского).

2 Глагольная основа + показатель спряжения (+ специальные показатели для некоторых времен и наклонений) + показатели лица и числа.

3 Аналитические формы характерны для португальской системы времен меньше, чем для других романских языков.

4 В связи с его семантическими особенностями оно в принципе не может быть частотным и оказывается фактически на периферии глагольной системы.

Кофман А.Ф.
Особенности формирования художественного языка испаноамериканской литературы

1. В силу того, что латиноамериканская культура имеет определенную точку отсчета во времени, становление ее художественного языка происходило иначе, нежели в европейских культурах. Прежде всего, это проявляется в отношениях фольклора и профессионального искусства. Культуры Старого Света взрастали на питательной почве фольклора, в том числе и народного эпоса. В Испанской Америке самобытная фольклорная традиции сложилась лишь к первой трети ХIХ в., поэтому латиноамериканская литература формировала свой образ мира, не опираясь на фольклор.

2. Концепт традиции: если европейскому художнику она была дана изначально, то испаноамериканский воспринимал ее как зияние, что позволяло ему ощущать себя творцом традиции. Внутренний смысл формирования латиноамериканской культуры и состоял в том, чтобы создать собственную традицию. Последнюю можно понимать в двояком смысле: как преемственность и как наличие ряда устойчивых художественных элементов, в совокупности выражающих особенность национального образа мира. На первый план для латиноамериканского художника выходит проблема поиска первоэлементов, которые со временем получат статус художественных архетипов. 

3. Первичный и самый значимый слой художественных первоэлементов латиноамериканской традиции составляют те мифологемы, образы и оппозиции, которые обозначились еще в документальной литературе колониального периода. В памятниках эпохи конкисты сформировался образ американского пространства − «хаотичного», «девственного», «таинственного», вызывающего восторг и ужас одновременно; обозначились категория «чудо» с сопутствующим мотивом изумления и чувством смешения европейской нормы; оппозиции «рай – ад», «добрый дикарь – варвар», «варварство – цивилизация», «Старый Свет – Новый Свет»; сложился устойчивый сюжет путешествия в поисках своей культурной сущности и открытия своего мира. Такая сохраняемость этих анахроничных кодов, отразивших первичное восприятие европейцами Нового Света, объяснима тем, что эти элементы восполняют те опорные мифологические константы, какие давало европейским литературам их античное и эпическое наследие. 

4. Основной слой художественных стереотипов испаноамериканской литературной традиции составляют образы и модели, заимствованные из европейского искусства. Заимствованные художественные формы приспосабливались для отражения собственной действи​тельности – этот способ развития литературы можно определить формулой: поиск “своего” в “чужом”. При зависимости от европейской культуры выявление и утверждение латиноамериканской самобытности могло происходить только в формах противопоставления собственных художественных элементов – европейским. Так складывается еще одна важнейшая особенность художественного языка латиноамериканской культуры – его глубокий внутренний полемизм по отношению к европейской культуре. 

5. Но и этих элементов оказывается недостаточно для выстраивания традиции. И тогда латиноамериканский художник обращается к богатейшему пласту уже существующих и по природе своей самых устойчивых художественных элементов – к архетипам и мифологическим универсалиям, таким как универсальные сюжеты (табу и его нарушение, инициация, инициационное путешествие, достижение сакрального центра, основание дома, рода); коренные оппозиции (жизнь/смерть, верх/низ, земное/небесное, телесное/духовное, мужское/женское); универсальные мифообразы в их взаимосвязях (вода, земля, дерево, небо, солнце и прочие). Латиноамериканский художник насыщает этими первоэлементами художественную ткань произведения, их особым образом акцентирует, увязывает их друг с другом и с образом латиноамериканского первородного мира – отсюда и берется особая аура мифологизма латиноамериканской культуры.

6. Созидание художественного языка, картины мира из элементов, взятых из различных источников, − это есть упражнение в синтезе. Самостроение художественного языка путем синтеза − это основа основ формирования латиноамериканской культуры; и действие этого «механизма», запущенного еще в раннеколониальную эпоху, находит отражение во всех сферах культуры. Заимствование и последующая переработка европейских эстетических систем и моделей; специфический эклектизм латиноамериканской философии и самого способа философствования; особая культурная открытость и восприимчивость – все это суть множественные проявления синтезирующей направленности латиноамериканской культуры. 

Кругова М.С.

Гендерная проблематика в испанской лингвистике
Гендерная проблематика в испанской лингвистике начала активно разрабатываться во второй половине 80-х – начале 90-х гг. ХХ века. Это обусловлено социально-политическими переменами в Испании, изменением роли женщины в обществе и значительным увеличением числа женщин в профессиональной сфере. 

В испанской лингвистике можно выделить два основных направления в изучении гендерной проблематики: дискурсивное направление, связанное с исследованием особенностей коммуникации в однополых и смешанных группах, и изучение языка с целью выявления асимметрий в системе языка, отражающих дискриминацию женщин (языковой сексизм). 

В рамках дискурсивного направления рассматриваются общие особенности мужского и женского стилей речевого поведения, а также отдельные аспекты коммуникации (на работе, среди учащихся в школе, в академической среде и т.д.). Среди работ в Испании, принадлежащих этому направлению, значительный вклад в его развитие внесли труды А. Лопеса Гарсии и Р. Моранта “Gramática femenina” (1991), И. Лосано Доминго “Lenguaje femenino, lenguaje masculino. ¿Condiciona nuestro sexo la forma de hablar?” (1995), П. Гарсии Моутон “Cómo hablan las mujeres” (1999) и “Así hablan las mujeres. Curiosidades y tópicos del uso femenino del lenguaje” (2003). 

Гендерные асимметрии в системе языка наиболее полно рассматриваются в исследованиях А. Гарсии Месегера. В 1977 г. вышла его первая книга о гендерной дискриминации в языке “Lenguaje y discriminación sexual”, а в 1994 г. Вторая − “¿Es sexista la lengua española? Una investigación sobre el género gramatical”. А. Гарсиа Месегер считает, что необходимо разграничивать языковой сексизм и социальный, рассматривать гендерную дискриминацию в языке с позиций говорящего и слушающего. В настоящее время, это, пожалуй, наиболее полное и разработанное теоретическое обоснование данного явления в испанском языкознании. 

Обширная область в рамках гендерных исследований в испанской лингвистике связана с изучением гендерной асимметрии в наименованиях лица по профессии или роду деятельности. Здесь можно выделить такие направления, как анализ функционирования номинаций в СМИ, отражение гендерной асимметрии в словарях, изучение состава наименований и их структурных особенностей. 

Употребление наименований лица по профессии или роду деятельности в СМИ рассматривается в работах С. Андрес Кастельянос: “Аrquitectas, ingenieras, ministras, obispas, toreras...” (2002), “Amos de casa, azafatos, encajeros, prostitutos, ‘psicópatos’, ‘telefonistos’...” (2002), “¿Poeta o poetisa?” (2003), “¿Anderas? ¿Y eso qué es?” (2005). Предметом исследования С. Андрес Кастельянос становятся, в первую очередь, новые номинации, характеризующиеся вариативностью в плане выражения. Поэтому автор приводит много иллюстративного материала и сопровождает его комментариями известных лингвистов и данными словарей. 

В центре гендерных исследований, связанных с изучением лексикографических изданий, находятся два круга проблем: отражение женских образов в словарях и состав лексических единиц и их дефиниции. Анализу лексикографических изданий с точки зрения отражения в них гендерной асимметрии посвящены работы С. Андрес Кастельянос “¿Sexismo en la lexicografía española? Aspectos positivos en el Diccionario del español actual de Seco, Andrés y Ramos (DEA99)” (2002), Э. Форгас Бердет “Diccionario e ideología: tres décadas de la sociedad española a través de los ejemplos lexicográficos” (2001), Э. Льедо Куниль, М.А. Калеро Фернандес и Э. Форгас Бердет “De mujeres y diccionarios. Evolución de lo femenino en la 22a edición del DRAE” (2004) и др. 
Группа исследований, связанная с изучением состава и структурных особенностей наименований лица по профессии или виду деятельности, соприкасается, с одной стороны, с анализом гендерной асимметрии в лексикографических изданиях, с другой стороны − с рекомендациями по устранению гендерной дискриминации в языке. Изучение гендерной асимметрии в испанском языке, протекающее в основном в русле феминистской лингвистики, нередко преследует практическую цель − применение полученных результатов для устранения дискриминации в речевой практике. В этом смысле феминистские исследования являются неотъемлемой частью языковой гендерной политики. 

В настоящее время интерес к гендерным исследованиям в испанской лингвистике, как и в других гуманитарных дисциплинах, не угасает. В 2007 г. гендерным исследованиям был посвящен десятый номер лингвистического журнала “Revista de investigación Lingüística ”. Центральной темой пятого выпуска журнала “Donde dice...” стала гендерная дискриминация в языке (2006), в 2010 г. вышел сборник “De iguldad y diferencias: Diez estudios de género”.

Кузнецов К.С.

Эвфемизмы в языке и в речи (на материале португальского языка)
Эвфемизмы (от греч. euphēmismos (euphēmía − 'благоречие, хорошая речь)) – сложное и многоаспектное явление в языке. Они интересны как в теоретическом, так и прикладном аспекте. 
Современная лингвистика трактует эвфемизм как смягчающее выражение того, что представляется говорящему нетактичным, неприличным, грубым по отношению к слушающему [Арапова 1997: 636].
Регулярно возникает синонимическое сближение эвфемизмов с прямыми выражениями, которые этими эвфемизмами регулярно заменяются. Следовательно, эвфемизация является источником синонимии. 

В каждом языке имеются обязательные темы, для смягченного описания которых используются эвфемизмы. Это темы, затрагивающие те области человеческой жизнедеятельности, которые с древнейших времен считались запретными или сакральными. В данной культурной функции эвфемизмы близки явлению табу.

Эвфемизмы противоположны дисфемизмам (от греч. dysphēmía 'дурнословие'), понимаемым как грубые слова и выражения, которые представляются собеседникам слишком резкими и вульгарными.
Процесс смягченного переименования осуществляется в двух больших областях жизнедеятельности человека − обиходно-бытовой и социально-политической.
Обиходно-бытовые эвфемизмы согласно обозначаемым сферам действительности делятся на четыре подгруппы:

1. Обозначения в сфере анатомии и физиологии человека:

Anel, queijo, sim-senhor– зад
2. Обозначения отношений между полами:

Pessoa casada com actividade sexual paralela – прелюбодей.

3. Обозначения Внешних качеств и внутренних свойств человека:

Amigo do copo – пьяница
4. Обозначения смерти:

Ir para a terra dos pés juntos – букв. отправится в землю соединенных вместе ног.
Социально-политические эвфемизмы делятся на три основные группы: 
«внешнеполитические эвфемизмы», например, fogo amigo ‘дружественный огонь’, tomar medidas bruscas ‘принимать жесткие меры’; 
эвфемизмы из области юриспруденции (crimes de abuso de poder, crimes contra a economia popular ‘злоупотребление служебными полномочиями’, preso de consciência ‘ узник совести’);

и, наконец, внутриполитические, социальные и экономические проблемы на языке власти, как, например, infracções eleitorais ‘нарушение законодательства на выборах’, esfriamento do mercado ‘охлаждение рынка’.
В рамках третьей группы также выделяется особая подгруппа, включающая в себя названия государственных служб, занимающихся охраной существующего режима и борьбой с оппозицией и инакомыслием:

PIDE (Polícia internacional e de Defesa do Estado) − Полиция по международным делам и защите государства.

PVDE (Polícia de Vigilancia e Defesa do Estado) − Полиция надзора и защиты государства.

Особый слой среди современных социально-политических эвфемизмов составляют переименования социально не престижных профессий и занятий:

porteira ‘привратница’, ajudante ‘помощница’ вместо empregada de limpeza ‘уборщица’. 
На основе найденных примеров была выработана классификация социально-политических эвфемизмов с точки зрения способов их образования. Среди них выделяются метафоры (inverno demográfico ‘демографическая зима’), эпитеты (regime severo ‘строгий режим’) и перифразы (exceder os limites das suas competências ‘превышать полномочия’).

Кулешова Н.А.
Испанская, французская и русская версии международного модного журнала Vogue: сопоставительный анализ англо-американских заимствований
В начале второго тысячелетия мода приобретает огромное значение. О модной индустрии пишут книги, снимают телевизионные передачи и фильмы, появляется огромное количество модных гламурных и глянцевых журналов, ее изучают в университетах, появляются новые профессии, связанные с модным бизнесом. Обилие дизайнеров, марок одежды, различных модных мероприятий поражает. Сегодня миру моды подчинены очень многие сферы человеческой жизни – интернет, кино, театр, средства массовой информации и многие другие. Мы живем в эпоху, когда мода является одним из главных проявлений общественной жизни, мода сегодня – это «дело всех». 

Основными пропагандистами модных тенденций, несомненно, являются гламурные и глянцевые журналы. А поскольку мода сегодня – явление интернациональное, язык статей подобных изданий, выходящих в разных странах, имеет тенденцию к использованию одинаковых терминов, которые в большинстве своем заимствуются из английского языка. В настоящее время самым авторитетным в мире изданием о моде и стиле жизни является женский гламурный журнал Vogue, история которого началась в США в 1892 году. Сегодня Vogue – это не просто название гламурного издания, это международный брэнд со своей историей и традициями. В настоящее время данный журнал мод издается международным издательским домом Сondé Nast, представительства которого находятся в двадцати четырех странах мира. Vogue выходит в девятнадцати из них, в том числе Испании (с 2001 года), Франции (с 1920 года) и России (с 1998 года). Издательство Сondé Nast следует определенной политике в отношении всех версий журнала, но вместе с тем каждое национальное издание сугубо индивидуально, ориентировано на особенности и потребности женщины той или иной страны. В отличие от других международных изданий, почти все материалы готовятся для каждой версии отдельно. Общая аудитория читателей журнала Vogue в девятнадцати странах мира насчитывает более 16 миллионов человек. Данный журнал зачастую называют «Библией моды». Вряд ли можно найти еще одно глянцевое издание, обладающее таким непререкаемым авторитетом, огромным престижем и такой многочисленной аудиторией. 

Употребление англицизмов на глянцевых страницах модных журналов начинается уже на обложке, оформление которой очень важно для привлечения внимания абстрактного читателя и потенциального потребителя. Редкая обложка испанской версии Vogue обходится без англицизма «look/looks» (la nueva feminidad y sus 47 looks estilizados). Данная тенденция характерна и для французского издания (Spécial mode Les 80 looks essentiels). Несмотря на то, что редакторы российской версии предпочитают использовать на обложках английское заимствование «хит», англицизм «look» зачастую встречается в текстах статей.

Примечательно, что почти все рубрики русского Vogue называются английскими терминами: in Vogue, Jewellery, High Life, Beauty, Living. В испанской версии мы так же встречаем Living, в то время как в названиях рубрик французского издания фигурируют только французские термины, однако в наименованиях так называемых подрубрик встречаются англицизмы (NEWS). 

Что же касается употребления англо-американских заимствований непосредственно в текстах статей рассматриваемых нами трех версий журнала Vogue, то в первую очередь это относится к наименованиям предметов гардероба. Например, такие слова, как trench, leggings, top, blazer, T-shirt, short, cardigan, clutch и другие в какой-то степени можно считать интернационализмами, поскольку их присутствие наблюдается во всех трех изданиях:
В новом сезоне тренчи носят с обувью на высоком каблуке… (Vogue Россия март 2010) 

En couverture, Daria Werbowy (...) porte un trench en agneau velours... (Vogue Paris août 2009)

Complemento perfecto del trench, la colección de Maquillaje Burberry captura toda la esencia de la marca (...) (Vogue España julio 2010)

То же самое можно сказать и о наименовании стилей в одежде, так как значение таких терминов, как casual, baby-doll, vintage, street fashion, и т.д., понятно представителям многих стран, интересующихся модой. Кроме того, существует целый набор определенных слов и выражений, который в какой-то степени формирует «язык моды». Сюда можно отнести такие термины, как mix, oversize, glamour, look, print, sex appeal, top (в значении top model), backstage, fashion,shopping и другие. 
Таким образом, наблюдается наличие общей тенденции в отношении употребления определенных терминов в рассмотренных нами трех версиях самого авторитетного издания о моде в мире. То есть можно утверждать, что идет формирование определенного интернационального метаязыка моды, в котором большинство элементов являются единицами, заимствованными из американского варианта английского языка. 

Кутькова А.В.
Речевые стереотипы на уроке иностранного языка

В предлагаемом докладе представлены практические результаты исследования, проведенного на материале русского и испанского языков и посвященного основным аспектам организации дискурса, а точнее – функционированию и природе особого класса конвенциональных единиц, которые используются в русском и испанском языках для организации и регулирования диалогического взаимодействия. 
Речь идет о таких единицах как ¿entiendes?, ¿vale? ¿Usted decía? ¡Y que lo diga! ¡No me lo digas! в сравнение с Так? Понятно? Согласен? Правда? Что? Простите? Хорошо? Идет? Да ты что?!, и других. 
Подобного рода единицы являются сигналами, способствующими развитию спонтанного диалога. 
Доклад освещает практическую часть исследования, основная цель которой заключается в обучении студентов лингвистически приемлемому поведению в ситуациях повседневного общения. 
На этом основании создается функциональная система интересующих нас единиц. 
Исходный тезис для составления данной системы заключается в том, что любая деятельность целенаправленна. Достигнутая цель соотносится с потребностями, ее мотивировавшими. 
Задача предлагаемого исследования состоит в устранении коммуникативной несостоятельности, которую испытывает любой желающий установить контакт с собеседником, чей язык он пока не знает, но изучает и хочет знать. 
Мы стремимся к тому, чтобы изучающий русский или испанский язык имел «наготове» образчик коммуникативного акта, приемлемого в данной конкретной ситуации общения. Таким образом, речь идет об актах, отвечающих конкретным целям общения: начать, продолжить, прервать коммуникативный контакт, сообщить информацию, воздействовать на собеседника, выразить мнение, чувство и т.п. 
Круг коммуникативных функций, о которых идет речь в докладе, был очерчен в соответствии с потребностями, как студентов, так и преподавателей иностранных языков. Примеры функционирования единиц взяты из реальной практики.
Ларикова Ю.А.

Модальное содержание концепта «большой город» (на материале произведений Х.Л. Борхеса и Оливерьо Хирондо)

Концепт «большой город» (Буэнос-Айрес) − один из центральных концептов, формирующих языковое сознание жителей Аргентины. Исторически этот гигантский портовый город, ориентированный на экспорт в мировую экономику, был главным средоточием материальных и человеческих ресурсов, непрерывно прибывающих сюда со всех уголков страны и из-за рубежа. Неслучайна одна из опорных дихотомий сознания аргентинцев: мегаполис Буэнос-Айрес и “interior”, провинция. При анализе концепта «большой город» встает задача выяснить отношение аргентинской языковой личности к сложной городской действительности. Одним из таких звеньев, связывающих языковую личность субъекта с предметом высказывания, является категория модальности.

В определении Ю.Н. Караулова языковая личность представляет собой «совокупность способностей и речевых характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений, отличающихся уровнем сложности, глубиной и точностью отражения действительности и целевой направленностью» (Караулов, 1987). Из определения следует, что языковая личность – это не столько частный субъект, автор и реципиент высказываний, сколько своеобразная модель речевого поведения, причем, как персонифицированная, так и сколь угодно обобщенная. Языковая личность, таким образом, может быть как индивидуальной, так и коллективной, вплоть до национальной. Художественные тексты дают неисчерпаемый материал для рассмотрения русской, испанской или же, в данном случае, аргентинской языковой личности. Самоидентичность последней основана на региональных особенностях испанского языка района Ла-Платы и национальной специфике аргентинского варианта испанского языка. В свою очередь, в структуре аргентинской языковой личности можно выделить, так называемую, «базовую личность», общую для всех членов аргентинского языкового сообщества, и переменную, вариативную ее часть, специфическую и неповторимую для данной языковой личности. Индивидуальная иерархия ценностей языковой личности наглядно выражается в модальности художественного текста.

В работах русских филологов Н.Ю. Шведовой, Н.Д. Арутюновой и др. подробно рассмотрены грамматические и лексические способы выражения модальности в пределах предложения-высказывания («фразовая модальность»). Вместе с тем в данном докладе приводится более широкое толкование модальности как «текстообразующей категории», вынесенной из предложения в речевую ситуацию и в контекст. Текстовая модальность понимается как «выражение в тексте отношения автора к сообщаемому, его концепции, точки зрения, позиции, его ценностных ориентаций» (Валгина, 2003). 

Для иллюстрации метода синхронного анализа модального содержания концепта «Буэнос-Айрес» предлагается сопоставить две полярные авторские модальности, представленные в произведениях аргентинских поэтов-современников: «Двадцать стихотворений для чтения в трамвае» Оливерьо Хирондо (1922) и «Сан-Мартинская Тетрадь» Хорхе Луиса Борхеса (1929). У обоих авторов город запечатлен в переломный момент своей истории, связанный с притоком, в основном европейской, иммиграции и стремительной модернизацией некогда полупровинциальной столицы. Однако если Хирондо чутко регистрирует приметы трансформации города (культурное влияние мировых столиц, бурная жизнь площадей и т.д.), то взгляд Борхеса, напротив, тщательно фиксирует следы традиционного Буэнос-Айреса в повседневном укладе своего родного квартала Палермо. При этом оба они оперируют узловыми в аргентинской языковой картине мира понятиями “barrio” («квартал», где и по сей день, в кругу родственников и соседей протекает большая часть жизни аргентинца), “vereda de enfrente” (“vereda” – аргентинизм в значении «тротуар») и т.д., однако разница между авторскими модальностями проявляется в синтагматическом окружении ключевых слов, формирующих концепт «большой город», как правило, аргентинизмов.

В докладе анализируются различные языковые средства, при помощи которых Борхес и Хирондо наполняют концепт «большой город» тем или иным модальным содержанием. Например, Борхес использует прием метонимического «сжатия», тем самым усиливая аффективный потенциал образа:

Un almacén rosado como revés de naipe
brilló y en la trastienda conversaron un truco…

Слова “almacén” («продуктовая лавка» − семантический аргентинизм), и “truco” (карточная игра), таким образом, взаимно усиливают свое концептуальное значение, переплавляясь в единый образ. Между тем Хирондо намеренно подвергает традиционные понятия (“barrio”, “vereda”) контаминации, разрушая аффективную связь предметов, составлявших некогда традиционный быт города:

“Las chicas de Flores se pasean tomadas de los brazos, para transmitirse sus estremecimientos, y si alguien las mira en las pupilas, aprietan las piernas, de miedo que el sexo se les caiga en la vereda”. (“Las chicas de Flores” / «Девочки из квартала Флорес»).
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Ларионова М.В.

Грамматические и стилистические приемы эвфемизации в испанском политическом дискурсе

I. Политическая власть держится на власти воздействия, на управлении людьми разных политических ориентаций, а управление осуществляется через слово. Язык дан нам для того, чтобы скрывать свои мысли. Эта поговорка, на наш взгляд, идеально подходит для публичной политической деятельности и политических выступлений. Политический дискурс представляет собой весьма специфичное коммуникативное пространство, в котором действуют свои строгие правила. Одним из них является так называемая политкорректность, своего рода «хороший тон», способ затушевать или сгладить острые общественные противоречия с помощью языковых номинаций. Удобным лингвистическим приемом, который позволяет избежать коммуникативных конфликтов и не создавать у собеседника ощущения коммуникативного дискомфорта, является употребление эвфемизмов, то есть слов, дающих возможность для непрямого, перифрастического и при этом смягчающего обозначения предметов, свойств или действий, которые представляются говорящему неприличными, грубыми или нетактичным.

II. Эвфемизмы сами по себе играют в политическом дискурсе двойную роль. С одной стороны, они позволяют противостоять проявлениям неуважения, расизма, ксенофобии, религиозной нетерпимости. Примером могут служить многочисленные эвфемистические номинации, которые функционируют в испанском языке для обозначения людей, страдающих теми или иными физическими недостатками. Само слово инвалид (ср. русск. уступайте места пассажирам с детьми и инвалидам), которое распространено в русском языке, в испанском не используется. Оно заменяется такими номинациями, как minusválido, discapacitado, menoscabado, persona de movilidad reducida (alternativa), persona en situación de dependencia.
Однако с другой стороны, в политическом дискурсе на первый план выходит еще одна функция, ради которой, собственно говоря, создается и употребляется большинство эвфемизмов – вуалирование, камуфляж существа дела. На самом деле в этом состоит основная цель использования эвфемизмов в политическом дискурсе: структурировать и регламентировать информационное пространство и подачу информации, отсекать от распространения политически неблагонадёжные темы и формировать общественное мнение в «правильном направлении». Приведем в качестве примера несколько эвфемистических цепочек, активно функционирующих в испанском политическом дискурсе. Правительство Сапатеро всячески избегает слова crisis. Вместо него используются следующие сочетания: “periodo de dificultad económica”, “una grave desaceleración de la actividad económica”, “una desaceleración transitoria, ahora más intensa”, “una desaceleración económica más rápida de lo que hemos previsto”, и даже “la no crisis”. Постоянное повышение цен (inflación, alza de precios), которое затрагивает всех потребителей, именуется всего лишь «актуализацией, упорядочением» – actualización, (re)adecuación o modificación de precios или банальным «изменением, балансировкой» – reajuste, (re)balanceo de tarifas. Слово guerra (война или военные действия) скрывается за номинациями: imposición или restablecimiento del orden constitucional, pacificación, daños colaterales, bombas inteligentes, guerra preventiva, guerra asimétrica, fuego amigo, poeración de relaciones públicas, terrorismo de baja intensidad. 
III. Эвфемизм как способ непрямого, перифрастического, смягчающего обозначения предмета, события, ситуации, свойства или действия создается не только при помощи собственно лексических ресурсов. В испанском языке, например, цели эвфемизации речи служат и грамматические приемы, в частности, различные способы отрицания. Традиционным является прием выразительности, основанный на двойном отрицании (no le habría desagradado afirmar; no exento de divirgencias, no sería conveniente desconocer, no muy impopular), имплицирующем значение утвердительности. Активно используется смещение отрицания из утвердительной части высказывания в модусную (No creo que sea necesario – ср.: Creo que no es necesario). Отрицательная частица no, традиционно употребляющаяся перед глаголом, в политическом дискурсе нередко сочетается с существительным, создавая эвфемистическую номинацию: la no videncia, la no eficacia, la no crisis (El País, 27.09.09). Кроме того, широко функционируют в речи политиков существительные, передающие значение отрицания благодаря соответствующей приставке: desencuentro, desamor, desautorización, despropósito, desprestigio, descrédito, impago, inexperiencia, insolidaridad и др. Аналогичная словообразовательная модель – отрицательная приставка вместо отрицательной частицы no – легла в основу эвфемистических глагольных и наречных новообразований: Irán desoye el ultimátum de la comunidad internacional (El País, 27.09.09) la propuesta más osada a destiempo (El País, 20.12.09); recuerdo las llamadas a deshora de Felipe (El País, 16.05.10). 

IV. Перечислим ряд основных стилистических приемов, которые часто используются в испанском политическом дискурсе для создания эвфемизмов:

· намеренное преуменьшение интенсивности свойств предмета речи, действий, процессов и т.п.: las cifras están algo distorcionadas; declara la fiesta bien de interés cultural; la situación un tanto preocupante;
· употребление слов-определителей с недетерминированной семантикой: некоторый, известный, определенный, соответствующий, надлежащий и т.п.: abrigar ciertas esperanzas; determinados círculos interesados en el negocio; debida relevancia; respectivas consecuencias; desempeñar un papel especialmente complicado;

· использование неопределенных, указательных или относительных местоимений, а также местоименных оборотов типа это дело, одна вещь, ср.: – Para completar el plan de ajuste que ofrece el gobierno hace falta algún gesto (subidas fiscales – M.L.) a las rentas altas (El País, 16.05.10); esta eventual subida no afectará a las clases medias, sino a quienes tengan más (los más ricos – M.L.); ganamos las elecciones y algo debiste influir en ello (El País, 16.05.10).

· привлечение имен существительных с достаточно общим смыслом для называния вполне конкретных предметов и действий: artefacto (об атомной бомбе), mercancía, sustancia (о наркотиках), información, material (в значении "компрометирующие сведения о ком-либо"); aplicar sanciones (это может означать и арест, и высылку из страны, и экономическую блокаду, и разрыв дипломатических отношений); 

· обращение к словам, обозначающим неполноту действия или слабую степень свойства: malinterpretar las iniciativas; malentender la voluntad mayoritaria; maleducar a los jóvenes; vigilar con dudosa legitimidad; malgasto de recursos;
· умышленное введение в речь безличных оборотов или синтаксических структур с диффузной семантикой, целью которых является стремление смягчить или вообще снять ответственность с говорящего за происходящее: se asegura que; se olvidó que; desde el ministerio informan que… и т.п.

V. Таким образом, в политическом дискурсе роль эвфемизмов трудно переоценить. Эвфемизмы позволяют говорящим варьировать свою речь в зависимости от условий общения, при необходимости скрывать или вуалировать свои намерения, а также избегать коммуникативных конфликтов, которые могут происходить при слишком прямолинейной номинации определенных предметов, действий и свойств. Имплицитность семантики эвфемизмов делает их незаменимым средством для того, чтобы вводить в заблуждение относительно основной мысли, выраженной иносказательно. Поэтому чрезвычайно важной является лингвокультурная компетенция получателя информации, его умение адекватно оценить предмет речи и речевую ситуацию, не давая возможности манипулировать своим сознанием.

Макарчук Е.А.

Возможные направления обновления курса анализа и интерпретации текста на завершающем этапе обучения.

Курс анализа и интерпретации текста является одним из важнейших в подготовке лингвистов. В большинстве языковых вузов курс анализа и интерпретации теста начинается с 3 курса и продолжается до конца обучения. На кафедре испанского языка МПГУ на 3 курсе основное внимание, кроме непосредственно работы над текстами на уровне, доступном на этом этапе студентам, уделяется систематизации лексического материала. На 4 курсе мы используем пособие А.И. и Е.Е. Ещенко1, в котором приводятся тщательно отобранные образцы комментария, подготовленные лучшими испанскими авторами. На 4 курсе работа всегда осуществляется в группе: все студенты анализируют один и тот же текст, придерживаясь предложенного образца комментария. 
Переходить с теми же заданиями и той же методикой на 5 курс нам показалось неэффективным и малоинтересным. Было сделано два изменения. 

Прежде всего, мы расширили набор текстов: теперь это не только проза и стихи (с них мы начинаем), но и драматический текст, а также публицистические тексты и интервью (политические обзоры и новости, естественно, отрабатываются в курсе «Текст прессы»), а также научные тексты, начиная с того, что испанцы называют «texto humanístico», а затем научный текст по специальности (лингвистика, методика обучения) и текст по какой-либо естественной дисциплине. Нам показалось необходимым расширить репертуар текстов по 2 причинам:

1. Современный человек чаще, чем с литературными текстами имеет дело с гуманитарными и научными, и мы должны в процессе обучения дать возможность ознакомиться с ними.

2. Испанские лингвисты и методисты, когда речь идет об анализе текстов, всегда включают все эти типы текста2. Тексты этих типов имеют свои лингвистические особенности3, с которыми надо ознакомить студентов.

Второе новшество заключается в том, что мы позволили себе частично отойти от групповой формы работы. Занятия строятся по следующей схеме: на 1 занятии цикла мы обсуждаем схему и модель разбора определенного текста, которые готовит преподаватель и рассылает студентам по электронной почте. Эти материалы являются и источником новой специальной лексики, необходимой для профессионального анализа тестов. К привычной схеме анализа мы добавили требование выделить 2-3 языковых явления, которые являются трудными для русских учащихся (поскольку МПГУ является педагогическим вузом), а также выделить те неязыковые явления, упоминаемые в тексте, которые надо объяснить с точки зрения представителя другой культуры, что, по мнению специалистов по теории перевода, является обязательным умением переводчика4. На этом же занятии, после разбора модели анализа предлагается небольшой фрагмент данного типа текста, и студенты пытаются использовать на нем предложенную схему. Затем преподаватель сообщает, на какие именно пункты будет обращено особое внимание при контроле, какие именно новые лексические единицы он хотел бы услышать. Затем каждому студенту раздается СВОЙ текст и письменное задание. Письменные задания могут быть следующими: нечто вроде эссе (проза), попытка перевода (поэзия), резюме (текст по специальности) и т.п.

На следующем занятии вся группа прослушивает 2-3 анализа, преподаватель высказывает свое мнение, исправляет выступающих студентов, анализируя как содержание выступления (фактические ошибки, сбалансированность всех частей анализа), так и языковые ошибки. Обязательно оценивается присутствие/отсутствие новых слов, необходимых для анализа, выверяется их корректное использование. Слушающие студенты включаются в эту работу, высказывая свое мнение или предлагая свой вариант. 

Следующие занятия преподаватель проводит ИНДИВИДУАЛЬНО с каждым студентом. Это объясняется простым психологическим требованием: человек, проделавший индивидуально сложную интеллектуальную работу, а такой, без сомнения, является подготовка анализа, хочет, чтобы его выслушали внимательно. Группа же, не знакомая с конкретным текстом, не может этого выдержать более 3 раз. Предыдущего занятия достаточно для того, чтобы следующие выступающие уже не делали самых очевидных массовых ошибок. В то же время, к этому этапу обучения у студентов остаются языковые ошибки, но в большинстве случаев очень индивидуальные, и, работая с глазу на глаз, преподаватель легче их вычленяет и доводит до сознания студента. На последнем занятии цикла преподаватель со всей группой подводит итоги работы с этим типом теста, вместе выясняем, какие именно части анализа показались студентам более сложными. Затем переходим к следующему циклу.

Нам удалось проработать так 5 лет, и мы можем сделать следующие выводы: 1) мотивации поднимается, поскольку предлагаемая методика предполагает действительно индивидуальную работу; 2) знакомство с новыми типами текстов также стимулирует мотивацию; 3) расширяется лингвистический кругозор; 4) удается исправить индивидуальные языковые ошибки студентов. 

________________________

1 Ещенко А.И., Ещенко Е.Е. Анализ и интерпретация испанского литературного текста: Учебное пособие (на испанском языке).\ Изд-во ПГЛУ, Пятигорск,1996.

2 Sofía Acebo García. Comprender y comentar un texto, Barcelona, 2005. Lourdes Yangue Olmos. Selectividad. Lengua castellana y literatura. Pruebas de 2004. − GRUPO ANAYA, Barcelona, 2005. Lourdes Yangue Olmos. Selectividad. Lengua castellana y literatura. Pruebas de 2005. − GRUPO ANAYA, Barcelona, 2006.

3 Попова Т.Г. Испанский научно-технический текст: традиции и современные подходы к изучению: Монография. – М.:Изд-во РУДН, 2003.

4 Львовская З.Д. Современные проблемы перевода: Пер. с исп. – М.: Изд-во ЛКИ, 2008.

Мамсурова Е.Н.

К проблеме лексических заимствований (на материале лексики фриульских диалектов северной Италии)

Одним из наиболее значимых романских миноритарных языков является фриульский язык Италии, входящий в рето-романскую группу. К миноритарным языкам Романии относят также каталанский, астурийский, леонский, галисийский, провансальский и рето-романский язык Швейцарии (руманч гришун).

Характерным для миноритарных языков является сохранение ими архаических черт, при этом они достаточно чувствительны к старым и новым влияниям языков и диалектов сопредельных территорий – немецкого, итальянского, французского и словенского.

Особо привлекательной при изучении лексических заимствований является топонимика, отражающая исторические, географические, археологические, политические и культурные особенности изучаемых ареалов. Топонимические данные проливают свет на роль и характер субстрата, например, докельтского (во временной отнесенности до Рождества Христова).

Итальянский ученый Джованни Фрау относит к докельтскому периоду названия многих рек: Aussa, Cosa, Fella, Izon-zo, Livenza, Natissone, Noncello, Tagliamento, Tumaro, Varma и др. Ряд названий ныне обитаемых населенных пунктов, например: Aquileia, Attimis, Buttrio, Cedarchis, Cercivento, Chiopris, Gemona, Osoppo, Priuso, Tarvisio, Vernasso... (Такие топонимы иногда оказываются подводными камнями в море латинского материала, теми остатками и свидетельствами языков, на которых говорили в докельтскую и в дороманскую эпоху).

Присутствие кельтов во Фриули засвидетельствовано многочисленными письменными источниками. Так, Тит Ливии пишет, что латинская колония Аквилеи была основана на территории Карнов и затем занята народом кельтского происхождения.

Романский язык, то есть латинский, засвидетельствован в регионе Фриули еще источниками древней поры – литературными и археологическими, и, как пишет Пьер Паоло Пазолини, «этот латинский язык является матерью современного фриульского, 1а nostra piccola lingua neolatina “fevelà furlan”».

Мед Н.Г.

Прагматические адаптации при переводе (на материале испанского и русского языков)
Прагматика речевого общения, важной составляющей которой является оценка, связана, с одной стороны, с субъектом речи, выражающим свое отношение к объекту действительности, и, с другой стороны, с ее адресатом, на реакцию которого рассчитано высказывание с оценочным компонентом. 
Трудности перевода оценочных высказываний на другой язык объясняются прагматическим и национально-культурным факторами, среди которых немаловажную роль играет фактор возможных различий в эмоциональной насыщенности языка оригинала и языка перевода. Перевод оценочных высказываний следует рассматривать с позиции прагматики перевода, связанной прежде всего с успешной реализацией коммуникативной установки, которая состоит в том или ином воздействии на получателя переводимого текста. При анализе способов перевода оценочных высказываний представляется необходимым определить оценочно-эмотивные единицы перевода, характерные для того или иного языка. Среди основных испанских оценочно-эмотивных единиц перевода мы выделили словообразовательные дериваты суффиксального вида словопроизводства, семантические оценочные дериваты, оценочные номинации совмещенной оценки − интенсификации (лексические и фразеологические), а также различные виды собственно-эмотивных предложений, в которых оценочность достигается за счет импликационного и экспликационного способов синтаксического построения. Таким образом, перед переводчиком встает задача выявления оценочно-эмотивных лакун и выбора способов прагматически адекватного перевода. 

На словообразовательном уровне особый интерес для лингвиста и переводчика представляют оценочные суффиксы Многозначность оценочных суффиксов, расплывчатость их значений, тесная связь с контекстом, способность передавать малейшие оттенки смысла зачастую создают сложности при их интерпретации. Анализ исследованного языкового материала позволяет утверждать, что, несмотря на сильно развитую систему русской оценочной суффиксации, в ней присутствуют словообразовательные эмотивные лакуны, не позволяющие сохранить прагматику испанского оригинала, и в переводе требуется лексическая трансформация добавления: golísimo − потрясающий гол, encarguito –небольшая просьба; exitazo − невероятный успех.
Семантические оценочные дериваты, в частности метафоры, также представляют собой переводческую проблему, поскольку они далеко не всегда соответствуют системе принятых в другом обществе и другой культуре стереотипных представлений. Так, например, если в испанском языке для характеристики глупого человека используются наименования рыб: atún (тунец,) besugo (лещ), merluzo (мерлан) или названия овощей: berzas (капуста), mastuerzo (кресс-салат), то при переводе на русский язык переводчику для сохранения оценочного смысла необходимо прибегнуть к тем языковым средствам, которые не нарушали бы естественность восприятия информации получателем. В подобных случаях мы сталкиваемся с эмотивными лексическими лакунами, которые заполняются либо соответствующей русской метафорой, либо при помощи дескрипции. 
Следует также отметить случаи несовпадения коннотаций в одних и тех же денотатах: águila −проницательный, сообразительный человек; орел – храбрый, отважный человек.

Прагматической адаптации требуют и другие оценочно-эмотивные единицы испанского языка, в частности зависимые лексические и фразеологические номинации совмещенной оценки-интенсификации, являющие собой пример как грамматической, так и лексической и фразеологической эмотивной лакунарности. В частности, в испанском языке существует целый ряд фразеологических единиц, представляющих собой модели объективного генитива de + sustantivo (предлог + существительное), de + infinitivo(предлог + инфинитив), de + verbo conjugado (предлог + спрягаемый глагол), которые могут адекватно интерпретироваться лишь исходя из контекста и семантики ключевого слова, и переводятся посредством трансформации прагматической модификации: un postre de campeonato – потрясающий десерт; un tonto de campeonato – жуткий дурак.
На синтаксическом уровне среди оценочно-эмотивных единиц перевода мы выделили собственно-эмотивные предложения, основанные на компрессии или избыточности языковых элементов, требующие определенных переводческих трансформаций: “¡Es un niño de esos! − ‘Это тот еще ребенок!’ (букв. Это ребенок из этих!), ¡Hombre más majo! − ‘До чего красивый мужчина!’ ( букв. Мужчина более красивый!) ¡La casa que tiene! − ‘Ну и дом у него!’ (букв. Дом, который он имеет!), Estás pero que muy guapa!” − “Как же ты хороша!” (букв. Ты но очень красивая!). Так, например, в русском языке категориальной грамматической лакуной является артикль, и собственно-эмотивные предложения с неопределенным артиклем, выражающим оценку или интенсификацию оценки, и построенные на компрессии, требуют декомпрессии в переводе: ¡! Tengo un hambre! − Я ужасно хочу есть!
Анализ языкового материала показал, что перевод испанских оценочных высказываний на русский язык требует умения достигать заданной в оригинале коммуникативной установки, а также естественности звучания переводного текста посредством различных способов прагматической адаптации.

Михеева Н.Ф.
Современное состояние испанского языка – проблемы языковых контактов
У. Вайнрайх (1953) инициировал написание важной серии лингвистических исследований о взаимовлиянии, которое постоянно оказывают друг на друга языки, контактирующие в двуязычных сообществах, и охарактеризовал процессы языковой адаптации, имеющие место в подобных ситуациях. Позже подобные изыскания были продолжены на базе диалектов. К примеру, П. Траджилл (1986) установил, что основным «последствием» языковых контактов между носителями этих диалектов первоначально выступает аккомодация.

Очевидно, что носители того или иного языка в известной степени «подвержены» аккомодации: каждый человек адаптирует свою речь (путём выбора между определёнными вариантами) под речь людей, с которыми он общается. Данный процесс становится более очевидным, когда индивид переезжает в другой регион или другую страну, где говорят на том же языке; с другой стороны, существует несколько степеней адаптации: одни сохраняют почти все характеристики своего родного языка, другие адаптируются к новому лингвистическому окружению, третьи находятся между ними. 

Отметили, что почти все исследования в данной области были проведены на базе германских языков. К примеру, П. Траджилл (1986), отталкиваясь от предшествующей работы Г. Джайлса (1973), анализирует данные по контактам английского и скандинавских языков, чтобы выделить факторы, которые ускоряют или задерживают лингвистическую адаптацию в условиях языковых контактов.

Большинство приводимых П. Траджиллом данных – фонетические и фонологические. Однако выводы, к которым приходит автор, затрагивают все уровни языка. Он утверждает, что особо яркие черты – те, которые адаптируются легче всего, а также то, что делает отличительным один признак, может соизмеряться в терминах разных факторов, которые включают следующие: содействие фонологическому контрасту, связь с орфографией, степень фонетических различий и различное пересечение отдельных фонем.

Когда представители разнообразных языковых сообществ вступают в языковой контакт, сначала, как правило, происходит хаотичное смешение диалектов. Это многообразие вариантов может включать варианты, которые не входят ни в один из диалектов. Указанные варианты рассматриваются нами как интердиалект. Затем постепенно это многообразие сокращается и возникает новый диалект. Механизмы, через которые образуется новый диалект – следующие: выравнивание лингвистических несоответствий, упрощение лингвистических систем, гиперкоррекция.

Примером выравнивания лингвистических несоответствий может служить пример замены начальной фонемы /f/ на фонему /h/: filar = /hilár/, fablar = /haβlár/, fumo = /húmo/.
В качестве доказательства упрощения лингвистических систем служит практически исчезновение претерита с ударением в корне в первом и третьем лице единственного числа: aprendí, aprendió; entré, entró; nací, nació; reí, rió и др.

Гипердиалектизмы – это междиалектные формы, которые по своему происхождению не присутствуют ни в одном из контактных разновидностей языков, однако «создаются» с целью усиления контраста между обеими. Например, в средневековой Португалии фонема /t/, на которую заканчивался корень у глаголов в первом лице единственного числа презенса индикатива и во всех лицах презенса субхунтива (faço, faça), соответствовала фонеме /g/ в кастильском (fago, faga). Позже фонема /t/ появилась в португальском и в других глаголах (gradeco, gradeca > (a) gradeço, (a) gradeça [Penny 2004, 96]
Данная тема требует дальнейших специальных исследований.

Мурашкина О.В.

Фонологическая нестабильность фонемы /b/ в диалектных вариантах испанского языка стран Латинской Америки

На уровне фонологии система испанского консонантизма представляет сложный по содержанию инвентарь аллофонов, так как консонант, в сравнении с вокальным звуком, содержит промежуточные форманты, как следствие более сложной артикуляции. Мы описываем фонемы как на уровне системы (совокупности оппозиций), так и на уровне индивидуального речевого акта. В этой связи, определить границы фонологических колебаний, внутри которых необходимо выявить все варианты, принадлежащие одной фонеме, является первоочередной задачей в описании фонологической системы языка. 

С фонологической точки зрения наибольший интерес в коррелятивной серии /p/ /t/ /k/ − /b/ /d/ /g/ представляет фонема /b/, которая имеет два консонантных аллофона: варианты − [b] окклюзивный и [β] фрикативный. Комплементарная дистрибуция этих фонем основана на правилах произношения, установленных Т. Наварро, который отмечает только их орфографическое различие (/b/ − /v/). Тем не менее, в диалектных подсистемах Латинской Америки фонологическая вариативность этой фонемы имеет свои особенности. Фонема /b/ в речи реализуется и как фрикативный, и как окклюзивный, но при этом имеет промежуточные фоны. С точки зрения автора современной фонетики кастильского языка (F. Araujo, 1894:155), [b] характеризуется как билабиальный окклюзивный звонкий, имеющий две реализации: как оклюзивный в абсолютной начальной позиции и в комбинаторной позиции с /m/, во всех остальных случаях, [b] реализуется как фрикативный. В исследованиях начала XX века относительно фонемы /b/ было выявлено, что в абсолютной начальной позиции /b/ всегда имеет характер окклюзивного, за редким исключением, когда её реализация может быть фрикативной. В середине слова, исключая только комбинаторную позицию с /m/, фонема /b/ реализуется как окклюзивный, но в интервокальной позиции она всегда реализуется как фрикативный. Данная точка зрения соответствует фонологической реализации фонемы /b/ в диалектных подсистемах стран Латинской Америки. Так, [v] реализуется как лабиодентальный, в абсолютной начальной позиции – фрикативный, (в отличие от характеристики Т. Наварро) за счёт влияния субстрата гаурани (B. Malmberg). В Чили совсем отсутствует окклюзивный b, вследствие влияния языка араукано (R. Lenz). По мнению Т. Наварро, до XVI века в испанском консонантизме существовала оппозиция между фрикативным лабиодентальным /v/ и окклюзивным билабиальным /b/. А. Льорак полагает, что в кастильском варианте языка отсутствовала лабиодентальная артикуляция /v/, а существовала только билабиальная характеристика для этой фонемы. Эта фонологическая нестабильность привела к тому, что дифференциальный признак, который противопоставлял билабиальный /b/ лабиодентальному /v/, отошёл на второй план, потеряв свою релевантность, и заменился более действенной оппозицией окклюзия/фрикция. Исследование фонологического содержания фонемы /b/ в звучащей речи жителей Кубы были сделаны лингвистом Л. Бартосом, который на основании радиографических данных сделал вывод о том, что реализация фонемы /b/ в речи носителей языка Кубы имеет характеристики, не вписывающиеся в рамки правил произношения, установленных Т. Наварро. Это подтверждается и нашим анализом звучащих текстов носителей кубинского варианта испанского языка, в котором дистрибуция лабиальных /b/ и /v/ иная, нежели в норме español estándar. В качестве гипотезы можно предположить, что в кубинском варианте испанского языка существует промежуточный назализованный аллофон фонемы /b/. 
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Мурзин Ю.П.
Метафорическая модель «сакральное» как средство профилирования концепта GUERRA
Видение войны в испанской языковой картине мира сохраняет следы традиции мифа, воспринятой от Античности через римскую культуру и латинский язык, принесенные на Иберийский полуостров римскими завоевателями. Мифологический сакральный код отражает архаическое синкретичное восприятие мира и себя как части мира в неразрывном единстве. Следствием этого является всеобщая метафоризация мышления.

По мифологическим представлениям, властвуют над людьми сверхъестественные существа. Метафорой «сверхъестественного существа» вербализуется ядерный актантный когнитивный признак (КП) концепта GUERRA: espíritu de la guerra – дух войны, genio de la guerra – гений войны (из древнеримской мифологии – дух, божество, покровитель местности, человека и его деятельности); dios de la guerra – бог войны; fortuna de la guerra – фортуна войны; héroe de guerra – герой войны; mártir de guerra – герой, погибший на войне. «Оружие» богов – натурфакт: echar rayos y centellas – метать громы и молнии. Война – это божество, требующее жертв, что дает метафорический теоморфный КП концепта GUERRA и модель «теоморфное» многочисленных контекстах, например: altar a la guerra – алтарь войны; culto a la guerra – культ войны; holocaustos ofrecidos a la guerra – жертвоприношения войне; víctima de la guerra – жертва войны; la guerra sacrifica al ciudadano más inofensivo – война уносит самых безвинных граждан как жертву.
В период формирования концепта «война» в Западной Европе существовало единое христианское религиозное сознание, а для языков, развивавшихся по своим собственным парадигмам, была характерна сходная семантика и общая мотивация. Католическое учение о войне, истоки которого обнаруживаются уже в произведениях представителей античной философии, получило дальнейшее развитие в II – VIII веках в трудах Отцов Церкви. В последующее время на формирование испанского языкового сознания во всей полноте, в какой только может воздействовать сакральный текст, повлияли тексты Библии и Евангелий, переводы раннехристианских святоотеческих трудов. Они несли в себе все богатство метафорического и символического языка, поэтому, когда впоследствии отрывки из них воспроизводились в проповедях, это облегчало закрепление соответствующих метафор и символов в испанском узусе в период народной латыни и формирования испанского литературного языка. 

Так, образ рек, обращенных в потоки крови [Las aguas de Dimón se llenarán de sangre – Воды Димона заполнились кровью] из книг Ветхого и Нового Завета, находим в метафоре, вербализующей соматический (КП) концепта: la guerra ensangrienta los ríos – война заполняет кровью реки. От библейского повествования о десяти казнях, которым Бог подверг Египет за отказ фараона освободить евреев из плена, происходит контекст la guerra es una plaga – война – это казнь египетская. Господь превратил воду в кровь, наслал жаб, мошек, песьих мух, моровую язву, воспаление с нарывами, град, саранчу, тьму и пригрозил десятой казнью – смертью всех первенцев; в испанском переводе Библии каждая из этих «казней» названо plaga, синкретически реализующее модели «вещное» («метеорологическое»), «зоо-» , «натуро-» и «антропоморфное».

Под влиянием мифов, сакральных текстов видение войны зафиксировано в виде заимствований или метафорических образований на основе единиц культовой, обрядовой лексики: bautismo de guerra – боевое крещение или этических понятий: guerra entre el Bien y el Mal – война между Добром и Злом, guerra infernal – адская война.

В целом ряде контекстов война в метафоре концептуализируется как некое ментальное образование – «идея», которую распространяют: predicar la guerra – проповедовать войну; как священное действие, в сочетании лексемы «guerra» с прилагательным santo – священный, выражающим идею «заповедовано Богом»: guerra santa contra el moro – священная война против мавра; в сочетании с атрибутивами аналогичной семантики: guerra de religión – религиозная война, guerra de la fe – война веры, guerra espiritual – духовная война; как душа человека, которую, согласно сотериологической традиции, можно воскресить: resucitar la guerra – воскресить войну; как человек – исполнитель действия и объект действия одновременно: la guerra pervierte a los que la hacen – война развращает тех, кто ее ведет; как «злой дух», Сатана, что позволяет выделить модель «демономорфное», реализующуюся в контексте: La guerra tienta en pueblos de temperamento guerrero – Война – искушение для воинственных народов; война как «дар небес»: Era la guerra civil un don del cielo – Гражданская война была даром небес; как некое зло – объект проклятия: maldecir la guerra – проклинать войну, в том числе и с применением от имени Бога высшей церковной кары в христианстве: anatematizar la guerra – предать анафеме войну.

Желание человека перенести действие языческого, религиозного ритуала избавления от зла на явление «война» дало жизнь таким словосочетаниям, как: conjurar la guerra – предотвратить, предупредить войну, а образная схема, описываемая глаголом consagrar, обозначающим церковный ритуал, представляет сакральный характер действия: consagrarse a la guerra – посвятить себя войне. 
Концепт GUERRA находит свое отражение в сознании этноса сквозь призму метафорической модели «сакральное», при этом высвечиваются КП, относящиеся к его периферии, но соотносящиеся с ядерными КП, как-то: актантными, акциональными и др.

Надъярных М.Ф.

«McOndo» и «Crack» в пространстве латиноамериканской прозы рубежа XX-XXI веков.

В 1992 г. чилиец Хайме Колльер (р. 1955) опубликовал в «Зоне контакта» − молодежном приложении к столичному чилийскому журналу «Меркурио» − манифест «Casus Belli, вся власть нам», заявив о рождении «нового чилийского нарратива» («nueva narrativa chilena»), к которому автор относил себя, Альберто Фугета (Alberto Fuguet), Артуро Фонтена (Arturo Fontaine) и Гонсало Контрераса (Gonzalo Contreras). «Мы космополитичны и универсальны, мы интернационалисты до мозга костей, − писал Колльер. − Латинамериканский литературный бум мертв, так да здравствует бум». А. Фугет (р. 1964), упомянутый в манифесте, вполне мог настаивать на лидерстве в процессе очередного обновления: его роман «Дурная волна» (Mala onda, 1991) был точкой отсчета в развитии актуального «интернационального стиля». В 1993 г. Фугет организовал публикацию сборника малой прозы чилийских авторов «Рассказы под Уокман» (Cuentos con Walkman), в предисловии к которому отстаивались принципы литературной «универсализации». Еще два года Фугет посвятил поиску единомышленников на континенте и за его пределами, в итоге вышла в свет антология молодых латиноамериканских и испанских писателей «МкОндо» (McOndo, 1996); среди латиноамериканских участников антологии значились аргентинец Родриго Фресан (Rodrigo Fresán, р. 1963), мексиканец Давид Тоскана (David Toscana), перуанец Хайме Байли (Jaime Bayly, р. 1965), боливиец Хосе Эдмундо Пас Сольдан (Edmundo Paz Soldán, р. 1967) и др. Предисловие к сборнику, названное «Явление страны МкОндо», носило характер группового манифеста, направленного на кардинальный пересмотр латиноамериканского идентификационного «Проекта Самообретения» ради овладения «глобальными» ценностями. Полемическое ядро предисловия можно в равной мере определять в категориях демифологизации, демистификации или деконструкции, но стоит сразу подчеркнуть, что размежевание с предшествующими программами располагалось в ограниченном пространстве уничижения «магического реализма». Конкретный объект критики ясно прочитывался в абсурдистско-игровом заглавии и конкретизировался в предисловии: McOndo – страна МакДональдса, Макинтошей, фастфудов, компьютерных технологий, телесериалов и попмузыки вырастала на месте «отжившего свой век» мира «Макондо», возникшего с легкой руки Г. Гарсиа Маркеса, но уже превращенного эпохой «постбума» в навязчивый литературный стереотип.

В том же 1996 г. критика стереотипов «бума», «магического реализма» нашла выражение в Манифесте «Crack», подписанном группой молодых мексиканских писателей. Игнасио Падилья (Ignacio Padilla, р. 1968), Хорхе Вольпи (Jorge Volpi, р. 1968), Элой Уррос (Eloy Urroz, р. 1967), Педро Анхель Палу Гарсия (Pedro Angel Palou García, р. 1966), Рикардо Чавес Кастаньеда (Ricardo Chávez Castañeda, 1961) излагали, каждый от своего имени, концепции новой «универсальной» элитарной поэтики и стилистики, сосредоточиваясь на жанровом, тематическом, языковом уровнях общности создаваемой повествовательной модели. К 1996 г. авторы манифеста уже регулярно публиковались (их произведения были отмечены национальными литературными премиями) и реализовали совместный проект: в 1994 г. И. Падилья, Х. Вольпи, Э. Уррос издали «общую» книгу «Три эскиза о зле» (Tres bosquejos del mal). Группа «Crack» датировала свой манифест из прошлого – 1966 годом. Год этот (будучи средним арифметическим дат рождения новых авторов) использовался в качестве знака появления на свет нового поколения. Но дата одновременно отсылала к особой многомерной культурной ситуации 60-х, соотносимой как с проектом латиноамериканской идентичности, так и с пафосом студенческих волнений в Европе, с «зеленой революцией» (так актуализировался и психоделический смысл слова «Crack») и, наконец, к триумфу «Битлз». Кроме того, в 1966 г. еще не было «Ста лет одиночества», а потому иным были перспективы мира литературы, еще не погрузившейся в безвыходный «плен» подражаний Гарсиа Маркесу. В манифесте исподволь проявлялась общая протестно-утверждающая «молодежная» платформа, но, одновременно, новое поколение как будто было готово признать преемственность по отношению ко множеству программ социального и художественного переустройства, которые остались незавершенными. Отчетливые антипотребительские мотивы совмещались в манифесте с саморекламой. Разъясняя собственные позиции, обозначая стратегии возможного чтения своих произведений, авторы давали знать о начале атаки на «литературное поле»: они требовали себе места в континентальном художественном пространстве.

В настоящее время манифесты 1990-х гг. воспринимаются как один из эпизодов развития латиноамериканской прозы, во многом определявшегося художественно-идеологическим комплексом кризиса идентичности. Критический контекст включал в себя впрочем, не только последовательную деконструкцию самоидентификационного понятийного аппарата и образного канона воссоздания континентальной самобытности, но и существенную конструктивную переоценку ключевых для латиноамериканского сознания проблем утопизма и антиутопизма, тоталитаризма и свободы, мифа и истории, вымысла и реальности, традиции и культурной памяти. На рубеже XX-XXI вв. в художественном творчестве, в публицистических декларациях, в самооценках писателей поколения «McOndo» и «Crack» (при явном изначальном различии эстетических принципов представителей этих групп) ясно обозначились общие ориентиры новейшего литературного процесса, позволяющие судить о соотношении, функции и особенностях взаимодействия миметического и фантастического, экспериментального и стереотипного, массового и элитарного. В то же время эволюция авторских поэтик (динамика формообразования, стилеообразующих факторов, трансформация содержательного уровня, в т.ч. особенности решения этно-культурной, экологической, исторической тем, смена жанровых приоритетов) указывает на проявление в начале XXI в. (2003-2004 гг.) тенденций, свидетельствующих о возможном общем преобразование художественной системы.

Невокшанова А.А.

Языковая политика Аргентины конца XX века

Долгое время было принято утверждать, что в Аргентине не было языковой политики как таковой. Такое высказывание, достаточно необычное на первый взгляд, соответствует действительности лишь в том случае, если языковая политика государства должна быть обязательно зафиксирована в законодательных текстах и, прежде всего, в Конституции. 

На сегодняшний день в Аргентине действует Конституция, принятая в 1853 году. На разных исторических этапах она претерпевала определенные изменения, однако никакие из них не повлияли на языковую ситуацию в стране. Ни в одном из законодательных текстов мы не встречаем упоминаний о том, какой язык является официальным языком Аргентины, каков статус других языков, существующих на территории этой страны, и каковы в связи с этим права и обязанности граждан.

В этом вопросе, как и во многих других, Аргентина стоит особняком в ряду латиноамериканских стран. Текст Конституций подавляющего большинства стран Латинской Америки обязательно содержит «пункт о языке», определяющий статус испанского языка как официального, оговаривающий, если необходимо, существование других официальных языков и регламентирующий статус языков местного населения. Окончательно такая картина оформилась к концу XX века – именно в этот период создаются современные редакции Конституций, ставшие отражением нового, современного национального самосознания граждан латиноамериканских стран. 

Любопытно, что как раз в это время – в начале девяностых годов − в языковой политике Аргентины появляется, по утверждению различных исследователей, любопытная «пустота», «темное пятно», связанное с двумя законопроектами, так и не рассмотренными Парламентом: проект «Закона о языке» депутата Парламента того времени Хорхе Рейнальдо Ваносси (1991) и законопроект о «Защите испанского языка» секретаря министерства культуры того периода Хорхе Асиса (1994). 

Необходимость принятия такого рода законов была на тот момент очевидна авторам проектов – их целью было придание официального статуса испанскому языку на территории Аргентины, а также регламентирование статуса других языков местного населения. Оба законопроекта были отвергнуты – фактически, таким образом аргентинские политики и ученые продемонстрировали свое согласие с невмешательством государства в вопросы языка.

Помимо упомянутых нами проектов Закона о языке, анализируя аргентинскую языковую политику в конце XX века, следует рассмотреть еще несколько важных с этой точки зрения документов. Прежде всего, речь идет и Законах об образовании (1993 и 2006 годов), а также о документах, связанных с учреждением и существованием Меркосур – организации, объединившей, сначала в торговой, а потом и в других сферах, ряд стран Латинской Америки.

Закон об образовании всегда является одним из важнейших законодательных текстов, тесно связанных с языковой политикой. Особенно важными для анализа современной языковой ситуации в Аргентине нам представляются две последних редакции закона об образовании (1993 и 2006 гг.). В последние годы на первый план выходят такие аспекты, как возможность изучать иностранный язык, возможность получать двуязычное образование, возможность использования в процессе обучения новых технологий, роль средств массовой информации, прежде всего, телевидения.
В 90-е годы был написан ряд работ, посвященных языковой ситуации в Латинской Америке. Аргентинские исследователи сходятся в том, что в Правительство Аргентины недостаточно активно в вопросах языковой политики. По мнению различных исследователей, следует развивать как минимум три направления:

·  разработка нормативных документов, в которых были бы сформулированы и определены положение, статус и социальные контексты для каждого из языков, встречающихся на территории Аргентины;

· установление грамматических норм, кодификацию, составление словарей для всех языков, встречающихся на территории Аргентины (речь идет, прежде всего, о языках групп гуарани, кечуа и аймара, имеющих а Аргентине достаточное число носителей, однако большое внимание в последние годы уделяется и языкам, распространенным среди небольшого количества жителей страны в определенных регионах);

· развитие сферы образования и преподавания языка, составление новых учебных программ… и т.д.

Наконец, различные направления деятельности аргентинской языковой политики в последние годы связаны с существованием и деятельностью Меркосур − так называемого «общего рынка стран Южной Америки», учрежденного в 1991 году. Первоначально в Меркосур входят Аргентина, Бразилия, Парагвай и Уругвай. В настоящее время состав организации расширился: помимо Венесуэлы, фактически вошедшей в основной состав блока, на правах ассоциированных членов в Меркосур входят Чили, Колумбия, Боливия, Эквадор и Перу

При рассмотрении этой проблемы необходимо помнить, что существуют достаточно большие зоны, родной язык населения которых не совпадает ни с одним из официальных языков Меркосур. Эта ситуация порождает социальные проблемы в сфере образования, в частности, расхождение в стратегиях интеграции других языков в формальные системы образования. Так, например, в Аргентине в качестве второго языка в школе традиционно преподается английский, тогда как португальский – второй официальный язык Меркосур – имеет возможность изучать значительно меньшее число школьников.

Активно обсуждаются проблемы монолингвизма, билингвизма, мультилингвизма, теоретические вопросы, связанные с ними. Аргентинские ученые отмечают, что в какой-то момент монолингвизм становится своего рода «социальным недостатком». Помимо этого следует отметить новую волну интереса к вопросам контактной лингвистики: проблемам контактных языков, пиджинов, креольских языков.

Отдельно стоит упомянуть о Рамочном соглашении о преподавании языков (Acuerdo Marco para la enseñanza de lenguas), утвержденным Федеральным Советом Аргентины по вопросам культуры и спорта в 1998 году. На протяжении девяностых годов появлялись разные документы, отражающие языковую политику государства, но это соглашение становится своего рода переходом на следующий этап работы в области языковых вопросов, прежде всего в области преподавания испанского языка (как первого и как иностранного). Во введении к нему перечислены все основные нормативные тексты, на основании которых были разработаны ключевые положения соглашения далее очень четко сформулированы цели создания соглашения, достаточно подробно рассмотрена проблема мультилингвизма, а в следующих разделах охарактеризовано положение и особенности преподавания испанского языка, языков коренного населения, а также иностранных языков.

Как достижения в области языковой политики последних десятилетий принято отмечать внимание и уважение к языковому разнообразию страны, растущую «сознательность» правительства в области языкового законодательства, разработку нормативных документов, таких как Рамочное соглашение о преподавании Языков, а также новых учебных планов и программ.

Николаева В.А.

О некоторых современных направлениях исследования разговорной речи на материале испанского языка

В последние десятилетия в испанской лингвистике активно развивается сравнительно новое направление, а именно: изучение разговорной речи. Основы его были заложены еще в 30-е гг. исследованиями германского лингвиста В. Байнхауэра, получившими наиболее полное воплощение в его классической монографии «Язык испанской разговорной речи». Период гражданской и Второй мировой войн и последующего упадка отсрочили становление этого нового направления в испанской лингвистике. Однако в 70-е гг. ХХ века интерес к этой проблематике возобновляется и исследование ее ведется все более активно.

В настоящее время можно выделить следующие пять направлений исследований в указанной области:

1) коммуникативная ситуация устного разговорного общения

2) факторы и механизмы порождения разговорной речи

3) морфология и синтаксис разговорной речи

4) лексика и фразеология разговорной речи

5) стилистика разговорной речи

6) формирование базы данных для практических исследований
Более конкретно об этих направлениях можно сказать следующее:

Разговорная речь, является одним из видов устной речи. Последняя обладает рядом особенностей, присущими в частности и разговорной речи, такими, как произнесение сообщения вслух, одновременность подачи информации и ее восприятия. Можно выделить также другие особенности разговорной речи, связанные с типами восприятия информации и типами коммуникативных ситуаций. В ситуации, когда и говорящий, и слушающий присутствуют и активны, особое значение приобретают экстралингвистические факторы, такие как жесты и взгляд, что осложняет оценку роли лингвистических факторов. Необходимо учитывать это, особенно при изучении письменных источников разговорного языка. 
Стоит отметить такие особенности морфологии и синтаксиса разговорной речи, как повторы, смягчение, конструкции-эхо. Можно выделить несколько типов повторов, в зависимости от причины данного явления. Тематические повторы, связанные с необходимостью у говорящего довести до слушающего необходимую информацию так, чтобы ему все стало понятно. Повторы, выражающие согласие, создающие в разговоре атмосферу взаимопонимания. Экспрессивные повторы. Перифрастические повторы, среди которых можно выделить расшифровку, переформулировку и исправление.

Основной причиной использования приема смягчения в разговоре является прагматический принцип вежливости, который способствует результативному и успешному взаимодействию говорящих. Таким образом, в интересах говорящего может быть преуменьшение его собственных качеств и действий или сведение на нет негативных качеств собеседника. Можно выделить три типа смягчения: прагматическое (просьба, совет, обещание или смягчение роли собеседников в обсуждаемом вопросе), семантическое (сказанное смягчается частично или полностью) и смягчение несогласия с собеседником в диалоге. Более часто смягчение применяется в ситуациях, когда собеседники социально не равны, а также в разговорах между взрослыми людьми.

Конструкции-эхо повторяют практически идентично целиком или частично произнесенное в предыдущей реплике разговора. Восклицательные конструкции – один из видов конструкций-эхо. Они зависят от контекста, всегда используются в диалогах и подчеркивают связанность реплик, говорящий больше упоминает чем использует содержание предыдущей реплики, таким образом он выражает свое отношение к сказанному. Частое использование восклицательных конструкций-эхо отмечается в неформальных разговорных ситуациях, характеризующихся спонтанностью речи, допускающих ослабление принципов вежливого общения.

Грамматика испанского разговорного языка существенно отличается от грамматики письменной речи. В то время, как последняя хорошо изучена, первая долгое время оставалась без внимания. На данный момент существует много исследований, посвященных разным аспектам грамматики разговорного языка. Одно из направлений – изучение маркеров разговорной речи. Общение – процесс, предполагающий выводы и предположения собеседников. С этой точки зрения, маркеры представляют собой языковые единицы, которые направляют процесс восприятия и осмысления сказанного собеседником. С точки зрения грамматики, маркеры можно определить как частицы. Но необходимо учитывать тот факт, что есть частицы, не являющиеся маркерами.
Важным аспектом практических исследований разговорной речи являются такой технический вопрос, как письменное фиксирование устных высказываний, т.е. транскрибирование. Такие особенности разговорного языка, как множественность коммуникативных каналов с их вербальными и невербальными аспектами, а также более низкий уровень контроля качества речи в ситуациях неформальных и спонтанных, являются основными причинами трудностей, возникающих в процессе транскрибирования. Исследования в этой области должны учитывать все эти факторы и выбирать систему обозначений, основывающуюся на принципах доступности, четкости, экономии и адаптивности.

Новикова Н.К. 
Испанская эмиграция в Лондоне в 1820-1830-е гг.: проблемы контекстуализации и интерпретации
Творчеству испанской эмиграции в Лондоне долгое время не уделялось достаточного внимания со стороны исследователей, несмотря на то, что оно включает в себя обширный корпус текстов в различных жанрах, написанных на испанском и на английском языке. Эмигранты издавали испаноязычные журналы и сотрудничали в английских периодических изданиях, также на английском языке ими было выпущено несколько исторических романов и эпистолярные очерки испанской жизни. Помимо этого в корпус текстов входит англо- и испаноязычная лирика, которая по большей части не предназначалась для публикации. Среди представителей испанской интеллектуальной элиты, покинувших Испанию в связи с неудачей конституционных преобразований и наступлением «мрачного десятилетия» при Фердинанде VII, были фигуры, которые сыграли значительную роль в испанской литературе первой половины XIX в.: будущие поэты-романтики Хосе де Эспронседа и герцог Ривас, литературный критик Антонио Алькала Галиано, журналист и издатель Хосе Хоакин де Мора, а также Хосе Мария Бланко Уайт – поэт, писатель, автор богословских трудов, переводчик, журналист. 

Лондонская эмиграция традиционно привлекала внимание литературоведов исключительно с точки зрения творческой эволюции этих авторов от неоклассицистической к романтической эстетике. Такая перспектива рассмотрения была задана самими эмигрантами: им принадлежит мысль, что «триумф» испанского романтизма в 1830-е гг. обязан возвращению изгнанников, получивших возможность познакомиться с лучшими образцами современной европейской литературы. Однако спустя несколько лет прозвучала совсем иная, разочарованная оценка: романтизм оказался чужд национальной культуре, в Испании он стал всего лишь очередной литературой модой, быстро превратившись в обыгрывание европейских штампов [1]. Современные исследователи по-своему критикуют идею связать лондонскую эмиграцию с перенесением романтизма «на испанскую почву». По их мнению, историю испанского романтизма можно выстроить, не отводя ведущего места проблеме «заимствований» и «влияний», а опираясь на мироощущение испанского общества и внутреннюю логику развития испанской литературы [3].

Другая перспектива изучения лондонской эмиграции была предложена в период, когда масштабный исход из страны сторонников Республики после Гражданской войны 1936-1939 гг. сделал актуальной проблему восстановления интеллектуальной и культурной традиции. В этом контексте объектом пристального внимания стали все эмиграции на протяжении испанской истории: от сюжетообразующей коллизии в «Песни о моем Сиде» через изгнание мавров и евреев католическими королями до событий Гражданской войны. Их причину видели в драме испанского национального сознания, склонного не принимать, а вытеснять «Другого» [2]. Как одно из действий этой «многоактной драмы» рассматривали лондонскую эмиграцию. Особенное внимание ей уделил профессор Висенте Льоренс, который в 1954 г. издал в США ее первое систематическое описание [5]. Таким образом, творчество лондонских изгнанников было фактически «открыто заново», но зачастую оно подвергалось интерпретации в новом контексте XX в., когда в противостоянии либералов-конституционалистов абсолютизму Фердинанда VII видели прообраз конфликта между республиканцами и франкистами.

Хотя поиск типологической общности, на основании которой лондонская эмиграция 1820-1830-х гг. ставится в один ряд с другими эмиграциями в истории Испании, мог приводить к достаточно спорным выводам, важно отметить продуктивную сторону такого подхода. Усиленной рефлексии подвергались условия творчества в изгнании, опасности и потенциальные возможности, которые заключает в себе ситуация разрыва с национальной и столкновение с чужой культурой. В этих обстоятельствах проблематизируется отношение автора и аудитории. Поэтому следующим этапом на пути к тому, чтобы адекватно контекстуализировать творчество испанских изгнанников в Лондоне, должен быть анализ представлений авторов о своих задачах в «чужой» аудитории и изучение читательских ожиданий этой аудитории.

Такая перспектива позволяет избежать постановки явления в чуждый ему современный контекст. Испанские эмигранты встретили в Англии необычайно теплый прием на волне всеобщего увлечения «романтической Испанией»: в глазах англичан Испания была страной, которая в союзе с англичанами в 1808-1814 гг. дала образец героического сопротивления тирану – Наполеону, доказав, что в ней еще жив благородный и рыцарственный дух Реконкисты. Этому интересу изгнанники во многом были обязаны возможностью вести журналистскую и издательскую деятельность. Английской публике адресованы не только тексты, написанные на английском языке, но и часть испаноязычных текстов, которые были рассчитаны на узкий круг эрудитов, владевших испанским языком. Однако Испания, которая так интересовала англичан, была скорее «отражением английского лица в испанском зеркале» [4, xii]. В ней видели предшественника, соперника, положительный или отрицательный пример социально-политического развития, то есть образ Испании складывался из черт, которые отвечали нуждам и потребностям, актуальным для английского общества 1820-30-х гг.

Латиноамериканская аудитория первых постколониальных десятилетий испытывала иные ожидания по отношению к литературной деятельности лондонских изгнанников, авторитет которых был очень высок (многие из них имели отношение к предоставлению независимости бывшим колониям в 1812 г.). Этой публике предназначались разнообразные «катехизисы», которые в доступной вопросно-ответной форме содержали сведения по всем областям знаний, альманахи, куда входили научно-популярные и художественные, развлекательные и информативные тексты, дешевые издания знаменитых испанских и европейских авторов. Все это было необычайно востребовано в Мексике, Перу, Чили, Аргентине, благодаря острому осознанию латиноамериканскими читателями своего периферийного положения по отношению к «цивилизованной Европе» и стремлению как можно скорее преодолеть это отставание [6].

Таким образом, то, насколько полной и разносторонней будет интерпретация произведений, написанных испанскими авторами в лондонской эмиграции в 1820-1830-е гг., напрямую зависит от перспективы, в которой рассматривается это явление. Необходимо учитывать разнообразие возможных контекстов: они связаны с испанской и английской культурой, с историческими событиями, значительно отстоящими по времени от пребывания в Лондоне испанских изгнанников, со спецификой литературного творчества в изгнании.
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Теория перевода и диалог культур в свете когнитинвно-дискурсивной парадигмы
1. Значительный интерес с точки зрения переводоведения представляет обращение к структурам знания и конвенциональным способам их объективации, иными словами, лексической объективации определенным знаком в конкретной коммуникативной ситуации. В условиях опосредованной межъязыковой коммуникации восприятие и оценка многих вещей и понятий адресантом (отправителем сообщения) может существенно отличаться от их понимания адресатом (получателем), принадлежащего к другой лингво-социокультурной общности. Такие различия могут быть обусловлены причинами как объективного, так и субъективного характера.

Создание нового слова или наделение готовой, имеющейся лексемы в языке качественно новым смыслом, происходит, главным образом, на основе когнитивного опыта индивида. В ходе познавательной деятельности формирование того или иного понятия в различных лингво-культурных общностях может осуществляться различными путями. Вместе с тем релевантным для репрезентации информации является определенность языкового оформления, достаточная для восприятия ее как формы конкретного языка, несущей конкретное содержание. 

2.Считается, что ментальная репрезентация лексической единицы (ЛЕ) в сознании человека структурирована. Ментальный лексикон существует как отражение концептуальной картины мира и окружающей действительности. Он представляет собой некую систему, отражающую «в языковой способности знания о словах и эквивалентных им единицам, а также выполняющую сложные функции, связанные не только с указанными единицами, но и стоящими за ними структурами представления экстралингвистического (энциклопедического) знания». Подобное определение позволяет по-новому подойти к рассмотрению проблем безэквивалентности и путей достижения коммуникативной эквивалентности в переводе. 

3. В последнее время ширится круг работ, авторы которых придерживаются мнения о том, что слово не имеет смысла вне контекста. Значение слова определяется на основе концептуальной системы, и понять его можно, только обладая когнитивными знаниями о конкретной концептуальной системе, так как концепт – явление того же порядка, что и значение слова, но рассматриваемый в несколько иной системе связей. В картине мира коммуникантов как членов определенного социума имеется некое усредненное представление о данном объекте в виде его качественных/количественных характеристик, т.е оценочный стереотип, что, несомненно, облегчает взаимопонимание и повышает эффективность общения. 
4.В условиях опосредованной межкультурной коммуникации представления, зафиксированные с той или иной степенью точности в коллективном сознании членов одного социума, как правило, отсутствуют в другом. Возникает необходимость установить корреляцию между разными ментальными мирами, в результате чего иноязычный адресат получает возможность выстраивать в своем сознании новое ментальное пространство в соответствии с имеющимися у адресанта представлениям об описываемом фрагменте картины мира. Так, например, прагматический смысл безэквивалентных и фоновых лексических единиц формируется в когнитивной системе конкретной социально-культурной общности под влиянием определенных коммуникативно-прагматических потребностей и намерений, предполагает наличие у получателя как полной степени владения языком, так и необходимых сведений, обеспечивающих понимание той или иной информации в соответствии с целями и задачами общения. Из этого следует, что дифференциал в знаниях и экстралингвистическом опыте языковых коллективов ИЯ и ПЯ становится релевантным для понимания смысла дискурса и, соответственно, его передачи средствами другого языка, а также достижения коммуникативной эквивалентности в условиях ПЯ. 

5. Языковые и концептуальные картины мира во всех культурах фиксируют антропорелевантные, прагматически ориентированные аспекты существования социо-культурных общностей, что, в свою очередь, влияет на способы достижения коммуникативной эквивалентности в процессе передачи тех или иных понятий с ИЯ на ПЯ. В этой связи изучение языка как выразителя определенной системы мировосприятия, взглядов и мнений представляется весьма актуальным и насущным с точки зрения диалога культур. 
Оболенская Ю.Л.

Мифологема «иберийский характер»
В последние 20-30 лет тенденции к национальному обособлению внутри страны и одновременному «собиранию» в единое культурное пространство всех стран испанской речи привели к необходимости поиска общего культурного опыта, объединяющей истории, лишенной политической и идеологической составляющей. Так придуманный греками топоним стал объединяющей идеей, общей колыбелью: Hispanoamerica была заменена на политкорректное − Iberoamerica, а понятие Mundo ibérico объединил не только исторические области Испании, но и Португалию, и Новый Свет. Топоним превратился в концепт, ядром которого оказалось племенное обозначение народа, история которого до сих пор не ясна, и, как история вообще, мифологична. Цель любого мифа создать образ действительности, отвечающий чаяниям и системе ценностей носителей мифологического сознания, а конечная цель при этом одна − определить свое место в мире. Миф изначально направлен на сокрытие его идеологического характера, т.е. навязывания в качестве единственно верного взгляда на мир. Авторитет предков, вековая мудрость, испокон веков существующая данность, заявленные как основа мифа, позволяют создать своего рода знаковую систему, понятную современникам, затем она забывается и каждой эпохой интерпретируется и актуализируется по-своему. В этом смысле идея иберийства, реконструкция мифа об иберийской модели, актуализируемой на наших глазах, интересна для понимания современных процессов взаимодействия цивилизаций. 
Понятия иберийского мира, иберийской культуры, иберийского характера и духа существуют в нескольких ипостасях: не только как малоизученная и вызывающая бурные споры проблематика истории и археологии, философии и культурологии, но и как неотъемлемая часть менталитета и национального характера, а кроме того, как важнейшая составляющая языкового и мифологического сознания населяющих пиренейский полуостров народов, отраженная в мифах и легендах, топонимах, антропонимах, а также в довольно большом количестве обнаруженных артефактов, и, наконец, в до сих пор не расшифрованных письменных памятниках на иберийском языке.

В докладе речь пойдет лишь о mundo ibérico как лингво-культурном пространстве пиренейского полуострова, поскольку проблематика Ибероамерики (iberoamerica) требует обширного специального исследования.

Понимание иберийского мира как лингво-культурного пространства, а не этноса исключительно важно, потому что с момента появления в 7-5 веке д.н.э. сведений об Иберийском полуострове и населявших его иберах до времен греческого историка Полибия, иберами назывались жители юго-восточного побережья полуострова. Историки того времени не разделяют аборигенов на отдельные племена, а выдающийся греческий историк и географ Страбон, также придерживался географического, а не этнического подразделения племен полуострова, называя иберами народы, проживавшие от Роны до «перешейка», т.е. до Гибралтара, не выделяя даже полулегендарный Тартесс в долине Гвадалкивира, как особую область.

Разделяя мысль М. Хайдеггера о том, что «Язык – это дом бытия», следует признаться, что иберийский дом пока закрыт для нас. Обнаруженные и до сих пор нерасшифрованные иберийские надписи 4-3 веков д.н.э. позволили сделать вывод о том, что иберийское письмо использовало греческий алфавит с элементами пунической графики и выявить две разновидности этого доиндоеввропейского языка: северо-восточную или Левантийскую (ареал ее распространения от юга Франции до Аликанте) и более древнюю южную (в ареале восточной Андалусии). 

Понять, какими были иберы, помогают их изображения, запечатленные в скульптурах и рисунках на камне, керамике и бронзе, а также свидетельства греческих и римских историков, военачальников, географов и философов. Ремесла иберов, их обряды и культы, быт и досуг, прически и наряды также представлены найденными изображениями и артефактами. Мы располагаем «автопортретами», часть из которых может являться идеализированным изображением в скульптуре или схематичным и несовершенным рисунком на камне или керамике, а также оценками иберов «со стороны» других культур; эта двойная оптика позволяет проследить истоки мифологемы иберийского характера.

Характер и образ жизни любого народа складывается под влиянием окружающего его ландшафта, климата, наличия или отсутствия природных богатств и т.п. Большая часть иберов занималась земледелием и скотоводством, были заняты добычей руды, олова, золота и серебра. Для иберов существенным фактором оказалось неравномерное распределение плодородных земель и полезных ископаемых на занимаемых ими территориях, постоянная борьба и противостояние посягавшим на то и на другое соседей воспитывало в них суровость нрава и жестокость обычаев, свободолюбие и такую важную черту характера как племенной индивидуализм. 

Главное качество, присущее иберам – воинская доблесть. Испанский археолог и философ Антонио Аррибас в монографии, посвященной иберам, замечает: «Иберийские военные строевые порядки и методы ведения войны известны нам лучше, чем их пристрастие к работе. Воинственный характер местного населения объясняется не только их врожденным темпераментом, но и скудностью земли, а главное - неравномерным распределением богатств, которое превращало неимущих в изгоев и бандитов». Иберийские наемники уже в 5 в. д.н.э. приглашались в Афины, Сиракузы использовали их в качестве ударной силы, а с 342 г. д.н.э. иберы входили в элиту карфагенского войска. Бандитами они становились, когда вели партизанскую войну на своих землях, захваченных карфагенянами и римлянами. Ливий, описывая, как сражались иберы, отмечает склонность воинов к бахвальству, подчеркнутому бесстрашию, воинственность гимнов, кличей и прыжков иберов, отправляющихся в бой в своеобразном танце под монотонную музыку.
Еще больший энтузиазм и пышность отличали религиозные и праздничные культы, также сопровождавшиеся танцами, игрой на флейтах и трубах. Изображения на иберийской керамике представляют культовые танцы взявшихся за руки мужчин или женщин, иногда похожие на хоровод, особенно выразительны и динамичны изображения музыкантов. Танец и музыка были важным элементом самореализации и своего рода знаковой системой.
Индивидуализм иберов проявлялся в неспособности к объединению для обороны или совместного ведения хозяйства, города-государства постоянно воевали друг с другом, а Страбон объяснял нежелание иберов объединяться в сообщества гордым характером.

Независимость, гордость, свободолюбие, индивидуализм, бесстрашие и ловкость, склонность к приключениям, нелюбовь к рутинной работе, (когда выбор бедняка – не рабский труд или попрошайничество, а добыча золота, разбой или удача наемника), жестокость и выносливость, бой и религиозный культ как праздник, показная роскошь и бахвальство, темперамент и стремительность – это те качества иберийского характера, которые можно выявить в исследованиях и выводах испанских историков и философов. Однако их совокупность представляет собой готовый архетип будущих покорителей Нового Света. Одновременно это и архетип экзотического народа, живущего на краю Европы и знакомого европейцам по отзывам путешественников и произведениям искусства ХIХ и ХХ века, в том числе и русского. Мифологема иберийского характера «закольцована» опосредованным восприятием других культур, и она давно стала частью универсального мифологического сознания.
Огнева Е.В.
«Повести о Миньо» К. Кастело Бранко как пример саморефлексивного метаповествования

Выходившие выпусками с 1875 по 1877 годы «Повести о Миньо» Камило Кастело Бранко были адресованы не только широкому читателю. У занимательных историй о португальской глубинке были еще два адресата: сам автор, по ходу повествования формулирующий свое творческое кредо, и так называемая «новая литература», о принципах которой дискутировали участники «Коимбрского спора». Восприятие самих историй бесконечно усложняется, т.к. они включены в особый контекст. Эпиграфы, отступления и сноски создают ощущение неисчерпаемых возможностей повествования, жизни-как-материала.
Способы подобного осмысления могут быть, показывает он, весьма разнообразны. В многочисленных отступлениях Кастело Бранко заявляет: распорядиться материалом другой писатель мог бы так-то и так-то, но сам он так не сделает. Вступает в силу поэтика «опровержения предшествующей литературной ситуации» (В.Б. Шкловский). Отвергается некий жанр и пародируется некий штамп. Однако ирония Кастело Бранко адресована не только бульварным писакам – здесь весьма ощутимы элементы самопародии. Писатель критически пересматривает собственные увлечения и приемы 50-х гг. В «Слепце из Ландина» автор констатирует, что живет и пишет во «времена без героев», и этот тезис становится основой его полемики с теми писателями, кто создает образы гигантов, выбирает высокие темы. 

В «Марии Мойзес» металитературная рефлексия передоверена двум персонажам, секретарю и богослову. Им писатель раздал маски идеалиста и циника (читай: романтика и натуралиста, ибо в конечном счете именно две эти художественные системы противоборствуют в его отступлениях). Кастело Бранко смиряется с победой секретаря, и торжествует так называемая «правда скальпеля». Размышления об эстетике скальпеля обретают в «Повестях о Миньо» звучание литературного манифеста.

Разговор о «скальпеле» перекликается с тем, что говорилось в «Демократических лекциях», в частности Эсой де Кейрошем в лекции «Новая литература. Реализм как новое выражение в искусстве». Те же слова о «беспощадном» исследовании, те же образы эксгумации, – нескромной и жестокой у Камило, необходимой у Эсы.

Особого накала достигает разговор о новом художественном методе в финале «Марии Мойзес». Здесь звучит филиппика против искусства, которое интересует только лишь трупная зелень, тлен и т.д. Чему же оно противопоставляется? Как следовало бы отразить художественный материал, имеющийся в тот момент в распоряжении Кастело Бранко? Он с легкостью решил подобную задачу в «Командоре», порадовав идеальную читательницу счастливым концом. В «Марии» сходная история почему-то вызывает немоту, он даже не предлагает читателю самому дописать картину счастья после взаимного узнавания отца и дочери...

«Марию» предваряет посвящение поэту Томасу Рибейро, ученику романтика Кастильо, чье имя как раз связано с началом «Коимбрского спора». Оно пронизано ностальгией. Десять лет назад Рибейро и Кастильо приезжали к Кастело Бранко, читали стихи. Создается ощущение, что Камило тоскует не просто по прошедшему, по этим людям. Позади осталась эпоха – и он почти мифологизирует ее (ubi sunt?) – когда все было ясно, когда не могло быть сомнений в том, в каком ключе написать концовку повести. И в финале, в отступлении вновь возникает образ Рибейро, которому Кастело Бранко рад бы передать слово, свой художественный материал. Посвящение и отступление образуют своеобразную рамку. Однажды Камило уже попробовал «предложить» свой материал маститому романтику, королю бразильских романтиков Жозе де Аленкару. В «Слепце» это была литературная игра, принципиально и откровенно сниженный материал не вязался с экзотическими декорациями, характерными для Аленкара. И сколько выпадов потом было сделано в других отступлениях против «красивостей», против «слезливых историй», против всяческой идеализации жизни и ее закономерностей... А теперь позиция Кастело Бранко – умолчание, многоточие. Как реалист (в его понимании слова) он не хочет писать, как романтик – уже не может.

Его обуревают сомнения, когда речь заходит о «главных вопросах»: об идеале, о справедливости и гармонии мироустройства, о гуманизме, о христианском милосердии, о правах любви. И завораживают различные комбинации человеческих характеров и обстоятельств: заурядный человек в необычных обстоятельствах и наоборот, заурядный в заурядных обстоятельствах, идеальная личность в утопических обстоятельствах. Все эти варианты проигрываются так и эдак, к ним примериваются различные эстетические возможности их воплощения. 

Металитературная рефлексия в «Повестях» отражает растерянность писателя, ощущающего себя меж двух эстетических полюсов. Он то отталкивается, то приближается к обоим попеременно. Но эта ситуация оказалась весьма плодотворной, создав возможности для вовлечения читателя в увлекательную литературную игру.
Orduna, L.
Resurgimiento de la lengua vasca
Euskara, lengua de origen no románico, no indoeuropea, probablemente la lengua más antigua de Europa; confinada al hogar en la montaña durante largo tiempo, hoy día perdura viva. Cabe destacar la motivación de sus hablantes, gracias a los cuales la lengua se sobrepone a todas las dificultades. En este resumen trataré los esfuerzos colectivos llevados a cabo a favor de la lengua por iniciativa popular a partir de 1964, previa contextualización histórica.

Contexto anterior a la situación de la lengua de 1964

Lengua e identidad

Ya en los siglos XVIII y XIX fue sufriendo un retroceso considerable en cuanto al número de hablantes y al área donde se hablaba. Además el uso de la lengua vasca quedó relegado solamente al ámbito del hogar, de la vida social y de algunas celebraciones religiosas. La derrota de las guerras carlistas y la consiguiente pérdida de sus leyes propias, encauzaron los sentimientos de pertenencia al pueblo hacia su lengua, único lazo de unión entre todos.

Principios del siglo XX

Con el fin de introducir el euskara en la enseñanza, en 1914 se abrió la primera ikastola en lengua vasca para niños. También surgieron publicaciones de información general, de investigación, literarias, programas de radio y asociaciones impulsadas por este mismo afán:

En 1918 fue fundada Eusko Ikaskuntza (Sociedad de Estudios Vascos) por las Diputaciones de los Gobiernos de la Comunidad Autónoma Vasca y Navarra para dar continuidad a la labor de los investigadores vascófilos. Su presidente fue Arturo Campión.
En 1919 fue fundada Euskaltzaindia (Real Academia de la Lengua Vasca) por las mismas diputaciones. Su objetivo era el estudio, la promoción y la normativización de la lengua.

Con el transcurso de la historia el euskara había quedado fragmentado en dialectos demasiado diferentes entre sí, que implicaban dificultades en la comunicación entre los hablantes. La academia abogó por una variante unificada comprensible para todos los hablantes, que pudiera transmitir conocimientos por escrito y pudiera tratar registros formales.

Retroceso durante el franquismo (1939-75)

El régimen del dictador Franco se caracterizó por su fuerte represión; reconoció el castellano como única lengua oficial del estado y declaró ilegal hablar en vasco en público. Desmanteló todas las instituciones creadas: Tanto Eusko Ikaskuntza como Euskaltzaindia tuvieron que cesar su actividad y como consencuencia, muchos de sus miembros exiliaron, y también se cerraron las Ikastolas. Varias décadas más tarde el número de hablantes se había reducido considerablemente y en ciertas zonas desapareció completamente.
Renacimiento de la lengua a partir de 1964

A partir de 1964 la sociedad protagonizó un cambio de actitud, renunciando a avergonzarse por hablar euskara. Las artes fueron el medio de ruptura con la represión sufrida hasta entonces. La libertad se convirtió en motivo central de obras literarias y musicales. Un grupo de artistas formó “Ez dok hamahiru”, que se dedicó a recuperar la castigada cultura vasca. Además de cantar temas tradicionales, compusieron canciones modernas de estilos actuales que autores extranjeros cantaban en la radio y la televisión. El movimiento fue denominado “la nueva canción vasca” (Mikel Laboa, Benito Lertxundi, Pantxoa eta Peio…)

En 1968 con motivo del aniversario de Euskaltzaindia, lingüistas y vascófilos se reunieron en Arantzazu y establecieron las primeras normas de la lengua unificada o euskara batua, basada en los dialectalos de Navarra, Guipúzcoa y Labourd por considerarse más fáciles de entender para todos, por poseer el mayor número de hablantes y también por contar con una tradición literaria que sería tomada como referencia. Se establecieron las pautas lexicográficas y morfológicas: Se definió el alfabeto para que el euskara pudiera ser también una lengua de cultura escrita. Los préstamos tomados de otras lenguas ya enraizados permanecerían, mientras que se crearían neologismos que permitieran que la lengua tratara temas de actualidad.

La nueva variante posibilitaría que el uso de la lengua se ampliara a las funciones de la vida diaria que anteriormente habían desempeñado sólo el español o el francés. Mediante los medios de comunicación y la enseñanza se extendería su conocimiento a todos los. Podría existir una comunicación escrita, tanto de temas informales como formales.
En los años 70 se organizaron Gau Eskolak (escuelas nocturnas) para la alfabetización de adultos ya vascoparlantes por jóvenes universitarios. Por otra parte, se crearon por iniciativa ciudadana Euskaltegis para la enseñanza de euskara a adultos castellanohablantes. Por último, las Ikastolas educaban en euskara a niños. Todas estas clases se impartían clandestinamente en sótanos y locales cedidos por la iglesia y contaban con libros publicados en extranjero.

Tras la muerte de Franco en 1975 la prohibición de hablar vasco fue revocada. En 1976 se reconoció la oficialidad de Euskaltzaindia. Gau Eskolak, Euskaltegis e Ikastolas dejaron de ser ilegales. En 1978 Eusko Ikaskuntza retomó su labor de investigación.

En 1982 se aprobó la “Ley de normalización del uso del euskara” que posibilitó el desarrollo de iniciativas de planificación lingüística. La normalización de la lengua consiste en posibilitar que la lengua sea apta para su uso en la vida cotidiana en todos los ámbitos; no sólo en el hogar y en la vida social, sino también en la enseñanza, en los medios de comunicación, en la administración y también en el ámbito socioeconómico (el gobierno, la tecnología y el mundo laboral). Este es el principal reto que la lengua vasca encuentra en su situación actual.
Осипова М.П.

Некоторые аспекты семантики испанской оценочной лексики
Оценочные слова представляют собой любопытный объект для исследования. Это крайне неоднородный лексический пласт, в котором можно выделить несколько подгрупп, интересных своими семантическими и сочетаемостными характеристиками.

Одна из подгрупп – слова с предикативным значением. Для них характерен ряд ограничений на употребление: помимо очевидного синтаксического (предпочтительность позиции предиката), важно ограничение на тип референта. В частности, предикатные слова не могут обозначать лицо без актуализаторов денотативного статуса: ср. аномальное *El burro nunca me hace caso и вполне логичное Este burro nunca me hace caso. Кроме того, этот класс слов объединяет разнородные пласты лексики: очевидно эмотивную, метафорическую (к примеру, оценочные номинации человека типа oso, ganso, gallina, burro, madeja, desastre), но также и нейтрально выглядящие лексемы (например, niño в значении ‘незрелый человек’: sigues siendo un niño), обладающие, тем не менее, прагматическим компонентом значения. Важно отметить, что предикатные слова обладают широким синтаксическим репертуаром, но могут разниться своими сочетаемостными характеристиками: ср. естественно звучащее El desastre de Juan se ha metido a arreglar el coche при аномальном *El niño de Juan vuelve a meter la pata. Таким образом, помета pred., «предикативное», в словаре не всегда помогает прогнозировать сочетаемость того или иного слова.
Другую подгруппу составляет так называемая аффективная лексика, т.е. слова, характеризующие высокую степень заинтересованности субъекта: ср. разницу между Это интересно и Это потрясающе, Me gusta и Me mola, Es feo и Es horroroso. А. Вежбицка предложила контекст для выявления прилагательных с аффективной семантикой: Говоря объективно, она красива, но не *Говоря объективно, это потрясающе. Тем не менее, аналогичный испанский контект оказывается не столь чувствительным к этому типу слов: ?Objetivamente hablando, es horroroso звучит странновато, но не аномально. Таким образом, для выявления состава этой группы целесообразнее прибегать к тестам на сочетаемость с интенсификаторами (аффективные слова не сочетаются с ними) и референционные ограничения (Ты живешь в хорошем доме?, но не *Ты живешь в ужасном доме?).

Наконец, есть еще одна не очевидная для лексикографов, но важная для лексикологии группа слов – лексемы, обладающие коннотациями, т.е. устойчивыми признаками, воплощающими принятую данным языковым коллективом оценку предмета или факта действительности. Существует ряд контекстов, позволяющих выявить, обладает ли лексема коннотациями – например, псевдотавтологические конструкции: Немец есть немец, El niño siempre es un niño. Однако для испанского языка характерны и другие модели сочетаемости коннотативной лексики: эмфатическое удвоение (Es un café-café), риторический вопрос типа ¿Qué querrás de un estudiante?, оценочные конструкции типа Es todo un hombre или Está hecha una mujer. Любопытно отметить, что подобные конструкции чувствительны к замене лексемы на синонимичную: ср. Está hecha una muchacha, но не *Está hecha una chica.

Подобные явления речи обычно не фиксируются словарями, однако представляют собой важный инструмент, позволяющий выявлять нетривиальные семантические признаки слов и устанавливать различия между синонимами. Возможно, более детальное лексикографическое представление оценочной лексики имело бы важное значение как для исследовательских, так и учебно-методических целей.

Папченко А.Ю.

Социолингвистическая ситуация на арагоно-каталонской границе

Арагоно-каталонская граница, которая давно выделяется испанскими исследователями в особый языковой регион, территориально охватывает районы всех трех арагонских провинций (Уэска, Сарагоса и Теруэль), прилегающие к границе между Каталонией и Арагоном, образуя − от Бенаске на севере до Пеньярройа-де-Таставинс на юге − длинную узкую (и неравномерную по ширине) «полосу» (отсюда ее частотное название в испаноязычной литературе − “La Franja”). Эта «полоса» в свою очередь делится на два отрезка – северный (районы Рибагорса и Ла-Литера) и южный (районы Бахо-Синка и Бахо-Арагон) – различающихся с точки зрения языковой ситуации.

В лингвистическом смысле арагоно-каталонская граница на всем ее протяжении является зоной контакта испанского и каталонского языков, однако, собственно пограничной (переходной) зоной, можно признать лишь ее северный участок (Рибагорса и Ла-Литера), на территории которого наблюдается постепенный и плавный переход от каталонских говоров северо-западного диалектного ареала к арагонским (хотя и очень сильно местами испанизированным) говорам, а затем к испанскому языку. Именно на северном участке арагоно-каталонской границы наблюдается типичная для зон языковых контактов картина: широкий пучок изоглосс – “zona de límites sueltos”, по определению Менендеса Пидаля – отмечающих постепенный переход языковых явлений от одного языка к другому. Явления, отмечаемые этими изоглоссами, в совокупности могут быть объединены в так называемый «переходный» (de tránsito) диалект, который получает в современной испанской диалектологии неоднозначную трактовку, что, в свою очередь, обусловило терминологический разнобой в отношении его: «рибагорсанский диалект» (некторые исследователи относят его к диалектам каталонского языка, а некоторые – к поддиалектами арагонского диалекта), «арагонский каталонский», «испано-каталонские переходные говоры» («hablas de transición/de tránsito») и т.д. 

Что касается южного участка арагоно-каталонской границы (Бахо-Синка и Бахо-Арагон), то здесь сложилась иная ситуация, что было обусловлено историческими факторами (ходом Реконкисты): переход от каталонского языка к испанскому (арагонский диалект в Нижнем Арагоне был полностью вытеснен испанским языком после принятия декретов о новом административном устройстве (Decretos de Nueva Planta) в начале XVIII века) осуществляется резко, без зоны переходных говоров, по исторической границе расселения каталонских и арагонских колонистов после отвоевания (после XII века) этих земель у арабов. Именно этот факт – несовпадение административной границы Каталонии и Арагона и лингвистической границы распространения каталонского языка − породил термин «арагонский каталонский», применяемый чаще всего по отношению именно к каталонскому языку на территории арагонских районов Баха-Синка и Бахо-Арагон, то есть на южном участке арагоно-каталонской границы.
Несмотря на различную языковую ситуацию на северном и южном участках арагоно-каталонской границы, на всем протяжении территории, обозначаемой этим термином, сложилась особая социолингвистическая ситуация, обусловленная контактом двух языков. В целом, она может быть описана как функциональная диглоссия, при которой местные языки (будь то северные переходные говоры или «чистый» «арагонский каталонский») исполняют функцию устного средства общения в обиходно-бытовой сфере и в меньшей степени в других, более официальных, сферах, в то время как в качестве письменного языка, языка официального общения (особенно в сфере медицинского обслуживания и религиозной) используется исключительно испанский. 

При этом исключительного интереса заслуживает аксиологический аспект социолингвистического статуса каталонского языка на рассматриваемой территории, поскольку во многом именно языковое поведение носителей определяет успех или неудачу определенных стратегий языковой политики. По данным социолингвистических исследований арагонцы-носители каталонского языка (а их на указанных территориях примерно 80%) демонстрируют следующие основные реакции по отношению к собственной языковой разновидности:

А) как правило, отказываются признать ее какую бы то ни было связь с каталонским языком, предпочитая местные названия: “tamaritá”, “maellá” или даже широко распространенное (и с явным пренебрежительным отттенком) название языковых разновидностей на данной территории “xapurriat”, “chapurreao”;

Б) выражают активный протест против попыток ввести образование на каталонском языке, а также институализации каталонского на территории двуязычных районов Арагона;

В) в смешанных браках (если один из супругов говорит только на испанском) предпочтение как языку семейного общения отдается испанскому языку, в отличие от соседних районов на территории Каталонии (например, исследование, проведенное в Лериде, показывает, что в 80 из 100 случаев языком семейного общения в смешанных браках становится каталонский).

Подобное языковое поведение носителей сочетается с парадоксальными аспектами самоидентификации каталоноговорящих арагонцев, которые не признают своей связи с каталоноязычным миром, а, напротив, противопоставляют его своему, высказывая негативные оценки по отношению ко всему каталонскому. 

Сложившаяся на арагоно-каталонской границе ситуация способствует созданию негативного социолингвистического климата в данном регионе, а также обусловливает неудачу попыток его нормализации, предпринимаемых правительствами обеих автономных регионов (Каталонии и Арагона). Если эта ситуация не будет изменяться, то на данный момент можно уже в ближайшем будущем прогнозировать постепенное вытеснение каталонского языка испанским из традиционно каталоноговорящих районов Арагона.

Передерий Е.Б.

Средства акцентного выделения в испанском высказывании

Несмотря на то, что проблема порядка слов в связи с актуальным членением в испанском языке привлекает внимание лингвистов уже более 50 лет (см. работы H. Contreras, Luz Gutiérrez, Criado de Val, Ю.А. Рылова, М.В. Зеликова, Е.Б. Передерий и многие другие), некоторые ее аспекты остаются мало изученными. В частности, это касается механизмов формирования так называемого субъективного порядка слов (рема предшествует теме) и оформления «новой» темы.

Наряду с интонацией, которая является важным, но не единственным средством акцентного выделения ремы, используются особые синтаксические конструкции и слова-интенсификаторы, которые являются обязательными при перемещении мелодического пика на начало предложения. К таким средствам относятся:

1. особый порядок слов (инверсия). В этом случае порядок слов в предложении зеркален обычному − (S)VO − и имеет вид OV(S). Следует отметить, что инвертируется не только прямое или предложное дополнение, но и обстоятельство, связанное со сказуемым сильной синтаксической связью:
Eso decía papá.
Que conversaciones estáis trabando. Donde esté tu hermana, de nada bueno se puede hablar.

De miedo, de frío y de hambre lloraban los mendigos apañuscados en la sombra.

Может также инвертироваться именная часть сказуемого относительно глагола-связки и подлежащего (именная часть + глагол-связка + подлежащее):

Nada, oiga, a este respecto bien tranquilo puede estar.
Обращает на себя внимание тот факт, что инверсия широко используется и для топикализации, если тема содержит новую информацию, а рема выделяется более сильными средствами, такими как отрицание: 
De la falsificación no dijo ni hostia...
2. эксплицитные личные местоимения 1 и 2 лица в функции подлежащего могут употребляться не только в случае противопоставления, но и для выделения ремы:

¿Tú has cogido una liebre muerta aquí?
Как и в предыдущем случае, местоимения оформляют «новую» тему, при наличии отрицания у глагола-сказуемого:

Yo no cobro los favores.

3. эмфатические конструкции, посредством которых один из членов предложения преобразуется в придаточное: Pero era Fermina Daza la que tomaba las decisiones. В отличие от инверсии и эксплицитных местоимений, которые оформляют экспрессивно окрашенные высказывания, эмфаза является средством только логического выделения.
4. отрицание обычно привлекает внимание коммуниканта и представляет собой универсальное средство рематизации: Y lloré. No me da vergüenza confesarlo. Этим свойством обладают также отрицательные местоимения и наречия: Tampoco Santiago Násar reconoció el presagio.

5. слова-интенсификаторы представляют собой большую группу слов, несущественных с точки зрения семантики, но важных в прагматическом отношении, так как они выделяют тот элемент, к которому относятся: También mi madre hedía a boruga y a cuajada.
В разговорной речи часто одновременно используются разные средства, например:
Yo tazas de ésas no quiero (эксплицитное местоимение, инверсия, отрицание).

В заключение следует отметить, что интонационные ресурсы, такие как силовое ударение и повышение тона, в испанском языке используются обязательно наряду с лексико-синтаксическими средствами. Возможности испанской интонации не столь широки, как в русском или английском языках, где простая передвижка фразового ударения формирует рему. Синтаксическая структура испанского высказывания тесно связана со структурой коммуникативной и подстраивается под нее.

Инверсия, эксплицитные личные местоимения и слова-интенсификаторы не только служат для выделения как темы, так и ремы, но также обладают экспрессивно-эмоциональной окраской. Экспрессивно нейтральные средства, к которым относятся эмфаза и отрицание, предназначены для выделения только ремы.
Плужникова К.Н.
Дуальная ментальность в романе Марио Варгаса Льосы “Тетушка Хулия и писака”

С первых строк романа “Тетушка Хулия и писака” читатель сталкивается с четким, казалось бы, разделением персонажей на два лагеря в зависимости от их взглядов и предпочтений. Первый намек на противопоставление появляется в эпизоде, которым открывается книга: это описание двух радиостанций, “Радио Сентраль” и “Радио Панамерикана”. “Радио Панамерикана” ориентируется на внешние веяния и новизну материала; дикторы этой радиостанции создают новые по жанру передачи и ставят для слушателей музыку из Европы и Соединенных Штатов. “Радио Сентраль”, наоборот, фокусируется на местной культуре и передает народную музыку, популярные хиты и многосерийные мыльные оперы. Противопоставление двух радиостанций намекает на последующее разделение персонажей: те, кто слушает прогрессивное “Радио Панамерикана” и те, кто предпочитает консервативное “Радио Сентраль”.

Особенно сильно такой метод разделения тянет применить к Варгитасу и его окружению. С самого начала герой-рассказчик, вспоминая о своей юности, решительно дистанцирует себя от всего, что связано с традиционным, консервативным миром Лимы − миром, слушающим “Радио Сентраль”. Варгитас активно интересуется европейскими и американскими новинками в области культуры, пробует себя в современных экспериментальных литературных жанрах и, конечно же, работает на “Радио Панамерикана”. В своем рассказе о жизни в Лиме он постоянно переходит на истории о повстречавшихся ему людях, оказавшихся в Перу проездом; воспоминания о юности постепенно превращаются в воспоминания о чужаках, и в конце концов им оказывается посвящена вся история, именами чужаков назван роман. Варгитас рвется в Европу, в современность и в будущее, внешне оставаясь полностью равнодушным к Лиме и к интересам родных и близких.

Те отвечают ему взаимным непониманием. Родственников не интересуют его литературные эксперименты, мечты и интересы Варгитаса кажутся им странными и ненормальными. Никто из них не близок главному герою в его прогрессивном мировидении и попытке приобщиться к культурам других стран. Еще сильнее конфликт Варгитаса и остального мира чувствуется при появлении писаки Педро Камачо, всем своим существом постулирующего консерватизм и агрессию по отношению к каким-либо серьезным изменениям в жизни. Вместе с Камачо в повествование проникают его радиопостановки, и с этого момента весь текст организуется по принципу шахматной клетки, дробясь на воспоминания Варгитаса и обрывки историй Камачо, полностью отражающих мировоззрение их автора. Это чередование также наталкивает на мысль о контрасте, противопоставлении, существовании двух типов мировоззрения без промежуточных вариантов. Автор всеми возможными способами − образными (уровень повествования), визуальными (уровень организации текста, “шахматная клетка”) подготавливает читателя к тому, что, как говорит Камачо, есть черное и белое, а полутонов быть не может.

Но, если исходить из такой логики, Варгитас с его “чужим” менталитетом должен быть чужаком абсолютным, непримиримым и бунтующим. Безусловно, внутренне он бунтует против окружающих его заскорузлости и консервативности. Но, тем не менее, он не чужд окружающему его миру. Даже при самом радикальном анализе невозможно не отметить, что между Варгитасом и окружающими его персонажами есть огромное количество точек соприкосновения. Образ героя оказывается усложнен: с одной стороны, он чужак, но есть нечто, что сближает его с миром, от которого он так хотел бы уйти.

Радиопостановки Педро Камачо, так высоко ценимые широкой перуанской публикой, представляют собой концентрат шаблонных ходов и выражений, типичных для бульварного чтива. Их материал составляют будоражащие события в обыденной повседневности, такие как убийства, сумашествие, и, конечно же, инцест. И вроде бы абсолютно отстраненный от подобных жизненных жанров, Варгитас чем дальше, тем сильнее оказывается вовлечен в историю, которая могла бы стать типичной радиопостановкой в коллекции боливийского писаки. Он влюбляется в свою тетку, мечтает уехать с ней из страны, из-за несовершеннолетия подделывает собственные документы. При этом выручают героя исключительно абсурдные объяснения: ему одалживают денег, если он врет о беременной девушке, помогают с документами ради гипотетической умирающей старушки, желающей перед смертью официально выйти замуж за своего молодого любовника. Все вокруг Варгитаса внезапно оказывается пропитанным духом радиопостановок Камачо, и сам он, рафинированный интеллектуал, вдруг начинает вести себя согласно законам этих радиопостановок. Внешне слушатель “Радио Панамерикана”, Варгитас на поверку оказывается знатоком “Радио Сентраль”. Сколько бы он ни стремился к дальним горизонтам, где-то глубоко внутри Варгитас остается таким же, как и остальные обитатели мира Лимы, живущей по законам Педро Камачо. И именно эта составляющая его характера заставляет Варгитаса и после отъезда из Перу возвращаться туда из года в год, пусть лишь в роли наблюдателя.

Перед нами предстает герой, соединяющий в себе два мировоззрения, прогрессивный и консервативный. В зависимости от ситуации Варгитас поступает сообразно тому или иному менталитету: в случае с женитьбой на тетушке Хулии это, безусловно, менталитет слушателя Педро Камачо, в случае со стремлением уехать из Перу − менталитет прогрессивиста. Но если у других персонажей мы обязательно увидим тяготение к тому или иному способу мышления, то у Варгитаса присутствуют обе эти ментальности, и абсолютного доминирования нет. Таким образом, якобы реальное противопоставление героя и окружающего мира на внутреннем уровне оказывается мнимым. Как бы ни отрицал этого Варгитас, хоть он и принадлежит мыслями миру, который выбрал, поступки его все равно связаны с миром, в котором он вырос.
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Попова Т.Г.
Структура знания в научно-техническом тексте 
В реальном познавательном процессе новое знание всегда погружено в богатый эпистемический контекст, в частности, когнитивный контекст, связанный с преемственностью научной деятельности и отношением нового знания к старому. 

Типовая единица смысловой структуры научно-технического текста, детерминированная комплексом экстралингвистических факторов рассматривается как субтекст. В таком понимании субтекст – это фрагмент целого текста, реализующий в нем один из аспектов эпистемической ситуации (онтологический, методологический, рефлективный и коммуникативно-прагматический). В соответствии с этим смысловую структуру А.В. Баженова определяет как систему субтекстов, в совокупности отражающих эпистемическую ситуацию [Баженова 2001,121]. Субтексты репрезентируют типовое содержание научного произведения и выполняют текстообразующие функции. Взаимодействуя друг с другом, они интегрируются в единую политекстуальную систему, обеспечивающую тематическое развертывание текста, его смысловую целостность и композиционную упорядоченность.

Субтекст нового знания представляет собой развернутую, композиционно оформленную в соответствии с авторским замыслом континуальную речевую структуру, репрезентирующую онтологическое (предметное) содержание полученного знания. Субтекст нового знания является смысловым стержнем всего текста. Он эксплицирует предметный (онтологический) аспект знания, рассматриваемого с учетом логики его появления и развития, поэтому экстралингвистической основой развертывания данного субтекста оказывается сам процесс эвристического мышления ученого в его основных фазах – проблемной ситуации / проблемы, идеи (гипотезы, доказательства) вывода. 
“Верхней границей” текста нового знания можно считать формулировку проблемы и цели исследования, которая обычно эксплицируется прямой номинацией: «El principal objetivo de este trabajo es lograr la fotobiodegradación de las mezclas preparadas con almidón» (Ingeniería.Ciencias ambientales, № 37, 1998, 14).

“Нижней границей” текста нового знания является первичное формулирование вывода (закона), который в лингвистическом плане оформляется как высказывание обобщающего характера, логически вытекающее из предыдущих рассуждений. Например: «Los resultados permiten proponer nuevas leyes de atenuación... (Interciencia, vol.26, №10, 2005).

Развертывание субтекста нового знания детерминируется основными этапами научно-познавательной деятельности, включающими экспликацию проблемной ситуации, формулирование идеи и гипотезы, аргументацию, констатацию вывода. Последовательность субтекстов, репрезентирующих содержание этапов познавательной деятельности, выявляет своеобразный сюжет научно-технического текста.
Субъект старого знания возникает на пересечении двух контекстов – “своего” и “чужого” и поэтому имеет двустороннюю направленность. Субтекст старого знания выполняет в научном тексте различные функции. Он выражает связь с предшествующими концепциями, демонстрирует “историю вопроса” и способы решения научной проблемы. Он является способом аргументации в рассуждений, эксплицирует принадлежность автора к той или иной научной школе и к его научным пристрастиям, воспроизводит чужое высказывание в форме цитации, пересказа, прямой и косвенной речи и др.
Субтекст старого знания отражает преемственность научно-познавательной деятельности, диалектику старого и нового знания, а также репрезентирует в произведении интертекстуальность научной коммуникации. Он репрезентирует когнитивный фон полученного знания, то есть эксплицирует предпосылки авторской концепции, передает содержание накопленного наукой опыта, обеспечивая непрерывность и преемственность познавательного процесса.

Прецедентный субтекст – это субструктура научного текста, представляющая собой совокупность объединенных авторским замыслом прецедентов, выраженных речевыми знаками имплицитной информации, которые указывают на релевантные для познавательной деятельности кванты старого знания. В гносеологическом плане прецедентный субтекст является типичным приемом сжатия старого знания с целью его сохранения, уплотнения и дальнейшего научного накопления. В связи с этим прецедентный субтекст является средством выражения научных констант, помогающих ориентироваться среди множества научных идей. Будучи свернутой речевой структурой, прецедентный субтекст реализуется в виде дискретно-точечных включений, инкрустирующих ткань всего произведения.

В заключение следует отметить, что субтекст старого знания и прецедентный субтекст позволяют соотнести личные знания автора (новый субтекст) с чужой смысловой позицией, обеспечивая, таким образом, интертекстуальность континуума науки, т.е. содержательно-смысловую открытость научного текста по отношению к предшествующим и последующим текстам. 

Романова Г.С.

Такси: Москва-Мадрид, далее везде

Цель данного сообщения – краткий анализ такого неотъемлемого компонента большого города, как такси. 

Русское слово «такси» и испанское el taxi относятся в обоих языках к корпусу интернациональной лексики, наличие которой зачастую оказывается для иностранца тем спасительным компасом, который помогает ему ориентироваться в океане малопонятных слов и выражений. Однако, исследование интернациональной лексики представляет интерес как на денотативном, так и на сигнификативном уровне, не говоря уже о прагматике, коннотациях, возникающих у этих слов, когда они, уже в качестве концептов, оказываются вписанными в тот или иной фрагмент картины мира той или иной языковой личности. 

В данном выступлении речь не идёт о так называемых «ложных друзьях переводчика»: основное семантическое наполнение этих слов в европейских языках одинаково и состоит из трёх основных компонентов: 1 − «автомобиль», 2 − «перевозка с оплатой проезда», 3 – «оплата по тарифу» («такси» - автомобиль для перевозки пассажиров и грузов с оплатой проезда на основании показаний таксометра. Словарь русского языка. ИРЯ, АН СССР, 1984. Taxi – coche de alquiler con un taxímetro. Pequeño Larousse, 1967). Ни эти, ни другие словари не упоминают ни степень свободы выбора маршрута, ни количество или объём перевозимого.

Обозначаемый этим интернациональным словом класс состоит из объектов, различающихся на денотативно-сигнификативном уровне, в зависимости от различия жизненных реалий. В частности, в Москве, в разговорном русском языке в последние десятилетия произошло расширение денотата слова «такси» с одновременной утратой семантического признака «на основании показаний таксометра», при сохранении двух других (1 −«автомобиль», 2 − «с оплатой проезда»). Для лондонцев английское taxi предполагает суженный денотат («чёрный автомобиль определённой модели»), для жителей Амстердама денотат аналогичного слова taxi гораздо шире – «транспортное средство» (автомобиль или велосипед). В любом случае, понятие «такси» предполагает обязательное наличие двух признаков, одним из которых непременно является «оплата проезда». 

Рассмотрим это слово как понятие, включённое в картину мира носителей русского и испанского языка и некоторых его национальных вариантов.

Степень урбанизации современной жизни такова, что большая часть человечества рождается, формируется как личность и живет в городах. Они очень разные, однако образ мыслей и язык горожанина отличают его от жителя сельской местности. Если традиционный сельский житель не мыслит себя вне природы, он её часть, существует слитно с ней, то горожанин постоянно ощущает дистанцию между собой и окружающим миром, воспринимая мир с позиции некоего «очуждения». Горожанин членит мир таким образом, что даже являясь непосредственным участником (актантом) некоего события, он одновременно мыслит себя и вне его рамок, выступая как наблюдатель и субъект оценки.

Как указывает О.Е. Фролова, опираясь на обширную научную литературу, в (3, с. 144-145), у каждого наблюдателя свой окружающий мир, в зависимости от его перцептивных возможностей. Хотя в этот мир погружены также и многие другие наблюдатели, каждый видит его избирательно, выделяя те или иные элементы, в зависимости от физических возможностей, точки и времени наблюдения, апперцепции наблюдателя, той языковой картины мира, которая сложилась в его сознании и т.д.. При этом субъект получает не только необходимую ему, но и фоновую информацию. Он структурирует её, соответственно выделяя те элементы, которые ощущает как важные и значимые для себя, и воспринимает остальные как довольно бесформенный фон. Восприятие антропоцентрично, поэтому картинка, складывающаяся в мозгу наблюдателя, зависит от его представлений о мироустройстве, от той, во многом наивной, картины мира, которая сложилась в его мозгу под влиянием его языкового коллектива.

Например, столь неотъемлемый элемент такси, как его шофер, не для всех языковых коллективов оказывается одинаково значимым элементом этого понятия. Для сознания одних языковых коллективов он слитен с автомобилем, т.к. отделён от пассажира перегородкой и общение с ним сведено к минимуму. Для других – важнейший источник информации, собеседник, надёжная защита от неблагоприятной и даже враждебной окружающей среды. В языковых коллективах существуют устойчивые образы не только того, «каким должно быть такси», но и устойчивые типы таксистов: «Он выглядит, как буэнос-айресский таксист, и говорит так же, − коренастый, широкоплечий, темноволосый, в джинсах и кожаной куртке. Хотя в такси никогда не работал», − так описывает одна лингвистка известного аргентинского писателя, вызывая представление о чем-то надёжном и положительном. Этот образ меняется и во времени: устойчивое московское выражение «шахид-такси» создаёт ощущение опасности и риска, очень далёкое от тех прежних московских ассоциаций с видавшей виды «Волгой», для недешёвого водителя которой не было незнакомых адресов или невозможных задач.

Артуро Перес-Реверте в коротком эссе “Una de taxistas” несколькими словами передаёт все основные элементы концепта «мадридское такси», − его общую положительную оценку, доступность, надёжность и удобство: “Ме gustan los taxis. Buenos días, lléveme a tal sitio, etcétera. En cuanto me acomodo en el asiento trasero, me dispongo a disfrutar de esos momentos en que todo se suspende, cuando lo inmediato no depende de ti, y te hallas en manos de otro que toma las decisiones... Un espacio para descansar o reflexionar.”(4, 279). Особо подчёркивается его роль как убежища, защиты от враждебной среды: “Para quienes no soportamos conducir un automóvil por el territorio hostil de las ciudades, el taxi es como el cigarrillo del soldado, el café del funcionario o el carajillo del albañil. Una tregua.” (Ibid.). Далее, автор переходит к типам мадридских таксистов, которые «suelen ser tipos interesantes. Al moverse por el corazón de una ciudad se mueven también por el corazón de quienes la habitan.” Их восемь, и все они обладают свойством фрактальности (5), т.е., будучи частью концепта, отражают все свойства целого. Они очень разные –молчаливые и разговорчивые, по-отечески покровительственные и лихие водилы, но пассажиру с ними спокойно, хотя иногда обстоятельства оказываются выше их профессионализма: “Veamos por qué un taxi londinense me lleva al aeropuerto lloviendo a mares, y un taxi madrileño, cayendo en ese momento... la misma agua, me tiene dos horas en un atasco, y encima con la radio a toda leche oyendo el fútbol” (La sorpresa de cada año. Ibid, 355). На этот риторический вопрос автор сам и отвечает: “Muchos son lo que sus clientes han hecho de ellos, para bien o para mal” (Ibid., 279).

Тот же вид транспорта у того же Артуро Переса Реверте, но уже в искренне любимом им Мехико, вызывает другие ощущения: «Al salir… del Catorce −que ahora es el Quince −o del Bombay te puedes encontrar el cañón de una 45 en la sien, porque hasta los taxistas te atracan con toda la naturalidad del mundo. Hablándote, eso sí, todo el rato de usted” (Una noche en el Tenampa. Ibid., 391). В короткое описание автор вместил и страх иностранца в близком и чужом городе, и мексиканскую вежливость, и расслоение общества, как в капле воды отразив ситуацию в городе и в стране: “Un taxi de confianza, patrón. …Los porteros… aconsejan que no vayamos a pie, y que confiemos nuestro pellejo y nuestras carteras a un taxista bigotudo, con aspecto de poderle confiar, como mucho, la salud de nuestro peor enemigo.” 

Таким образом, концепт «такси» обладает чертами фрактала, повторяя в миниатюре многие черты картины мира (своего или чужого), важной частью которой являются крупные города. В том виде, как они отражены испаноязычными авторами (выбор которых случаен), они складываются в субъективную картину. Этот мир более или менее реален, зачастую наивен, иногда довольно фантастичен, но эти картины всегда перекликаются между собой. Совокупность выделяемых авторами черт, их своеобразие, оценки и т.д. дают возможность не только узнать нечто о самом описываемом понятии, но и о языковой личности автора, и тем самым, о самом языке (1).
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Садиков А.В.

Испанская лексикография конца ХХ века
Общий взгляд на современное состояние испанской лексикографии позволяет выявить несколько тенденций как положительного, так и отрицательного свойства. К последним надо, прежде всего, отнести то, что мы могли бы назвать застоем в академической традиции.

1. Застой в академической традиции. Как известно, Испанская королевская академия языка была учреждена в XVIII исключительно с целью создания нормативного словаря. Первое издание его (в 6 томах) было завершено в 1739 г., а в 1780 вышел сокращенный вариант (без цитат из литературных источников), который и стал Академическим словарем (АС). По сей день он выдержал 22 издания. Но, как отмечает академик М. Секо, «с 1780 г.… Словарь был объектом лишь частичных доделок, отдельных исправлений, добавлений, разбросанных тут и там… никогда не проводившихся с позиций какой-либо общей концепции обновления. В силу чего, сколько бы ни накопилось отдельных улучшений по мере выхода все новых и новых изданий, все они – лишь переиздания Словаря 1780 г.». 

Консерватизм проявляется во многих измерениях АС. Устарел словник; устарели словарные определения, многие из которых по-прежнему говорят языком XVIII века; устарел сам принцип подачи слова без характеристики его функционирования в речи и практически без примеров. Устарел ригоризм академиков в подходе к современной им испанской речи, в том числе – к той языковой стихии, которая существует за пределами Испании. 
2. Застой в историческом направлении. Прошло уже около полутора веков со времени появления исторических словарей немецкого, английского и французского языков, но на испанской почве ничего подобного еще не создано. Когда-то в 1914 г. Академия опубликовала свой «Общий план составления Исторического словаря кастильского языка», после чего работа прерывалась и возобновлялась, однако на сей день проект очень далек от завершения. Причин тому много, но, пожалуй, главная – это неумение и нежелание воспользоваться уже накопленным достоянием испанской лексикографии, прежде всего – трудами таких выдающихся ученых, как Р.Х. Куэрво и М. Алонсо.
3. Новые тенденции. В то же время нельзя не отметить и ряда тенденций, свидетельствующих о несомненном динамизме испанской лексикографии, существующей за пределами Испанской и других национальных академий и развивающейся благодаря усилиям энтузиастов-одиночек. Здесь можно говорить о нескольких направлениях работы, в которых наблюдается определенная преемственность – от исследователя к исследователю. 

1) Прежде всего, речь идет о тенденции создания активных словарей. «Активный словарь» – термин, принятый в российской лексикографии для обозначения работ, стремящихся сообщить максимум сведений о слове – как в парадигматике, так и в синтагматике. В Испании это направление представлено, прежде всего, грандиозным «Словарем употребления» М. Молинер, но от него прослеживается преемственная связь со «Словарем САЛАМАНКА». 

Из всех аспектов этого направления выделим тот, который является революционным для испанской лексикографии, хотя основы его были заложены Р.Х. Куэрво еще в конце XIX века. Это – изучение синтагматики слова, т.е. его употребления в ближайших речевых окружениях. Конкретней, в указанных словарях представлены следующие виды синтагматики:
а) Управление – глагольное, субстантивное и адъективное.
б) Положение прилагательного по отношению к существительному (особое внимание обращается на его употребление в препозиции. 
в) Употребление прилагательных с глаголами ser и estar. 
г) Семантические классы возможных дополнений. 
д) Семантические классы возможных субъектов действия. 
е) Семантические классы возможных носителей качества. 
2) Возрождается традиция «документированного словаря». Эта традиция, идущая еще от «Словаря авторитетов» 1740 г., была возрождена в наше время «Словарем современного испанского языка», созданным под руководством М. Секо. Составители поставили перед собой задачу отразить именно современное состояние языка и при этом – не на основе собственной интуиции, а путем обработки огромного корпуса реальных текстов разных жанров. Определение каждого слова не только создано заново применительно к его современному употреблению, но и документировано, как обоснование верности определения. 

3) Распространяется сравнительно новое направление – изучение разговорной речи, в том числе в ее лексическом аспекте. Это направление особенно активно развивается и в Испании (словари В. Леона, Х.М. Оливера, С. Буфано и Х.С. Передника и другие), и в Латинской Америке (словари А. Сантиэстебана, Р. Монтойи и др.).

4) Наконец, выходит на новый, более высокий уровень научности изучение лексики испанского языка Америки. Это направление, запечатленное в сотнях работ, вышедших только на протяжении ХХ века, было продолжено в 90-е гг. коллективным трудом «Новый словарь американизмов», создаваемым под руководством германских лингвистов Г. Хенша и Р. Вернера. На сей момент опубликовано 3 тома, каждый из них посвящен определенному национальному варианту испанского языка Западного полушария. 

В целом можно определить испанскую лексикографию конца ХХ – начала ХХI века как живое и развивающееся коллективное творчество, следующее, хотя и с некоторым запозданием, основным тенденциям современной европейской и американской лексикографии. 

Сапрыкина О.А.
Еще раз о внутренней форме слова

Под внутренней формой слова (англ. inner form, bridge meaninig, фр. forme intérieure, нем. innere Form, исп. forma interior) в лингвистике традиционно понимается «семантическая структура слова, т.е. те его морфонологические свойства, которые символизируют связь данного звучания с данным значением или с данными стилистическими коннотациями» [Ахманова, 2004:81]. Из этого определения следует, что внутренняя форма слова символична. Как символ, внутренняя форма слова имеет внешнее проявление – морфонологическую структуру, соединяющую слово с образом-первоисточником. Морфонологические свойства слова «показывают» его внутреннюю форму.

Вопрос о внутренней форме слова неизбежно становится вопросом о праязыке, или о языковых началах. Слово высится над вещами, которые обладают разными свойствами. Вещь названа по одному из своих признаков. Этот признак выделен и запечатлен во внутренней форме слова. 

Действительно, любое целостное слово обладает формой. Форма («образование») может быть и образованным и образующим, пассивным и активным началом – forma formata и forma formans. Виды формы слова различны. Два ее вида – внутренняя и внешняя форма – важная ступень в иерархии языковых форм. В этих видах проявляется разница между источниками образования формы: внутренняя форма заключена внутри слова, проистекает из глубин языка и внеязыковых сфер, источник внешней формы слова – звук или буква (или другой письменный знак) − находится снаружи, принадлежит собственно языку.

Внутренняя форма слова – понятие не только языковедческое, но и философское. Лингвистический взгляд на внутреннюю форму слова не совпадает полностью с философским. Взаимодействие лингвистики и философии в анализе внутренней формы слова открывает новые возможности в понимании слова и действующих в нем сил.

Идея внутренней формы языка принадлежит немецкому языковеду В. фон Гумбольдту. Мысли Гумбольдта развивал русский учёный А.А. Потебня, видевший во внутренней форме слова его ближайшее этимологическое значение. С точки зрения русского философа П.А. Флоренского, внутренняя форма слова – семема (в его терминологии семема – «общий смысл», «смысловое содержание», «смысловая полнота»), «душа слова». Согласно теории современного лингвиста Г.П. Мельникова, внутренняя форма слова – это значение, связанное с единицами внеязыкового мыслительного материала, входящими во внеязыковую картину мира. Характерные для внеязыковой картины мира образы, впечатления становятся ближайшими смыслами значений слова. 

Внутренняя форма слова – важнейшая категория поэтического языка. С идеей внутренней формы слова соотносится выработанная Ф.де Соссюром теория анаграмм. Разгадывая внутренние формы слова, вглядываясь в произносимую (звуковую) форму слов, поэты возбуждают ближайшие смыслы слова, намекают на них.

Большой интерес для анализа представляют внутренние формы двух слов, которые занимают ключевое место в португальской лингвокультурной парадигме. Это – saudade и amor.

Морфонологическое строение слова – основа внутренней формы слова как символа. Морфонологический аспект – та сторона символа, которая соединяет слово с его праисточником.

Симонова М.В.

Формы и методы дистанционного обучения испанскому языку в России и Испании

Стремительное развитие компьютерных телекоммуникационных и информационных систем, средств мультимедиа оказывает значительное влияние на систему образования в целом, что приводит к появлению новых педагогических технологий, новых форм преподавания современных языков, одной из которых является дистанционное обучение. Использование компьютеров в образовании прошло в своём развитии несколько этапов, начиная от учебных программ, которые запускались из командной строки DOS, к мультимедийным обучающим программам на CD и, наконец, к обучению через Интернет.

Исследования отечественных и зарубежных учёных, педагогов-практиков свидетельствуют о том, что применяемые современные компьютерные технологии, в частности Интернет, могут развивать эффективность преподавания и изучения иностранных языков. Интернет повышает мотивацию у изучающих иностранный язык, оказывая положительное влияние на весь процесс обучения, делает доступным аутентичные материалы, усиливает коммуникативное взаимодействие, обеспечивает независимость от одного, иногда единственного, источника информации. Компьютерные телекоммуникации предоставляют уникальную возможность обучаемым вступать в живой диалог с реальным партнёром, совершенствуя умения монологической и диалогической речи. Необходимость общения обращает его участников к возможностям телеконференций, чат- технологий, к участию в международных проектах по различным проблемам, что стимулирует и развивает такие коммуникативные навыки, как умение вести беседу, отстаивать свою точку зрения, подкреплённую аргументами, умение находить компромисс с собеседником и лаконично излагать свою мысль. 

Принято выделять три основных вида дистанционного обучения языкам: радиоуроки, телеуроки, и компьютерные обучающие программы. Их качество, разумеется, зависит от того, какие учебно-методические программы, методические разработки и учебные материалы в них используются. 

Отечественная практика дистанционного обучения испанскому языку в основном базируется на обучающих программах, которые являются копией американских программ, например «Tell me more». Большинство школ иностранных языков предлагают обучение испанскому языку по программе, основанной на курсе «Tell me more», который предполагает самостоятельное овладение материалом, что не соответствует современному пониманию методики дистанционного обучения иностранному языку. Кроме того, многие центры, школы иностранных языков, отделения дистанционного образования в университетах и институтах используют элементарные языковые программы, которые заключаются в привычной для нас подаче лексики или закрепляющих упражнений интерактивным путем. Помимо этого многие интерактивные курсы испанского языка предлагают не выверенную методику обучения испанскому языку, например, студент, заранее договорившись с преподавателем, созванивается в Skype, включает видео, преподаватель объясняет новую грамматическую тему с использованием обычной доски и мела, затем идет закрепление материала, а в конце дается традиционное домашнее задание из бумажных учебников. Такая, с методической точки зрения, неоправданная форма дистанционного обучения практикуется, например, в Московском институте лингвистики в «Центре дистанционного обучения через Skype», основанном в 2010 г. 

В настоящее время следует говорить о переходе на новый принцип дистанционного обучения испанскому языку, речь должна идти не только о процессе обучения, заключающемся в интерактивном получении знаний и отработке материала, но и о других формах взаимодействия ученика, учителя и учеников друг с другом, таких как участие в конференциях, разработка творческих проектов на базе новых современных технологий Интернета и др.

В последнее время в российских ВУЗах разрабатываются и применяются программы дистанционного обучения иностранным языкам, а также русскому как иностранному. Например, на филологическом факультете МГУ им. М.В. Ломоносова и в РУДН, также активно используется программа дистанционного обучения на факультете иностранных языков и регионоведения МГУ. Что касается испанского языка, то комплексные программы, концепции дистанционного обучения еще до конца не разработаны. Активная работа в области обучения иностранным языкам, в том числе и испанскому, идет в организации, включающей 9 университетов мира – NIFLAR (Networked Interaction in Foreign Languages Acquisition and Research). 

В Испании самым «старым» является Национальный университет дистанционного образования (Universidad Nacional de Educación a Distancia), основанный в 1973 г. в Мадриде. При университете работает Дистанционный языковой центр (Centro Universitario de Idiomas a Distancia), в котором обучают 13 языкам по особой методике CUID, разработанной на базе университета. Кроме того, регулярно университет совместно с Институтом Сервантеса проводит Международные конгрессы Европейской Ассоциации преподавателей испанского языка. Так, в 2010 г. прошел XLIII Международный Конгресс Европейской Ассоциации преподавателей испанского языка (Asociación Europea de Profesores de Español (AEPE). 
Другим популярным ресурсом дистанционного обучения испанскому языку является «Виртуальный класс испанского языка» (Aula Virtual de Español), организованный на базе Института Сервантеса. Обучение ведется по всем уровням владения испанским языков согласно Европейскому стандарту. Существует пять видов подобного интерактивного курса:
1) Дистанционный курс AVE без преподавателя. Данный вид курса рассчитан на тех, кто предпочитает заниматься без преподавателя, в основном это для тех, кто имеет какие-либо знания в испанском языке. Студент самостоятельно выбирает, как проходить курс обучения, в какой последовательности, в его распоряжении есть материалы, но он не может воспользоваться коммуникативными инструментами (чатом, форумом, обучающей почтой).

2) Дистанционный курс AVE с преподавателем. Студент становится членом виртуальной группы, общается с другими обучающимися, получает помощь и поддержку преподавателя на протяжении всего курса обучения. 

3) Индивидуальный дистанционный курс AVE с преподавателем. Если не набралась группа обучаемых на определенный уровень испанского языка, то возможен данный вид работы. Этот курс рассчитан также на тех, кто нуждается в особом внимании со стороны педагога, на студентов с плотным рабочим графиком или людей, не имеющих опыта обучения на дистанционных курсах. 

4) Комбинированный курс для служащих. Этот курс сочетает свободный график дистанционных курсов и преимущества традиционного занятия с педагогом. Курс рассчитан на 42 часа самостоятельной работы в сети и 8 часов классических занятий. Во время занятий в сети Интернет преподаватель отвечает на вопросы студентов в ходе переписки (два раза в неделю), они обмениваются письменными заданиями в форумах. На практических занятиях акцент делается на устную речь. 

5) Курс подготовки к DELE. В ходе данного курса происходит целенаправленная подготовка к сдаче международного экзамена DELE (Diploma español lengua extranjera) по всем уровням.

Другим центром дистанционного обучения иностранным языкам является специализированная школа по подготовке письменных и устных переводчиков – Intérpretes y Traducrotes Salamanca. (I.T.S.) в Саламанке. Школа была основана в 1993 г. и предлагает дистанционный курс обучения, в ходе которого студентам предлагают определенное количество текстов, они их переводят, отсылают на проверку, а потом получают с исправленными ошибками и комментариями. Подготовка устных переводчиков проводится по той же схеме. 

Анализ ситуации в области дистанционного обучения иностранным языкам, в том числе и испанскому, свидетельствует о необходимости логизации, структурирования и совершенствования методики и подходов к дистанционному обучению.

Степанова Л.Н.

Iberoamérica: las tres culturas
1. В основу сообщения положен тезис известного современного венесуэльского писателя Артуро Услара Пиетри о слиянии трех культур в испаноязычной Америке (el crisol cultural indio, español y africano). Естественно, нас будет интересовать лингвистическая сторона этой проблемы. Мы постараемся рассмотреть, как тесно переплетаются в современной испанской разговорной речи слова-понятия этих трех культур на примерах верований в добрых и злых духов, волшебников, колдунов, чародеев, различных гаданий и поклонений священным предметам и пр. Отметим, что все эти слова-понятия отмечаются современными испанскими словарями. Для разбора мы выбрали три отрывка из произведений перуанского писателя Марио Варгаса Льосы, кубинского писателя Алехо Карпентьера и венесуэльского писателя Ромуло Гальегоса.

2. Действие романа перуанского писателя Марио Варгаса Льосы “Lituma de los Andes” происходит в отдаленном местечке горного района Анд, где живет некая донья Адриана (bruja). Далее по тексту: De día preparaba comida para algunos peones y, en las tardes y las noches, les adivinaba la suerte con naipes, cartas astrológicas, leyéndoles las manos o tirando al aire hojas de coca e interpretando las figuras que formaban al caer. 
Как видно, донья Адриана искусно сочетает испанские, точнее, европейские гадания с местными индейскими гаданиями по листьям кокаиновых кустов. Она также мистически связана с местными могущественными духами гор (los Huaycos). Так испанское bruja «колдунья, гадалка» (слово дороманского субстрата) становится в один ряд с индихенизмом huaycos (diablos, satanás).

3. В романе кубинского писателя Алехо Карпентьера “El reino de este mundo” речь идет о жизни негров рабов на плантациях Гаити. Негр Mackandal был объявлен белыми хозяевами зачинщиком беспорядков и сожжен на костре. Но он был колдун и волшебник (el Mandinga), чего не знали его «белые» хозяева и мог превращаться en el mundo arcano de los insectos (тайный мир насекомых). Далее по тексту: ¿Qué sabían los blancos de cosas de negros? En sus ciclos de metamorfosis Mackandal se había adentrado muchas veces en el mundo de los insectos.Había sido mosca, ciempiés, falena, comején, tarántula, vaquita de San Antón, y hasta cocuyo de grandes luces verdes. 
Слово-понятие el Mandinga «маг, волшебник» африканского происхождения. История его такова (по Короминасу). Это было название одного из африканских племен, затем уже в Америке оно стало означать «колдун» и «колдовство». Но в нашем отрывке этот колдун превращается в насекомых с испанскими названиями и есть даже индихенизм cocuyo (светлячок). Так на языковом уровне свободно взаимодействуют слова-понятия трех культур.

4. В романе венесуэльского писателя Ромуло Гальегоса “Doña Bárbara” главная героина донья Барбара – богатая владелица обширного поместья, но в окрестности она слывет как ведьма (bruja), обладающая мощным воздействием на людей. Дочь доньи Барбары Марисела, проникнув в ее молельную комнату, видит громоздящиеся на полке священные предметы ее тайного культа. Далее по тексту: Entretanto Marisela se había precipitado a la repisa y echado al suelo, de una sola manotada, toda la horrible mezcla que allí campaba: imágenes piadosas, fetiches y amuletos de los indios, la lamparilla que ardía ante la estampa del Gran Poder de Dios y la vela de la alumbradora, mientras con una voz ronca, de indignación y de llanto contenido, rugía:

−¡Bruja! ¡Bruja!

Нетрудно заметить, как здесь перемещались (horrible mezcla) христианские (испанские) и индейские предметы культа. В этой связи обращает на себя внимание происхождение испанского слова el fetiche (по Короминасу). Латинское причастие factum (от глаг. facĕre) дало в испанском hecho «сделанное» и существительное hechizo «искусно сделанный предмет, предмет поклонения, волшебство» (отсюда hechicero – маг, волшебник). Параллельно в португальском языке от причастия feito образовалось существительное feitiço «предмет поклонения, амулет». Далее по Короминасу: la forma portuuesa feitiço mal pronunciada por los negros, se tomó el frances fétiche. Эта французская форма в значении «предмет религиозного поклонения» и просто «предмет слепого поклонения, фетиш» стала интернациональной и как галлицизм попала в испанский язык fetiche, где можно усмотреть и африканский след.

Филицина Е.А.
Историография испанского цыганства

Цыгане, этнос индийского происхождения, – одно из самых многочисленных национальных меньшинств в Европе. В отличие от многих других народов мира цыгане нигде и никогда в мире не имели своей государственности, но через тысячелетия и страны пронесли свою культуру, традиции, национальный характер и тем самым сохранили свою самобыт-ность. Этот исторический и этнографический феномен интересует учёных многих стран. 

Вопрос испанского цыганства редко затрагивался в российской испанистике. Стоит заметить, что на сегодняшний день на территории Испании проживает более 700 тысяч цыган, и это обуславливает неоспоримое влияние цыганского этноса на испанскую культуру в целом. Речь идет не только о культурном и социальном аспекте цыганской интеграции в испанское общество, но и о влиянии цыганского языка на испанский. Неоспоримым остается тот факт, что Испания является чуть ли не единственной страной, где, несмотря на самобытность этой части населения, можно говорить о таком феномене, как культурная самобытность. При сохранении собственной культуры (язык, традиции, история), испанские цыгане считают себя испанцами. А синтез испанской и цыганской культур положил начало единственному в мире европейско-цыганскому жанру музыки – фламенко, которое уже давно вышло за границы Испании и семимильными шагами распространяется по всему миру.
Самым спорным моментом в истории цыганства (испанского в частности) является происхождение этого этноса. Причина – очень малое количество ранних источников, в которых бы упоминались цыгане. А следствием стало множество теорий происхождения цыган. Например, длительное время существовала «египетская теория», согласно которой термин “gitano” происходит от «egiptano». Согласно Ф.М. Пабано, существовали также теории, основанные на сходстве различных географических названий с названием этноса. Однако подобные гипотезы не находят подтверждения в источниках. Д. Кенрих в книге «От Индии до Средиземноморья» опровергает наиболее распространенные из них. В современной историографии существуют 2 основных теории появления цыган на территории Испании. Первая − это теория африканского происхождения цыган. Этой теории придерживается французский ученый начала XX века Ж. Клебер, несмотря на то, что она была опровергнута в 1780 году немецкими лингвистами Г. Грельманом и И. Рюдигером и английским лингвистом Дж. Брайантом, которые доказали родство цыганского с индийскими языками, тем самым сделав основной теорию индийского происхождении данного этноса. Именно на лингвистических данных, вскрытых М.Ф. Миклошичем и Дж. Сэмпсоном, основана общепринятая ныне версия движения цыган по европейскому континенту.

Первым литературным источником, в котором упоминаются цыгане, является «Шах-намэ» («Книга царей») персидского поэта Фирдоуси, датируемая 1011 годом, в которой описываются определенные черты, присущие цыганам. 

По данным испанского историка Ф.М. Пабано, впервые о присутствии цыган в Европе стало известно в 1400 году. А именно, как утверждает баварский исследователь Ж. Авентини, именно в этом году упоминаются «люди, проживающие в Турции и Венгрии, которых называют zínganos, которые утверждали, что пришли из Египта и находятся в семилетней ссылке».

Что касается исследований появления и жизни цыган на Пиренейском полуострове, то стоит особо отметить испанского исследователя А. Лопеса де Менесеса, детально описавшего в своих работах две волны прихода цыган в Испанию – в начале и в конце XV века. Именно в ‘то время появляется первый документ, подтверждающий присутствие этого народа в Испании, а именно: пропуск, выданный 12 января 1425 года Альфонсом V, королем Арагона, на срок три месяца, дону Хуану из Малого Египта и его людям, в котором приказано, чтобы с ними обращались хорошо и давали им приют.

В работе Ж. Клебера фигурирует факт изгнания цыган с Пиренейского полуострова на основании опубликованного в 1499 году Декрета Фердинанда и Изабеллы, а затем указа Филиппа III от 1619 года Эти два указа были отменены изданном в 1633 году Декретом Филиппа IV. Новая волна преследований испанских цыган началась в середине XVIII века.

В настоящее время появляется все больше исследований и статей, затрагивающих современное положение испанских цыган в испанском обществе. В своих работах такие авторы, как Р. Кампусано, Ф. Киндале и уже упомянутый выше Ф.М. Пабано делают упор на языковом аспекте культуры испанских цыган, анализируя историю, словарь и грамматику их языка. Эти же ученые анализируют фольклора испанских цыган: рассказы, сказки, тексты песен фламенко.

В 1909 году был издан цыганско-испанский и испанско-цыганский словарь Тинео Ребольедо (переиздан в 1988 г.), считающийся наиболее полным собранием цыганской лексики. 

Особо стоит отметить современного исследователя М.Э. Санчес Ортегу, обобщившую в своей работе бóльшую часть мнений и гипотез относительно истории и современного положения испано-цыганского этноса. Помимо истории собственно испанских цыган, она приводит многочисленные факты истории цыган в разных странах мира. В работах Б. Леблонда, исследуются антропология и этнография аспект испанского цыганства.

Цыганский этнос привлекал внимание исследователей и за пределами Испании. Так, в 1841 году вышла в свет книга Дж. Борроу «The Zincali». Эта книга наиболее полно описывает все этапы истории цыган, одновременно представляя читателям обзор проведенных ранее исследований. Дж. Борроу затрагивал тему испанского цыганства и в других своих исследованиях.

Резюмируя сказанное, мы можем констатировать, что историография испанского цыганства – это наука, переживающая период становления, но обещающая дать много интересных результатов в силу уже того факта, что по-прежнему существует и продолжает развиваться испано-цыганский этнос, внесший и продолжающий вносить огромный вклад в сокровищницу уникальной культуры Испании. 

Фирсова Н.М.
О межъязыковой и межвариантной сопоставительной фразеологической синонимии (на материале испанского и русского языков)

С недавнего времени резко возрос интерес отечественных ученых, в частности русистов и испанистов, (см.: В.Н. Телия, В.Г. Костомаров, Е.М. Верещагин, Е.С. Кубрякова, Н.М. Фирсова, Н.Г. Мед, О.С. Чеснокова, Н.Н. Курчаткина, Е.Н. Ермакова, М.Л. Ковшева и др.) к изучению фразеологического фонда языка в контексте культуры, языковой картины мира. Как совершенно справедливо пишет В.Н. Телия, «фразеологизмы – наиболее насыщенные культурными смыслами единицы языка, способные выполнять роль знаков «языка» культуры»1.

Поскольку фразеология в контексте культуры неразрывно связана с межкультурной коммуникацией, ее изучение в наши дни приобретает особую актуальность.

Для более детальной разработки взаимодействия фразеологического состава испанского языка и культуры (это обширная и очень мало разработанная в испанистике тема) интересно проанализировать данный вопрос в аспекте семантических категорий фразеологических единиц (ФЕ)2, в частности фразеологической сопоставительной синонимии. Прежде чем перейти к этой проблеме, следует отметить следующее: материалы наблюдений (это: многолетняя работа по созданию «Испанско-русского словаря. Латинская Америка», анализ большого числа словарей, специальной литературы, материалов Интернета, опрос информантов и др.) позволили сделать вывод, что в испанском языке четко прослеживается как межъязыковая, так и межвариантная семантическая дивергентность, причем не только со стороны лексических, но ФЕ. В данном случае можно говорить о межъязыковой и межвариантной сопоставительной фразеологии. В этом ракурсе испанская фразеология до сих пор специально не изучалась3.

Под межъязыковыми фразеологическими синонимами понимаются ФЕ, функционирующие в разных языках, неодинаковые по форме выражения, имеющие одно и то же (сходное) семантическое значение. В качестве примера в русском языке, для последующего сопоставления с испанским, приведем синонимический ряд фразеологических синонимов со значением «ничего не иметь», «без денег»: сидеть (быть) без гроша; сидеть на мели; не иметь куска хлеба; гол как сокол; не иметь ни кола, ни двора; не иметь ни гроша за душой; без копья.

Сравним данный синонимический ряд ФЕ в русском языке с параллельным синонимическим рядом в испанском. 

Чтобы начать рассмотрение фразеологических синонимов в испанском языке, следует отметить, что поскольку испанский язык является полинациональным, насчитывающим 20 национальных вариантов, в нем четко прослеживается при сопоставлении с паниспанскими (общеиспанскими) ФЕ наличие межвариантных фразеологических синонимов, которые можно трактовать следующим образом: ФЕ, функционирующие в разных национальных вариантах одного и того же (испанского) языка, неодинаковые по форме выражения, имеющие одно и то же (сходное) семантическое значение. Так, в общеиспанском со значением «ничего не иметь», «без денег» используются паниспанские фразеологизмы: no tener más que la ropa en el hombro (букв. не иметь ничего, кроме одежды на плечах; estar a dos velas4; (estar) sin un céntimo (cuarto, blanca) (букв. сентимо – мелкая монета) (букв. кварто, бланка – старинные мелкие монеты). 

В национальных вариантах стран Латинской Америки: Кол., Экв. no tener un calé (букв. кале, мелкая монета); Кол. de cují (букв. кухи − разновидность акации); Перу, П.-Р. en las tables (букв. на досках); Куба estar en la tea (букв. разновидность пальмы); П.-Р., Чили estar tecleando (букв. нищенствовать); П.-Р. estar más arrancado que una tusa (букв. туса – вылущенный кукурузный початок); Арг. estar águila (букв. орел); Мек. estar más pelado que una yuca (букв. pelado – очищенный, юкка – растение); Мек., Куба, П.-Р. estar en la prángana (букв. крайняя нищета); Дом.Р., Кол., Вен. estar sin un maíz que asar (досл.перев. без зернышка маиса для поджарки); Перу estar muca (букв. мука – молотая кукуруза), estar en na (nada) (букв. без ничего), estar misio (букв. миссионер), estar aguja (букв. иголка), estar naranja huando (букв. апельсин уандо; Уандо – название местности, где растут эти апельсины), estar Misisipi (букв. Muccucupu – один из самых экономически отсталых штатов США), estar pelado (букв. ощипанный).

Сопоставительный анализ приведенных выше синонимических рядов фразеологизмов, а также наши наблюдения в целом в области фразеологической синонимии в испанском и русском языках, показывают, что корпус ФЕ, отражающих национальную культуру и мировидение носителей языка, значительно богаче в испанском языке, чем в русском. Данное явление легко объяснимо: на испанском языке говорят многие народы разных стран и континентов; их национальная культура и языковая картина мира различны. 

Национально-культурная специфика семантики ряда ФЕ может быть объяснена разнообразными конкретными факторами (географическими, историческими, социальными, средой обитания, религиозными и др.), которые формируют национальную ментальность.

Иногда понять, проникнуть в суть значений ФЕ, метафорических переносов бывает очень трудно, а иногда и просто невозможно.

Подводя итоги, следует отметить, что в связи с широтой, сложностью и многоаспектностью рассматриваемого вопроса, требуется проведение дальнейших специальных исследований, касающихся, в частности, разнообразных сторон испанской фразеологии. 

_________________________

1 См.: Телия В.Н. (отв. ред.) Большой фразеологический словарь русского языка. Значение. Употребление. Культурологический комментарий. – М., 2006, с. 6.

2 Фразеологические единицы здесь рассматриваются в широком плане.

3 О проблеме вариативности испанских фразеологизмов см.: Курчаткина Н.Н., Супрун А.В. Фразеология испанского языка. Изд. 2-е. – М., 2009, с.36-52.

4 О расшифровке этой ФЕ спорят испанские лингвисты. См.: Suazo Pascual G. Abecedario de dichos y frases hechas. – Madrid, 1999, pp. 90-91.
Чеснокова О.С.
Топонимия испаноязычных стран Латинской Америки: единство и многообразие
Современный латиноамериканский топонимический корпус сложился под влиянием объективных факторов природно-географической среды, социокультурного развития и уникальности контактов языков и культур. 

Топонимика является комплексной научной дисциплиной, сочетающей методы и задачи географических, исторических, филологических исследований. Развитие современного филологического знания по пути антропоцентризма намечает новые ракурсы рассмотрения латиноамериканской топонимии. Это, в частности, установление роли географических названий в формировании языковой и пространственной картин мира носителей различных вариантов единого в структурном отношении испанского языка. 

Латиноамериканские географические названия соотносятся с различными периодами истории соответствующих стран, выявляют многообразие мотивирующих признаков, отождествляющих образов, грамматических особенностей и эстетических ресурсов, что позволяет реконструировать семантические модели восприятия пространства и модели номинации топообъектов в диахронном аспекте, установить динамику контактов языков и культур.

Контрастивное рассмотрение топонимического корпуса латиноамериканских стран позволяет говорить о некоторых структурно-смысловых доминантах географических имен. Их важнейшие типы, по-видимому, это топонимы автохтонного происхождения, ведущие начало из языков коренного населения; топонимы европейского (в первую очередь, испанского) происхождения; гибридные топонимы, сочетающие автохтонные и европейские компоненты. 
Инвариантами отождествляющих образов латиноамериканских топонимов оказываются упоминания флоры, фауны, особенностей рельефа, этнонимы, религионимы, мифонимы, персоналии, предметы повседневного мира. 
Среди многочисленных ракурсов исследования топонимического корпуса в рамках языковой картины мира интересно выяснение устойчивых ассоциаций и перифраз, в которых участвуют топонимы. Так, для языковой картины мира и языкового творчества колумбийцев такими устойчивыми перифразами названий городов служат, например, La Atenas Suramericana / Афины Южной Америки – Богота, Ciudad de la Eterna Primaverа /Город Вечной Весны – Медельин, La Capital Musical / Музыкальная Столица – Ибагé; для мексиканцев – La Ciudad del mole / Город моле – Пуэбла; La Ciudad de Aguacate / Город авокадо – Уруапан; La Ciudad de los ates /Город ате – Морелия. Установление мотивации подобных перифраз представляет одну из оригинальных задач изучения семиотики топонимов. Так, компонент аte «ате в перифразе для столицы штата Мичоакан – Морелии представляет суффиксальный реликт (результат усечения по типу аферезы) диминутивных обозначений фруктов, типа chabacano >chabacan-ate, и собирательное название местных сладостей из фруктов, которыми славится столица Мичоакана. В свою очередь, Ciudad de la Eterna Primaverа /Город Вечной Весны для мексиканцев – это город Cuernavaca / Куэрнавака, что иллюстрирует межвариантную омонимию топонимической лексики.

Анализ системных связей латиноамериканских топонимов приводит к выводу о многообразии и одновременно единстве латиноамериканской топонимии и представляет интересную творческую задачу как в теоретическом, так и в дидактическом планах. 
Шалудько И.А.

Стилистический анализ языковых формул в испанских литературных памятниках ХII-ХIII вв.
В испанистике ХХ в., благодаря фундаментальным работам по истории языка и литературы Р. Менендеса Пидаля, А.А. Смирнова, Д. Каталана, В.П. Григорьева, вопрос о языковых формулах как единицах поэтического языка (А.Н. Веселовский) или формульного стиля (И.М. Тронский) освещен довольно подробно. Обращение к стилистическому анализу языковых клише испанских литературных памятников конкретной эпохи имеет целью выявление закономерностей их функционирования в текстах разных жанров. Материалом исследования являются эпические тексты (народно-героический эпос “Песнь о моем Сиде” и ученые поэмы “Поэма о Фернане Гонсалесе”, “Книга об Александре”, “Книга об Аполлонии”), а также религиозные сочинения Гонсало де Берсео (“Чудеса Богородицы”, “Жизнь Святого Мильяна”).

Методика анализа формул основана на следующих положениях:

· Языковая формула как регулярно воспроизводимая суггестивная единица литературного текста представляет собой его стилевую доминанту.
· Функция стилевой доминанты состоит в создании одной из компонент стиля: модальности, сюжета, композиции или образной структуры текста.
Приведем результаты проведенного анализа:

1. Корпус языковых формул исследуемых текстов состоит из лингвистических моделей трех типов: компрессивных (chicos e grandes  todos los hombres chicos y grandes, ср. рус. 'от мала до велика'), плеонастических (сatar con los ojos vellidos 'смотреть своими прекрасными глазами') и компрессивно-плеонастических (llorar de los ojos  llorar con las lágrimas de los ojos ‘плакать слезами’ (букв. ‘плакать [слезы] из глаз’). В функциональном плане выделяются три группы формул: а) модального, b) сюжетно-композиционного, c) образного характера.

2. Модальную функцию выполняют языковые формулы зрительного восприятия. Выражаемый ими эксплицитный модус является либо средством авторизации изображения, текучего и изменчивого, либо способом фиксации образа, придания ему имагинативного статуса. Примером первого служит эпический ver ‘видеть’, который вводит не только объекты реального зрительного восприятия, но и извлекаемые из памяти героев, так что настоящее в такой картине соприкасается с прошлым. Имагинативный статус объекта выражает формула сatar (mirar) con los ojos vellidos, вводящая радующие глаз образы в народном эпосе или еще более определенную ситуацию чудесного возвращения к жизни в ученой поэзии. Особую роль эксплицитный модус зрительного восприятия играет в сочинениях Берсео. Частотность и многофункциональность формулы зрительного восприятия в “Чудесах Богородицы” объясняется ее участием в создании модальности чудесного, которое, согласно концепции А.Ф. Лосева, нуждается в видении: мифический субъект должен видеть самое чудо воочию.

3. Сюжетное значение имеют формулы, выражающие сюжетные штампы, т.е. повторы действий, как правило, героических деяний. Сюжетную функцию выполняют также языковые клише, сопутствующие динамическим (сюжетообразующим) мотивам. Так, “слезная” формула llorar de los ojos выражает сильное эмоциональное переживание эпическими героями переломных событий: уже происшедших или прогнозируемых, счастливых или горестных. Языковые формулы данной группы служат также созданию композиции текста. Гонсало де Берсео заимствует указанную эпическую формулу для выражения мотива религиозной аффектации, который не имеет сюжетной функции, но служит композиции текста, маркируя смену планов или создавая ретардацию. Композиционно значимым является функционирование данной формулы в “Книге об Александре”: слезами сопровождаются молитвы героев, мольбы о помощи, слова раскаяния и т.д., служащие ретардации действия.

4. Языковые формулы выступают в качестве образных эквивалентов абстрактных понятий, а также как средство характеризации героев. В качестве эпитета функционируют прилагательные bueno (также в форме суперлатива el mejor), malo, rico, leal, falso и некоторые другие, а также синтаксические структуры, сопровождающие имя героя или эллиптически используемые самостоятельно: que en buena (ora) nasco “рожденный в час добрый”, que en buena (ora) çinxo espada “в час добрый меч надевший”, de la luenga barba/ de la barba grande / de barba conplida “длиннобородый”, de barba vellida “бородою прекрасный” и др. Примечательно, что народноэпическая формула, переходя в ученые жанры, может конкретизировать свою семантику. Так, формула “рожденный в час добрый” становится титулом спасителя в “Поэме о Фернане Гонсалесе”, а также в “Жизни Святого Мильяна”.

В заключение отметим, что функционирование языковых формул в текстах разных литературных жанров служит отражением как родовых черт национальной поэзии данной эпохи, так и специфики отдельных жанровых форм.
Шершукова О.А.
Семантика количественых слов muito и pouco в португальском языке

При изучении количественных отношений в языке обычно главное внимание уделяется анализу числовых значений языковых единиц. Но ведь в философском плане категория количества формируется субкатегориями числа и величины. Ряд языковых единиц совмещает в своей семантике значения числа и величины. К таковым в португальском языке относится антонимическая пара muito−pouco, обозначающая большое или малое количество чего-либо или кого-либо, большую или меньшую часть чего-либо или кого-либо, причем и их русские эквиваленты ‘многий, много’ и ‘немногий, малый, мало, немного’ обладают такой же количественной семантикой. Таким образом, посредством этих количественных слов могут быть отображены как чисто числовые характеристики, предполагающие счет, так и переданы значения величины, в которое входят понятия объема, размера, протяженности характеризуемого объекта или объектов. Португальские слова muito и pouco полифункциональны. В качестве количественных детерминативов (неопределенных прилагательных-местоимений) они употребляются с существительными различных лексико-грамматических разрядов и согласуются с ними в роде и числе. Как правило, они употребляются без артиклей. В качестве наречий они количественно характеризуют действия, выражаемые глаголами. Помимо этого они являются интенсификаторами, усиливая или ослабляя лексическое значение прилагательных и наречий. 

Количественные детерминативы muito и pouco могут передавать как значение числа, так и значение величины в зависимости от семантики сочетающегося с ним существительного. Числовое значение передается обычно сочетанием muito и pouco с конкретными исчисляемыми именами во множ. числе, при этом множественность имеет дистрибутивный характер и выражает неопределенно большое или неопределенно малое число характеризуемых объектов: muitas / poucas pessoas ‘многие / некоторые люди’, muitos / poucos animais ‘многие / немногие, некоторые животные’ , muitas / poucas casas ‘многие / некоторые дома’. При этом в португальском языке наряду с дистрибутивным типом выражения множества возможно выражение собирательного множества, выражаемого в форме ед. числа конкретными исчисляемыми именами (аналогичное явление присутствует и в испанском языке): Era muita mulher para um só clínico ‘На одного врача приходилось много женщин’; Todos os dias morre muita criança doente por causa da fome e da falta de medicamentos, explica a irmã Martinha... ‘По словам сестры Мартиньи, каждый день умирает много больных детей от голода и от нехватки лекарств…’; …o candidato concluiu ter ainda que caminhar muita rua ‘… кандидат в депутаты посчитал, что ему следует обойти еще много домов (букв. много улиц); … há por aí muita casa ‘…здесь находится много домов’.

Сочетание количественных детерминативов muito и pouco с собственно собирательными именами имеет тривиальную семантику: …as personagens principais são condes, têm carruagens e muita criadagem ‘…главные персонажи – графы, которые владеют каретами и множеством слуг’.

Абстрактные имена, употребленные с количественными детерминативами muito и pouco, несут, как правило, значение неопределенного большого или неопределенно малого объема понятия, характеризующего абстрактное имя: Havia muito medo e muita indignação pela Europa e pelo mundo ʻБыл огромный страх и сильное негодование в Европе и в миреʼ; Naquele tempo havia muita fome em Alhandra ‘В те времена в Альяндре был сильный голод’; …havia pequenos grupos de crianças de pouca idade ‘…там находились небольшие группы маленьких детей (букв. детей малого возраста); E para alterar o sistema, já se sabe, é preciso muito tempo, muita diplomacia, muita negociação, muito prazo... ‘Для того, чтобы изменить систему, как известно, необходимо иметь много времени, прилагать значительные дипломатические усилия, проводить многочисленные переговоры в течении длительного срока…’; As tropas tinham encontrado pouca resistência ʻВойска не встретили сильного сопротивленияʼ. При этом абстрактные имена, употребленные в форме ед. числа с количественными детерминативами muito и pouco, в ряде контекстов могут приобретать собирательное значение по аналогии с конкретными исчисляемыми именами: As pessoas estão em pânico, há muita destruição ʻЛюди в панике, везде большие разрушения (букв. большое разрушение)ʼ; Ouvia muita música, lia muita literatura alemã… ‘Я слушал много музыкальных произведений, читал много книг немецких авторов (букв. много немецкой литературы)…’. Сочетание количественных детерминативов muito и pouco с отглагольными существительными синонимично сочетанию количественных наречий muito и pouco с глаголами: Tal como em criança, continua a ouvir muita rádio ʻКак и в детстве, он продолжает много слушать радио…ʼ; Vejo pouca televisão ʻЯ мало смотрю телевизорʼ.

При сочетании с вещественными именами в форме ед. числа передается значение большой или малой массы вещества: Salteie os legumes em pouca manteiga ʻСмешайте овощи с небольшим количеством сливочного маслаʼ; …com muita soja e pouca carne fazem-se hamburguers ‘…в гамбургерах много сои и мало мяса’; Uma música lights: pouca nicotina e muito filtro ‘Бесподобные легкие сигареты: низкое содержание никотина и плотный фильтр’. Помимо значения массы вещества с помощью количественных детерминативов muito и pouco передаются пространственные и интенсифицирующие значения вещественных имен: Entrámos debaixo de muita fumaça porque os presidiários haviam queimado os colchões ‘Мы вошли в сильно задымленное помещение (букв. в большом дыму), поскольку заключенные подожгли матрацы’; …uma zona com muita poeira ‘… очень пыльный район (букв. с большой пылью); …em países com muita neve na estrada ‘… в странах, в которых дороги заметает снегом’.

Особую специфику имеют сочетания количественных детерминативов с именами собственными, которые в данных контекстах, как правило, обозначают реальные предметы: Em Milão, onde vivo, há casas medievais, poucas ruínas romanas, pouca Renascença e muito século XIX (escritórios e igrejas) ʻВ Милане, где я живу, есть дома, относящиеся к периоду Средневековья, мало древнеримских развалин, мало построек эпохи Возрождения и много XIX века (общественные здания и церкви)ʼ; A TV fala-nos de muita Bósnia ‘На телевидении нам постоянно рассказывают о событиях в Боснии (букв. много Боснии).

Количественные конструкции с предлогом de отличаются разнообразием представленных в них отношений части и целого, множества и подмножества с использованием них слов muito и pouco: Mas muita da emoção está já a viver-se junto da pista de esqui de velocidade… ‘Большая часть эмоций выплескивается рядом с лыжней…’; É que, muita da arte sacra furtada no país, <…> costuma ser enviada para fora ‘Большая часть произведений сакрального искусства, украденного в стране, <…> обычно вывозится за рубеж’; Foi dos poucos sítios em que vi muito trabalho e muita solidariedade e poucas solicitações financeiras… ‘Это было одно из немногих мест, в котором я увидел много работы, большую солидарность и мало просьб о финансовой помощи’; Sentados num dos poucos bancos de pedra instalados na praça, um casal de reformados assiste ao vai-vem de pessoas ‘Чета пенсионеров, занявшая одну из немногих каменных скамеек, установленных на площади, наблюдает за спешащими людьми’; Os poucos deputados que iam preenchendo algumas das muitas cadeiras da sala, davam uma imagem perfeita de anarquia ‘Те немногочисленные депутаты, которые заполняли лишь небольшую часть мест в зале, создавали полное впечатление об анархии’.
Ю Ел.Д.
Номинация жестов в испанском языке

Лингвистическое описание лексических единиц языка невозможно без обращения к теории номинации, связанной с выяснением того, каким образом создаются, закрепляются и распределяются наименования за разными фрагментами объективной реальности. В преддверии акта номинации находится некая структура сознания, которая ищет формы своей языковой манифестации [Колшанский, 1975]. 

В гносеолого-семиотическом аспекте номинация – это обращение фактов внеязыковой действительности в достояние системы и структуры языка, но данный процесс немыслим без учёта реалий, окружающих человека, социального опыта и общего культурного фона. Следовательно, в разных языках неадекватное семантическое наполнение номинативных единиц объясняется их возникновением в несовпадающих социокультурных системах [Языковая номинация, 1977, c. 21].
В неменьшей степени акт номинации зависим от коммуникативных факторов, то есть от того, в какой роли мыслится его результат как единица дискурса. Новые обозначения создаются не только для того, чтобы фиксировать результаты познавательной и эмоциональной деятельности человека, но и для того, чтобы сделать эти результаты достоянием других людей. Прагматическая направленность номинации – желание что-то объяснить собеседнику, связать свои интенции со знанием адресата [Кубрякова, 2004, c. 63]. 

В лингвистической литературе, суть термина «номинация» до сих пор остаётся многозначной. Во-первых, одно и то же название – номинация – обозначает как процесс создания, закрепления и распределения наименования за разными фрагментами действительности, так и значимую языковую единицу, образованную в процессе называния [Телия, 2000]. Во-вторых, у разных исследователей часто не совпадает содержание терминов «первичная» и «вторичная» номинация. В свете данной теории исследуются также вопросы системности слов в их прямых и переносных значениях. 

По характеру указания именем на действительность различают два типа вторичной номинации – автономную и неавтономную (косвенную). Автономная номинация – это вторичные значения слов, которые обретают самостоятельную номинативную функцию и называют тот или иной фрагмент объективной реальности, его признак или действие автономно. В этом случае закономерности выбора лексических единиц зависят только от присущего им значения, которое поэтому определяется как свободное. При неавтономной вторичной номинации формирование языковой единицы происходит посредством такой комбинаторной техники языка, при которой знак «всегда соотносится со своим обозначаемым косвенно, посредством семантически опорного для данной комбинации наименования» [Телия, 2000, c. 336–337]. 

Приведём примеры вторичной номинации жестов в испанском языке: gesto de desentendimiento, gesto de fastidio, gesto de desaliento и другие:
(1) Manolo puso gesto de conquistador (Gaite, 1997, p. 66).
(2) El lusсo hizo un amplio gesto de comprensión y estrechó otra vez con sus dos manos la del periodista (Fernández Flórez, 1982, p. 152). 
Однако способ производства кинем не всегда ясно представляется за недостаточностью языковой репрезентации названных жестов. Используя непосредственно ориентированные на смысл речения, адресант принимает позицию наблюдателя, который сам должен вообразить себе описываемые взгляд, позу или лицо персонажа, а также его коммуникативное поведение:

(3) Quart ironizó un gesto de sorpresa:– No la imaginaba tan versada en los Evangelios. (Pérez-Reverte, 1998, p. 90).
Отметим также особый семантический статус слова gesto, специфическую генерализованность и абстрактность его денотата. Безусловно, номинации жестов, в составе репрезентации которых присутствует эта лексема, отличны от номинаций других кинем с более конкретным значением.
Конечная ценность любого элемента означивания – его роль в передаче данной структуры знания в системе языка в целом и в том фрагменте речевой деятельности, для участия в котором он был создан. Отсюда, средства вербализации несловесных компонентов, несущие значимую коммуникативную нагрузку, выступают инструментом для выражения смыслов в актах общения и порождения дискурса, ярко проявляя себя в номинативной функции.
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Якушкина К.В.
Модели эвфемистического эллипсиса в современном испанском политическом дискурсе
Эвфемия является сложным универсальным коммуникативным феноменом, разнообразным по структуре языковым явлением, обладающим своей культурной, исторической, социальной, психологической и лингвистической спецификой.

Отдельного внимания заслуживает изучение эвфемизмов в современном политическом дискурсе, где их употребление отличается особенностями функционирования, способствуя формированию у массового адресата определенной идеологической картины мира. Отчетливая тенденция к эвфемизации в сфере политической коммуникации обусловлена прагматическим стремлением сгладить противоречия, уйти от прямой оценки событий, а также необходимостью замаскировать подлинную сущность некоторых реалий нашего времени с тем, чтобы воздействовать на аудиторию, «корректировать» ее ценностные установки. В связи с этим, выделяется особый вид политической эвфемии, представляющей собой разновидность фокусировочного референциального манипулирования, которое применяется с целью демобилизации общественного мнения в рамках оппозиции «свой−чужой». На первый план выходит функция вуалирования нежелательной информации (политических табу), предполагающая сознательное сокрытие истинных намерений говорящего и даже искажение сути явления с расчетом на то, чтобы представить неприглядные факты в выгодном для адресанта свете (фальсифицирование действительности). 

Эвфемия понимается как языковой код, позволяющий спрятать «опасное» означаемое при помощи внешней формы, путем изменения которой выполняется необходимое для эвфемии условие − препятствие для понимания, способствующее формированию имплицитных смыслов и нарочитой неясности и неточности речи. В результате наблюдается частичное или полное нарушение коммуникативных постулатов, причем в рамках политического дискурса данное нарушение является интенциональным.
Таким образом, политическую эвфемию можно трактовать как «манипуляцию с языком», под которой понимается определенный выбор и комбинирование говорящим различных языковых средств (эвфемизмов). Эвфемистический замысел реализуется посредством семантико-структурной реорганизации высказывания с учетом двух основных тенденций − к компрессии и расширению.

Одним из конкретных проявлений явления языковой компрессии является эллипсис, рассматриваемый как одно из средств грамматической эвфемии в рамках синтаксических структур, основанных на пропуске некоторых компонентов высказывания. Сокращение доли отрицательной информации (редукция отрицательных сем) при использовании эллипсиса осуществляется за счет опущения нежелательного к произнесению элемента высказывания. Эллиптические модели представляют собой эвфемизмы формы и характеризуются сильной зависимостью от контекста.

Среди конструкций с опущенным, но легко восстановимым элементом, особо выделяется эллипсис определений со значением «военный, враждебный» при словах обобщенной семантики. Так, большинство однословных эвфемистических субститутов-гиперонимов образовано из перифрастических оборотов посредством эллипсиса стигматизированных элементов, что приводит к созданию политических штампов «мирной» семантики. Опущение компонентов militar, bélico, armado, de guerra, agresivo и т. п. позволяет рассматривать следующие случаи:

1) в результате эллипсиса остаются слова с достаточно или максимально обобщенным, почти местоименным значением, обладающие повышенной долей неопределенности: solución, situación, operación (militar(; acción, acto (armado, militar, de fuerza, de guerra, agresivo, de violencia, bélico(; proceso (militar, bélico, de guerra(; misión (militar, de ataque, ofensiva(;

2) в результате эллипсиса остаются гиперонимы с менее четко выраженными отрицательными коннотациями (сема негативной оценки пониженной степени интенсивности): conflicto, enfrentamiento (militar, armado, bélico(; intervención, ataque, ofensiva, agresión, amenaza, tensión, presión (militar(.

При этом наблюдаются как однокомпонентные, так и многокомпонентные опущения: zona (de guerra( − опускается только компонент «военный» (предлог + существительное), или это может быть восстановление следующего типа: zona (del conflicto ( armado, militar((.
Эллиптическое опущение связано с нарушением постулата количества (информативности, полноты информации), приводящим к увеличению смысловой неопределенности. В рамках политического дискурса прием «опущения плохого» способствует реализации манипулятивной функции и производится с целью снять общественную напряженность, завуалировать осуждаемые обществом явления или процессы. Намеренное эвфемистическое умолчание соотносимо с таким стратегическим ходом политической коммуникации, как «уклонение», который направлен на то, чтобы избежать конкретизации, блокируя негативную реакцию посредством запрета на прямое формулирование отрицательных оценок или замечаний. В результате образуются нейтральные вуалирующие номинации, представляющие собой политические термины с высокой степенью клишированности.
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